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АЛЬБЕРТ ВАНЕЕВ: ИЗВЕСТНЫЙ И НЕИЗВЕСТНЫЙ  

 

 
 

ТУЯЛӦМЪЯС / ИССЛЕДОВАНИЯ 

Научная статья / Article 

УДК 821.511.132 

Лирическое воплощение темы войны в поэзии А. Ванеева
1
 

Елена Власовна Ельцова  
Институт языка, литературы и истории ФИЦ Коми НЦ УрО РАН, 

Сыктывкар, Россия, alena.eltsova@mail.ru  

                                                           
1 Публикация подготовлена в рамках реализации государственного задания ФИЦ Коми 

НЦ УрО РАН, номер государственной регистрации проекта FUUU-2022-0090 «Коми 

литература: особенности художественного воссоздания картины мира». 
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Аннотация. Статья посвящена творчеству коми поэта Альберта Его-

ровича Ванеева. Анализируются его поэтические произведения, посвященные 

темам памяти о Великой Отечественной войне и о детстве военной поры, 

являющимся одними из ключевых и наиболее значимых в поэзии данного авто-

ра. Делается вывод о том, что военные годы для этого поколения писателей 

стали периодом формирования их жизненных и духовных ценностей, воспи-

тания характера, закладки нравственного фундамента личности, что нашло 

отражение в их творчестве. 

Ключевые слова: коми поэзия, А. Е. Ванеев, Великая Отечественная вой-

на, тема детства военной поры, образ, мотив, метафора, художественный 

прием 

Lyrical embodiment of the theme of war in the poetry by A. Vaneev 

Elena V. Eltsova 
Institute of Language, Literature and History of the Komi Scientific Centre of the Ural Branch 

of the Russian Academy of Sciences, Syktyvkar, Russia, alena.eltsova@mail.ru 

 

Abstract. The article is devoted to the work by Komi poet Albert Egorovich 

Vaneev. His poetic works are analyzed, dedicated to the themes of memory of the 

Great Patriotic War and childhood during the war, which are one of the key and 

most significant in the poetry of this author. It is concluded that the war years for 

this generation of writers became a period of formation of their life and spiritual 

values, education of their character, laying the moral foundation of the individual, 

which is reflected in their work. 

Keywords: Komi poetry, A. E. Vaneev, The Great Patriotic War, theme of 

childhood during the war, image, motive, metaphor, artistic technique 

 

В 1950–60-е гг. в литературы пермских народов – удмуртскую, 

коми и коми-пермяцкую – пришло новое поколение авторов, родив-

шихся в конце 1920–30-е гг., чьи детство и юность пришлись на воен-

ную пору. Среди поэтов это удмурты Ф. Васильев, О. Поскребышев, 

В. Романов, В. Ванюшев, А. Белоногов, коми Г. Юшков, А. Ванеев, 

Ю. Васютов; среди прозаиков – удмурты Е. Загребин, Р. Валишин, 

П. Чернов, коми-пермяк В. Климов, коми И. Торопов, Г. Юшков, 

Ю. Васютов, Н. Куратова. Заявив о себе в первые послевоенные годы, 

эта плеяда ярких и самобытных авторов, придерживающихся в творче-

стве единых философских и эстетических взглядов, во многом опреде-

mailto:alena.eltsova@mail.ru
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лила основное звучание и развитие родственных литератур во второй 

половине XX в. 

Для поколения писателей, испытавших на себе тяготы тыловой 

жизни, физическую работу наравне со взрослыми, лишения, голод, 

рано познавших горе и смерть, «Великая Отечественная война стала 

отправной точкой жизненного пути, тем моментом, когда начали фор-

мироваться их духовные ценности» [6, с. 17]. Во второй половине 

XX в. художественные усилия многих из них были направлены на 

осмысление войны – ими был сделан новый шаг в разработке данной 

темы. Стихи и проза «мальчишек военного времени» – это впечатле-

ния военного детства: память об ушедших на фронт отцах и старших 

братьях, о скудном хлебе военной поры, раннем взрослении и тяжелом 

труде. 

Коми поэт А. Ванеев опубликовал свои юношеские стихи в конце 

1940-х – в 1950–60-е гг. [4, с. 29]. Он и пришедшие вместе с ним моло-

дые поэты сменили погибших на войне писателей и принесли с собой в 

коми литературу новые мотивы, образы и интонации. 

Тема Великой Отечественной войны – одна из наиболее важных в 

творчестве А. Ванеева. Ей посвящены опубликованные в журнале 

«Войвыв кодзув» (Северная звезда) его самые первые стихи: «Видза 

олан, муса гортöй» (Здравствуй, милый дом, 1949), которое впослед-

ствии было переработано и переименовано в «Локтö гортас салдат» 

(Возвращается домой солдат, 1958), «Воклöн портрет» (Портрет брата, 

1950). Поэт не раз обращался к теме войны, к образам, связанным с 

ней, и в течение всей жизни, особенно в стихах 1970-х гг.: «Воис 

ыджыд война вылысь морт…» (Возвратился с Великой войны человек, 

1973), «Асъя пальöдысь, лунъя гажöдысь» (Будящий утром, веселящий 

днем, 1973), «Ловъяяслы» (Живым, 1977) и др. 

Как правило, в стихах военной тематики А. Ванеевым воссоздает-

ся образ солдата – защитника родной земли, павшего и живого. В сти-

хах прошедших через войну поэтов старшего поколения образ этот 

часто схематичен, обобщен коллективным «мы». В творчестве же по-

этов нового поколения, в том числе и А. Ванеева, он лиричен, индиви-

дуализирован, конкретизирован в образах погибшего брата или воз-

вращающегося домой солдата. Так, в раннем стихотворении поэта 

«Воклöн портрет» война представлена не в масштабах огромной стра-

ны, а в жизни одной конкретной семьи, точнее в жизни двух братьев: 
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старшего, погибшего на войне, и младшего, рассматривающего его 

портрет и равняющегося на него. 

Образы павших солдат в стихах А. Ванеева обладают наибольшей 

эмоциональной и художественной силой. Глубину им придает бли-

зость с устным народным творчеством, как в стихотворении «Асъя 

пальöдысь, лунъя гажöдысь», написанном в стиле обрядового причи-

тания. В стихотворении «Ловъяяслы» образ погибших солдат, которые 

даже после смерти остаются защитниками родины, неустанными бо-

гами, помогающими живым, символизирует человеческую память, 

молодость родной земли, будущее счастье людей: 

А миянöс война нэм кежлö колис томöн, 

И оланiнным миян – братскöй гу. 

Ми кöдзавны нин заводитöм вомöн 

Сэк медбöръяысь окыштiм ас му. 

 

Ми – аслыссикас енъяс. 

Ми ог мудзöй. 

И зiлям отсасьны век ловъяяслы ми: 

Ас морöс вужйысь вужъяссьöдам рудзöг 

И чуньяс костöд лэдзам турун сi [1, с. 180]. 

 

А нас война навеки оставила молодыми, 

И дом наш теперь – братская могила. 

Мы начинающими холодеть губами 

Тогда поцеловали свою землю. 

 

Мы – словно боги. 

Мы не знаем усталости. 

И стараемся помогать всегда живым: 

Из корня своей груди мы растим рожь 

И сквозь пальцы пропускаем травинки
1
. 

Примечательно, что погибшие на войне солдаты, несмотря ни на 

что, видятся поэту живыми – помогающими ныне живущим потомкам, 

зовущими их на новые дела и свершения, как в строках стихотворения 

«Воклöн портрет»: «Пыр, кажитчö, ловъя и ме дiнын вок, / И аслас 

геройскöй смел подвигнас век / Выль вермöмлань чуксалö сiйö» [3, 

                                                           
1 Здесь и далее перевод стихотворных текстов с коми языка подстрочный мой. – Е. Е.  
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с. 33] (Все кажется, жив и рядом со мной мой брат, / Своим смелым 

геройским подвигом / Зовущий к новым свершениям). 

При этом наиболее глубоки и лиричны в творчестве А. Ванеева 

стихи о детстве военной поры. И это закономерно: ему, восьмилетнему 

мальчишке, в первую осень войны пошедшему впервые в школу, 

наравне со всеми, взрослыми и сверстниками, пришлось справляться с 

трудностями военной поры. Поэтому слова исследователя удмуртской 

литературы Л. Федоровой, характеризующие творчество удмуртских 

поэтов, справедливы и по отношению к нему: «Память детства о войне 

они пронесли через всю жизнь, свои поступки сверяя по нравственным 

меркам военного времени» [7, с. 64]. 

Воспоминаниям о детстве военной поры посвящены стихи 

А. Ванеева «Медводдза учительницалы» (Первой учительнице 1959), 

«Сартасöн югзьöдöм рытъяс» (Освещенные лучиной вечера, 1982), 

«Мый вöлi, сiйö вöлi…» (Что было, то было…, 1972), «Кынмалыштöм 

пелысь» (Подмороженные ягоды рябины, 1968). Кроме того, есть и 

сонеты на эту тему: «Ёсь гыжйöн сатшöм пыдöдз мöрччö-инö» (До 

глубины пронзает острый коготь, 1988), «Мем арлыд серти важöн 

вокъяс тi» (По возрасту давно вы братья мне, 1988), «Эз дзоридз 

куртöм вичмöд челядьдырным» (Не цветы собирать нам в детстве 

пришлось, 1988), «Ми коньöрасьны-няргыны эг сетчöй» (Мы не пла-

кали, не жаловались, 1988). 

Военная пора в них – это время раннего взросления, преждевре-

менного познания горя и утрат. В стихотворении «Медводдза учитель-

ницалы», посвященном первой учительнице поэта М. Гнездиловой, 

автор использует художественный прием метафорического уподобле-

ния военного времени школе, в которой человек проходит самое суро-

вое обучение и воспитание: 

Сьöкыд кадö ми шыпасъяс велöдiм: 

Чужан му весьтын грымгис война. 

Урок бöрын ми ыб вылын келавлiм, 

Шептöн-шептöн сэсь чукöртлiм нянь [1, с. 24]. 

 

В тяжелые времена учились мы грамоте: 

Над родной землей грохотала война. 

После уроков бродили мы по полям,  

Собирая колоски хлеба. 
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Среди метафор, употребляемых поэтом при создании образа детей 

военной поры, – «война тшынöн курдöдалöм пиян» (дети с глазами, 

разъеденными дымом войны), «кынмалыштöм пелысь» (подморожен-

ные ягоды рябины), «шептавлытöг война пужйöн кынмысьяс» (не 

успевшие заколосится, обмороженные инеем войны). В их основе – 

образы родной северной природы, раскрывающие горечь жизни воен-

ной поры, голод, раннее взросление детей. А обращение к памяти поз-

воляет поэту не только понять себя и систему своих ценностей, но и 

остаться настоящим человеком уже в зрелом возрасте. Поэт в своих 

стихах словно преодолевает противоречие между болью, нанесенной 

войной людям его поколения, и их духовным ростом, воспитанием 

характера, закладкой нравственного фундамента личности, обуслов-

ленными этим временем: 

Эз кампета вöв миян челядьдырным, 

А ёнджыкасö шома либö курыд <…> 

Ми öнi йöзсянь кывлывлам ас пельöн, 

Мый олöм туйöд зумыда пö мунам… 

И абу дивö: 

Кынмалыштöм пелысь 

Век овлывлö и чöскыдджык, и юмов [1, с. 70]. 

 

Не сладким было наше детство, 

А скорее кислым или горьким <…> 

Но теперь мы часто слышим от людей, 

Что твердо идем по дороге жизни… 

И не удивительно: 

Подмерзшая рябина 

Всегда бывает и вкусней, и слаще. 

Как правило, все стихотворные и прозаические произведения о 

военном детстве, созданные этим поколением писателей, – это живу-

щие в их памяти на протяжении всей жизни воспоминания о военных 

годах, о трагической судьбе народа в годы войны, зачастую – воспо-

минания о невозвратности счастливых довоенных минут. При этом 

детство военной поры вспоминается ими не только как отнимающее 

все дорогое, тяжелое, страшное, горькое время, но и как обычное дет-

ство – светлое, доброе, счастливое. Здесь уместно было бы упомянуть 
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одно из самых пронзительных стихотворений советского поэта 

Г. Шпаликова «По несчастью или к счастью…» (1964). В нем, в его 

текстовых противоречиях, в оглядывании лирического героя назад, в 

трагическое, но вместе с тем счастливое прошлое, в его трагическом 

желании вернуться туда, где когда-то был счастлив, в принятии и 

неприятии невозвратимости, преходящести времени – сила художе-

ственного воздействия данного произведения: 

По несчастью или к счастью, 

Истина проста: 

Никогда не возвращайся 

В прежние места. 

Даже если пепелище 

Выглядит вполне, 

Не найти того, что ищем, 

Ни тебе, ни мне. 

Путешествие в обратно 

Я бы запретил,  

Я прошу тебя, как брата, 

Душу не мути. 

А не то рвану по следу – 

Кто меня вернет? – 

И на валенках уеду 

В сорок пятый год. 

В сорок пятом угадаю, 

Там, где – боже мой! – 

Будет мама молодая 

И отец живой [8, с. 41]. 

В стихотворении же коми поэта А. Ванеева «Мый вöлi, сiйö 

вöлi…», также посвященном воспоминаниям о детстве военной поры, 

с целью создания тех же текстовых противоречий автором использо-

ван художественный прием словесного единоначатия с отрицанием 

«быттьö… эз вöв» (словно… не было). Вспоминая о далеком детстве, 

автор как бы зачеркивает этим отрицанием все плохое, что хранит его 

память: 

Быттьö курыд саыс ми вылö эз сöв, 

Быттьöкö войнаыс быдмигöн эз вöв, 

Быттьöкö эг тойлöй гырйын идзас-кыд, 

Быттьöкö эг сёйлöй дубыд нуръя шыд, 

Быттьö видзьяс вылын эз вöв сьöкыд удж, 

Быттьö ми эг кывлöй верстьö мортлысь мудз, 

Быттьö эз сот сьöлöм тöждысьöмлöн би… 

…Но войнаыс вöлi, и сэк быдмим ми [1, с. 173]. 

Словно не садилась горькая сажа на нас, 

Словно войны, когда росли мы, не было, 

Словно не толкли в ступе солому-отруби, 

Словно не хлебали пустые щи, 
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Словно не было на полях тяжелой работы, 

Словно мы не чувствовали усталость взрослых, 

Словно не жег сердце огонь беспокойства… 

…Но война была, и тогда росли мы. 

С темой детства военной поры связаны в лирике А. Ванеева стихи 

о рано умершей матери: «Мам» (Мама, 1964), «Тайö кыдз пуыс вöлi 

мем быдöнысь муса…» (Эта береза была мне милее других, 1964), 

«Мамöлы гу вылас дзоридз» (Цветы на могилу матери, 1988), «Мозын 

ю весьтöд лэбöны турияс» (Над речкой Мезень журавли пролетают, 

1995). Как правило, в них показан мир глазами подростка и взрослого 

человека, стоящего у могилы, в которой лежит его мать. Многие поэты 

этого поколения обращались к данной теме и этому образу: война и ее 

последствия для них проявились еще и в этой трагедии. Так, русский 

поэт Виктор Кушманов сравнивал свою рано умершую мать с печаль-

ной березой – «береза – память детская о матери моей…» [5, с. 38]; 

А. Ванеев же – с летящим над рекой журавлиным клином: «Миян мам 

арся кельöб моз саймовтчис…» [2, с. 269–270]. 

Во многих финно-угорских и в частности пермских литературах 

поколением писателей, переживших годы Великой Отечественной 

войны детьми и подростками, был продолжен и далее развит тот пласт 

литературы о войне, который был задан в первые послевоенные деся-

тилетия писателями-фронтовиками. Одной из главных констант для 

них становится память о войне. Поэт А. Ванеев – яркое тому подтвер-

ждение. Храня в памяти детские воспоминания о событиях тех лет, 

давая им оценку, заново переживая их, он эмоционально и лирично 

воспроизводит в своих произведениях внутренний мир своего поколе-

ния. 
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А. Ванеев поэзия текстъяслöн синтаксис  

Синтаксис поэтических произведений А. Ванеева 
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Аннотация. В статье анализируются особенности синтаксиса поэти-

ческих произведений народного поэта Республики Коми А. Е. Ванеева. Выявле-

ны и подробно рассмотрены синтаксические конструкции, характерные для 

языка данного автора. Определена роль атрибутивных членов для раскрытия 

смыслового содержания высказвания. Описаны функции вопросительных 

предложений в поэтических текстах. Дан подробный анализ выражения 

субъекта, осложненных сказуемых, их значения в семантической структуре 

предложения. Исследованы предложения, в которых в функции подлежащего 

и сказуемого используются имена существительные в номинативе, которые 

составляют одну из особенностей синтаксиса поэтических текстов данного 

автора.  Раскрыта роль знаков пунктуации. 

Ключевые слова: коми язык, синтаксис, поэзия, А. Ванеев, синтаксис 

простого и сложного предложения 

The syntax of A. Vaneyev's poetic works 

Valentina M. Ludykova 
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Abstract. The article analyzes the features of the syntax of the poetic works of 

the national poet of the Komi Republic A.E. Vaneev. The syntactic constructions 

characteristic of the language of this author are identified and considered in detail. 

The role of attributive terms for revealing the semantic content of an utterance is 

defined. The functions of interrogative sentences in poetic texts are described. A 

detailed analysis of the expression of the subject, complicated predicates, and their 

meaning in the semantic structure of the sentence is given. The article examines the 

sentences in which the nominative nouns are used in the function of the subject and 

predicate, which constitute one of the features of the syntax of the poetic texts of this 

author. The role of punctuation marks is revealed. 

Keywords: Komi language, syntax, poetry, A. Vaneev, syntax of simple and 

complex sentences 

 

Коми республикаын быдöн тöдöны А. Е. Ванеевлысь нимсö, сы-

лысь енбиа поэзиясö. Сiйö зэв бура, аслысногöн кужис петкöдлыны 

миянöс кытшалысь уна сикас, озыр олöмсö, лоöмторъяссö, ассьыс 

пытшкöсса мирсö, мöвпъяссö, сьöлöм дойсö, майшасьöмъяссö, йöз да 

олöм дорас эмоциональнöй отношениесö, радейтöмсö. Поэзия текстъ-

яссьыс аддзам чужан му, вöр-ва, коми мортöс пыдди пуктöм, 

донъялöм. Ставсö тайöс восьтöм-эрдöдöм могысь гижысьыс кужис 

бöрйыны медся лöсялана, колана, стöч кывъяс, синтаксис тэчасъяс, 

выразительнöй средствояс. Гöгöрвоана, мый быд кывбуртэчысь 

торъялö мукöдсьыс сöмын сылы лöсялана гижанногöн, гижан сямöн, 

аслыспöлöс кывйöн, стилистикаöн. Дерт, тшöтш и А. Ванеевлöн гижан 

ногыс, кывйыс аслыспöлöс, сöмын сылы лöсялана, мукöдсьыс торъ-

ялана. Ичöтик йöрыша поэзия текстъясын сiйö кужис унатор йылысь 

висьтавны, быдтор йывсьыс юксьыны вомъёртыскöд, быд сикас 

сьöлöмкылöм, ловвывса состояние восьтны, пырöдчыны лыддьысь 

вежöрас и сьöлöмас. 

Быд поэзия текстын медшöрнас, дерт, лоö гижысьыслöн 

пытшкöсса мирыс, пытшкöсса олöмыс, ловпытшса руыс, тöждъясыс, 

мöвпъясыс, майшасьöмъясыс, сьöлöмкылöмъясыс, олöмсö, йöзсö ас 

ногыс аддзöмыс да гöгöрвоöмыс. Тайöс ставсö петкöдлöм, 

кывбуръяссö тэчöм могысь А. Ванеев быд пöрйö аддзö лöсялана син-

таксис тэчасъяс да зэв кужöмöн вöдитчö наöн. Поэзияын зэв тöдчана, 

кыдзи пасйö Н. С. Валгина, мед эськö формаыс вермис восьтны-

эрдöдны эмоцияяссö [1, с. 182]. Тайö поэт текстъясöн тöдмасигöн ад-

дзам, мый форма пырыс сiйö зэв бура кужис восьтны-эрдöдны эмоция-
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яссö, ловпытшса состояниесö. Колö тöдчöдны, мый сылöн синтаксисыс 

зэв озыр, вöдитчö быд сикас синтаксическöй тэчаснас. Медводз ты-

довтчöны кык сюрöса сёрникузяяс, кодъясын сёрни предметсö ним-

тысь подлежащöй пыддиыс паныдасьлöны ловъя и ловтöм предмет 

нимтысь уна сикас вежöртаса эмакывъяс: Чизыр кöдзыдсö тулысыс 

венiс [2, с. 39]; Ньöжйö кусö рытъя кыа [2, с. 60]; Шензьö мам: Роман-

тика… [2, с. 68]. Нимтан вежлöга эмакывъяс кындзи, подлежащöй 

функцияас зэв тшöкыда паныдасьлö ме нимвежтас, сы вöсна мый 

творчествоас медшöр инсö пыр босьтö лирика геройыс: Ме зэв шуда 

му вылын ола [2, с. 20]; Ме аддзылi Москвалысь югыд мич [2, с. 43]; 

Ме сиктын быдмиг раминик жö вöлi… Ме вöрö дзебсьöм юяс дорö 

вола [3, с. 11]; Ме эска югдан кадся сямлы-вынлы [3, с. 20]. Сёрнику-

зясьыс субъектсö тöдчöдöм могысь вöдитчö подлежащöй пыдди му-

нысь ачым вынсьöдана-морта нимвежтасöн: Ме сулала да ачым аскöд 

вензя [3, с. 18]; Но ачым ог и тöдлы – бара öзъя [3, с. 92]. 

Сёрникузя субъектнас унаысь овлö и вомъёртыс, та вылö индö 

мöд морта нимвежтас: Тэ чайтлывлан, мый менам кыйдöс кокни, Мый 

олöм ноп ог мышкыртчöмöн ну [3, с. 118]. Зэв тшöкыда татшöм морт-

нас лоö лирика геройыслöн радейтана нылыс, кодöс сiйö зэв эмоцио-

нальнöя донъялö, вежавидзöмöн тöдчöдö аслас олöмас сылысь инсö, 

коланлунсö. Сыкöд йитчö лирика геройыслöн став бурторйыс, ним-

кодьлуныс, сьöкыдторъяссö венöмыс: Тэ – менам ен и вежа ваöн 

пызйысь (…) Тэ нюмъёвтан, и шогöй пöрас гажö [3, с. 114]; 

А нимкодьöйлöн помка öти сöмын: Тэ меным шуин куим дона кыв [3, 

с. 117]. Корсюрö сёрнитысьыс шыöдчö вомъёрт дорас, небыда корö, 

вöзйö сiйöс мыйкö вöчны либö не вöчны, сэки вöдитчö тшöктана 

наклонениеа кадакывъясöн, татшöм вежöртаса сёрникузяыслы лöсялö 

аслыспöлöс шуанног: Тэ кевмы, медым янсалöм эз личöд, А гöрддзалiс 

да зэлöдiс на шуд. Тэ аскиланьыс ясыд синмöн видзöд Да ыджыд лача 

ичöт киад кут [3, с. 126]. Вомъёртсö позьö петкöдлыны и нимтан 

вежлöга кык сюрöса юкöда тэчасъясöн, сэтшöмъяссö тайö кывбура-

лысьыс унаысь пыртö аслас текстъясас. Наын подлежащöйнас лоö тэ 

морта нимвежтас, сказуемöйнас – нимтан вежлöга эмакыв, кодi зэв 

дженьыда кужö тырвыйö восьтны-серпасавны вомъёртсö, тöдчöдны 

сылысь донсö, лирика герой олöмас коланлунсö. Артмö зэв вырази-

тельнöй сёрни, тыдовтчö гуся öткодялöм, сы пыр сёрнитысьыс 

донъялö вомъёртсö: Тэ – шондi, сöмын менö тэ эн югдöд, Тэ – кодзув, 
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но эн меным дзирдтö кой, Тэ – льöм пу роз, но апавлiсны мукöд (…)  

Тэ – зарава, мый тюрö дойдöм кыддзысь… [3, с. 123]. 

А. Ванеев поэтическöй синтаксислы лöсялöны и öти сюрöса 

юкöда определённо-личнöй сёрникузяяс, кöнi действие вöчысьнас, 

кутшöмкö состояниеын олысьнас бара жö лоö ачыс сёрнитысьыс, ли-

рика геройыс. Та вылö индö кадакывйыслöн морта формаыс, субъектсö 

нимтысь подлежащöйсö пырттöг, но артмöны ёна дженьыдджык сёр-

никузяяс, кöнi ёнджыка тöдчöдöма действиесö, лоöмторсö, а абу сiйöс 

вöчысьсö, и найöс шуöм вылас кадыс мунö этшаджык: Ог помнит, 

медым батьöй узьлiс сёрöдз [3, с. 20]; Ог кöсйы войся сюзьöн шöйтны-

лэбны [3, с. 57]; Войвыв муын ола-выла нэм [2, с. 150]. 

Лирика геройыс унаысь пасйывлö, мый действие вöчысьыс абу 

öтнас, а действиесö сыкöд тшöтш вöчöны некымынöн, унаöн, та вылö 

индö подлежащöй пыддиыс мунысь ми нимвежтас: Ми öнi йöзсянь 

кывлам ас пельöн, Мый олöм туйöд зумыда пö мунам [2, с. 77]; Ми 

сэки вöлiм понöльяс кодь томöсь… Ми чорзьöдны век зiлим небзьöм 

сьöлöм… [2, с. 179]; Ми пырджык лойлiм джуджыд, шолля лым Да 

пырджык синтöм турöб костö сунлiм [3, с. 40]; Ми коньöрасьны-

няргыны эг сетчöй [3, с. 67]. Тайö вежöртассö кутö и кадакывлöн мед-

воддза морта, уна лыда форма, кодi сiдзжö артмöдö öти сюрöса юкöда 

определённо-личнöй сёрникузя: Кыдз вермим, пыким сьöкыдсö и 

шогсö Да кокньöдыштiм версьтö йöзлысь могсö (…) И талун со ог 

веньгöй, пойгöй, дзайгöй, И кокни лун-вой виччысьны ог чайтöй [3, 

с. 67]. 

Мукöд коми поэт творчествоын моз А. Ванеев поэзияын зэв тöд-

чана ин босьтö вöр-ва, сылöн состояниеыс, сэнi овлысь лоöмторъясыс, 

вежсьöмъясыс, лирика геройсö кытшалысь иныс, вöр-ва. Тайöс 

петкöдлöм могысь поэтыслы тшöкыда зэв коланаöсь морттöм сёрнику-

зяяс: Парма вöрын гу кодь вöлi пемыд [2, с. 37]; Сэк, гашкö, тан 

дöжнасис-зэрис [2, с. 42]; Кöть ывлаын гындысьö турöб, Важ керкаын 

шоныд да лöнь [2, с. 35]. Татшöм сёрникузяясыс восьтöны лирика ге-

ройыслысь разнöй кадö, разнöй помка вöсна артмысь ловвывса ас-

кылöмсö (состояниесö). Наысь тыдовтчö пассивнöй субъект, ним-

вежтасыс босьтö дополнениелысь функциясö, а сюрöса юкöднас лоö 

безлично-предикативнöй кыв, öтнас либö кадакыв-связкакöд öтвыв: 

Зэв нимкодь мем, кор шуасны, мый батькöд Кык лысва войт кодь 

öткодьöсь пö ми [3, с. 26]; Ме чуймалi и нимкодь вöлi мем [3, с. 60]; 
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Мем лöсьыд, кор войтырыслы долыд [3, с. 174]; Танi ставыс мем муса-

сьыс-муса [2, с. 80]. 

Колö пасйыны, мый Ванеев поэзия текстъясын тшöкыдöсь бытий-

нöй сёрникузяяс, кодъяс юöртöны збыльвывса лоöмтор, предмет эмлун 

йывсьыс, а сэсся текстас сьöрсьöн-бöрсьöн воссьö налöн содержа-

ниеыс, на вылö мыджсьöмöн сöвмö текстыс. Грамматика подувсö арт-

мöдöны бытийнöй кадакыв да подлежащöй: Эм Коми му. Эм чужан 

сикт, И керка, Кöнi потан менам вöвлi… [2, с. 15]; Эм олöмын 

чуймöданторъяс… [2, с. 17]; Вöвлi кад. Вöлi эжаыс гуга, Посньыд ле-

стукъясöдз косясьлiс му… [2, с. 55]; Эмöсь Комиын выль сьыланкывъ-

яс, Но и олö на важмывтöм дой [2, с. 57]. Тайö поэтыс вöдитчö и сёрни 

предметсö нимтысь бытийнöйяс лыдö пырысь öти сюрöса юкöда нима 

сёрникузяясöн. Текстъясас найö сулалöны медводдза инын либö четве-

ростишие водзас, а сы бöрын мунысь текстыс бара жö сьöрсьöн-

бöрсьöн восьтö сылысь содержаниесö, тайö предметыслысь ко-

ланлунсö: Шондi… Кодыр садьмас шондi, Кыдз нö сылы морöстö он 

восьт? Некыдз сыысь лышкыдöн не лоны, Югыдджыка дзирдавны оз 

позь [2, с. 124]; Война… Сiйö ылö нин колис, А быттьö öнi на эм И 

пилы, код мамтöгыс олö, И нывлы, код батьтöгыс нэм [2, с. 108]. 

Аслыспöлöс сёрникузяяс артмöдöны подлежащöй пыдди мунысь 

нимтан вежлöга эмакыв либö нимвежтас да нимтан вежлöга эмакыв-

сказуемöй. Татшöм кык сюрöса юкöда тэчасъяссö тшöкыда пыртö и А. 

Ванеев. Некутшöм кадакыв вайöдтöг сёрникузяыс зэв дженьыда уна-

тор йылысь юöртö да сэк жö и донъялö подлежащöйнас нимтöм сёрни 

предметсö: Сöдз серöктöмыд – эзысь, быд кыв – зарни [3, с. 113]; 

Наука да поэзия – кык чой… Наука да поэзия – кык борд [3, с. 93]. 

Татшöм сказуемöйнас нимтöм ловъя либö ловтöм предметсö 

гöгöрвоöдöм, сылысь вежöртассö восьтöм, векньöдöм могысь, сёрни-

тысьыслысь могъяссö олöмас тырвыйö восьтöм могысь тшöкыда быть 

коланаöн овлö определение. Тайö сюрöса юкöднас сёрнитысьыс пась-

кыд мöвпсö восьтö дженьыда, этша кывъя синтаксис тэчасъясöн, но зэв 

пыдiсянь, стöча, наысь унысь тыдовтчö дзебаса öткодялöм. Найö арт-

мöдöны кывбурыслысь аслыспöлöс ритм да рифма, поэзия текстъясас 

босьтöны тöдчана ин: Ме – парма пи. Ме – войвыв мулöн петас [3, с. 

5]; Ме – коми гижысь. Сёрниа нин чужлi [3, с. 23]; Ме – тувсов морт, и 

синва ме ог чукöрт … Дерт, кольöм лун-вой – визувтöм нин ва, Дерт, 

кольöм лун-вой – сотчöм шом да са [3, с. 99]; Октябрь – абу сöмын руд 
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кымöра енэж, Октябрь – сiйö чуймöдан кад (…) Октябрь – абу сöмын 

веж паськöмтöм пуяс, Октябрь – сiйö нюмъялысь йöз [2, с. 41]. Опре-

делениеыс быть колананас тшöкыда овлö и подлежащöйыслöн, и ска-

зуемöйыслöн. Татшöм тэчасъясыс дженьыда, прöстöй сёрникузяöн 

унатор йылысь юöртöны, восьтöны сёрнитысьыслысь паськыд мöвп, 

сёрникузя мукöд юкöд пырттöг пöртöны олöмö сёрнитысьыслысь 

могсö, лыддьысь син водзö пыр жö сувтö яръюгыд серпас: Кольöм 

лунъяс – абу кусöм кодзувъяс, Некыдз найöс вунöдны оз позь, Шудсö 

найö вайлiсны содз тырöн (…) Локтан лунъяс – югыд, мича кодзувъяс, 

Видза олан локтысь шуда во [2, с. 21]; Öд лун тöлыд – гажсора олöм, 

Кöрт пачьястöг шоналöм горт [2, с. 29]. Еджыд эрдъяса му – эзысь 

Войвыв, Сöстöм сынöдыс кольмöдö юр [2, с. 6]. 

Быть колана, зэв тöдчана определениеясыс эмöсь и мукöд сикаса 

синтаксическöй тэчасын, кодъясын тайö юкöд вылас кутчысьö тек-

стыслöн сюрöсыс. Сёрникузяыслысь вежöртассö торктöг, вежтöг опре-

делениеяссö оз позь лэдзны ни вежны: Асъя кыа удж вылö сэк 

(гожöмын) вöтлö, Рытъя кыа гортö оз на лэдз (…) Зэра лунö шойччöм 

пыдди – вöрö [2, с. 123]; Гожся видзьяслысь дзоридз тшын Кольöм 

вояс пыр аддза и кыла [3, с. 45]. 

Опредение кындзиыс сёрни предметыслысь вежöртассö вермöны 

восьтны и атрибутивнöй придаточнöйяс: Чужанiн менам – паськыд 

Россия, Кöнi лымъя республика эм [2, с. 6]. 

Поэзия текстъясас зэв тöдчанаöсь и юалана сёрникузяяс: Кор нин 

бара гöрны-кöдзны Буретш лоас кад?.. Кыдз бара тэныд овсьö, 

Лымйысь мездмöм му, Кыдзи бара таво ловзяс Морöс вылад сю? (…) 

Кытысь гöрысь-кöдзысь кужас Корсьны ассьыс шуд? [2, с. 153]; Лоас-

ны-ö коми космонавтъяс? Мый нин вöчö Кубаын Фидель? [2, с. 128]; 

Кумач морöса жонь, Кöдзыд дырйиыс кыдзи тэ олан? [2, с. 127]. 

Кывбуръяссьыс вермам аддзыны сiдзжö и риторическöй юалöмъяс, 

кодъясын сёрнитысьыс ыджыд вынöн эскöдö юалöмнас висьталан-

торсö, юалöмыс некутшöм воча кыв оз и кор: Кодыр садьмас асъя 

шондi, Кыдз нö сылы морöстö он восьт? [2, с. 124]; Юся ты вылын, 

видзöд тэ, видзöд, Гыысь гы вылö гöвкъялö юсь: Лым кодь еджыд, не-

веста кодь мича… Кыдз нö дум вылад тайö оз усь? [2, с. 120]; Комын 

арöс тыртiм… А ичöт дыртö кыдз он казьтыв бурöн? [2, с. 77]. 

Лирика геройыслысь эмоцияяссö, пытшкöсса русö восьтöм, 

мыйкö йылысь эмоциональнöя юöртöм могысь поэзия текстъясас 
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унаысь пыртöма горöдана сёрникузяяс: Кутшöм авъяöсь тi, Кутшöм 

мичаöсь… Гулю-гуляяс, Лоöй дзоньвидзаöсь! [2, с. 141]; Чайтан, 

югöрсö судзöдан киöн – Öзъян бипурыс дзик вöрвыв тыр! [2, с. 94]. 

Кывбуръясас, поэмаясас, сонетъясас юöртöм действиеыслысь ёна, 

ыджыд вынöн, дыр вöчсьöмсö, предметыслы ёна лöсялысь признаксö 

тöдчöм могысь гижысьыс вайöдö кыкысь шуöм кадакывъяс, кывбердъ-

яс, кодъяс сёрникузяас нуöны сказуемöйлысь функция. Найö вöчöны 

сёрнисö выразительнöйöн, образнöйöн, артмöдöны экспрессивнöй 

тэчасъяс, вынсьöдöны сёрнитысьыслысь тöдчана мöвпсö: И 

вöрзьöдчытöг сырма-сырма чöв [3, с. 30]; Тэ öзйы, öзйы, менам Вой-

выв кодзув [3, с. 32]; Чужан вöр-ва кыскö-кыскö миянöс… [2, с. 139]; 

Сувтас йи, а юыс кывтö, кывтö, Кöть оз вильшась серамбана гы [2, 

с. 158]; Дыр нин сулала, сулала сiдзи… [2, с. 55]; Танi ставыс мем му-

саысь-муса [2, с. 80]; Кадыс вöлi сэк чорыдысь-чорыд: Мургис юр 

весьтын свинеча гым [2, с. 52]. 

Кадакывъя сказуемöйсö сьöктöдö, артмöдö выразительнöй, экс-

прессивнöй сёрни и изобразительнöй кадакывъяс содтöм. Татшöм 

тэчасъясыс зэв стöча юöртöны действие мунанног йывсьыс, восьтöны 

сёрнитысьнас сiйöс донъялöмсö. Найö ёна лöсялöны коми кывлы, арт-

мöдöны сылысь аслыспöлöслунсö. Изобразительнöй тэчасъяссö 

тшöкыда аддзам и А. Ванеев поэзияысь. Колö торйöн тöдчöдны, мый 

татшöм сьöктöдöм сказуемöйясыс ёна матыстöны поэзия кывсö 

быдлунъя вомгора сёрни дорö, ловзьöдöны сёрнисö: Пуяс костöд да 

изъяс вомöн Дзольгö-визувтö ичöт ёль [2, с. 30]; Сёльгö-киссьö 

гудöклöн Мыла шы [2, с. 83]; Шоныд каднад колипкай Дзользяс-

сьылыштас, А вот арнад миянысь Быттьö сылыштас [2, с. 130]; Асы-

вбыд со шöйта-ветлöдла [2, с. 159]; Ньöжйöник шуньгö-кывтö Мо-

зынлöн сöстöм ва [2, с. 165]. Сьöктöдöм сказуемöйясыс вермöны ним-

тыны и öти кадö мунысь кык асшöр действие. Татшöм ногöн артмöдöм 

тэчасыс отсалö ичöт йöрыша текстын этшаджык кывйöн, этшаджык 

кадöн унджыктор йылысь висьтавны, артмöдны аслыспöлöс ритм: Ме 

лов тырöмöс ассьым тöдлi-кывлi, И сьöд визь мунан туйöс крестав-

лывлiс [3, с. 62]; Локтас гортас и лунвывса лэбач, Шонтас-выльмöдас 

эновтлöм поз [2, с. 31]. 

Сёрни предметсö тырвыйö, аслысногöн гöгöрвоöдöм, сылысь 

вежöртассö вынсьöдöм могысь сказуемöй пыддиыс гижысьыс унаысь 

вöдитчö öткодялан тэчасъясöн. Колö пасйыны, мый тайö поэтыслöн 
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öткодялöмъясыс пыр зэв аслыспöлöсöсь, виччысьтöмöсь, вежöраным 

колянаöсь. Унджыкысьсö öткодялöмыс йитчö вöр-вакöд да сылöн объ-

ектъяскöд: Муслун ытва кодь овлö, Овлö лысва кодь рам [2, с. 63]; 

Тэнад бöръя кывъясыд Кöдзыд ваöн кисьтöм кодь [2, с. 187]; Олöмыс 

овлывлö енэж кодь лöзöн [2, с. 184]. 

Поэтлöн гижöдъясын тöдчана ин босьтöны шыöдчöмъяс, найö 

быдпöрйö отсалöны восьтны сёрнитысьыслысь вомъёрт дорас отноше-

ниесö, уна боксянь эмоциональнöя донъявны сiйöс, пыртöны уна сикас 

субъективнöй модальность рöм. Шыöдчöмъясыс юöртöны вомъёртсö 

радейтöм, лелькуйтöм, мелiалöм, жалитöм и пыдди пуктöм йылысь. 

Ванеев поэзияын лирика геройыс тшöкыда шыöдчö медматыс морт, 

радейтана ань дорас. Шыöдчöмъяс пырыс сiйö восьтö ассьыс радей-

тöмсö, сьöлöмкылöмъяссö, ловпытшса состояниесö, эрдöдö вомъёрт 

дорас ассьыс вежавидзана отношениесö, эмоциональнöя донъялöмсö. 

Сiйö, мый сёрнитысьыслы вомъёртыс зэв дона, зэв матыс, тöдчöдö -öй 

индан-асалан суффикс либö менам нимвежтас вайöдöмöн. Шыöдчöмъ-

яссö тшöкыда паськöдöны аслыспöлöс донъялана кывъяс, кодъяс 

восьтöны сёрнитысьыслысь вомъёрт дорас отношениесö, ёна ло-

взьöдöны сёрнисö, вынсьöдöны висьталöмыслысь эмоциональнöй 

рöмсö: Ме кöсъя, дона оз тусь, менам нылöй, Мед аски ме тэд шогми 

отсöг вылö [3, с. 25]; И горт олысьö пöри, муса аньöй, И пукала тэ вод-

зын чöв да рам [3, с. 131]; Тэ, авъя мортöй, сьöлöм битö лöдсав [3, 

с. 63]; Ми тэкöд кыкöн, дона мортöй менам, Эг пидзöсчаньöн усьöй, 

шогсö венiм И нюмъялам, кор енэж югыдлöз [3, с. 139]. Донъялана 

вежöртаса кывбердыс ачыс вермö лоны шыöдчöмнас: Эн майшась, 

донаöй, и лöня-шаня узь Да вöтав светас медся мича вöтъяс [3, с. 131]; 

И вöтавла ме томдыр кадся вöтъяс, Мый, мусаöй, тэ мичаник да том [3, 

с. 138]. 

Поэзия текстъясас кывбуралысь унаысь шыöдчö и вöр-ва объектъ-

яс, вöр-ваас лоöмторъяс дорö, торъя ин, сутки юкöнъяс, космическöй 

объектъяс дорö, збыльвывса олöмас ловтöм, но, лирика герой сертиыс, 

ловъя предметъяс дорö. Лирика геройыс восьтö на дiнö ассьыс отно-

шениесö, донъялö, корö найöс мыйкö тöдчанаöс вöчны, öтвыв мöвпав-

ны, ловъя ловлысь моз юасьö налысь. Ловтöм предметъяссö ло-

взьöдöмöн тöдчöдö найöс радейтöмсö, пыдди пуктöмсö, наöн нимко-

дясьöмсö, налысь мичлунсö: Кыдз пуöй, мусаöй, жальöй, Тöвнад и тэ-

ныд тай шог [2, с. 79]; Тэнö, пожöм лыскöй, Тэнö, коръя вöр, Кöдзыд 
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зэр кö мыськас, Шондi косьтас бöр [2, с. 27]; Тэ öзйы, öзйы, менам 

Войвыв кодзув [3, с. 32]; Тэ гызян-пузян, Войвыв саридз [3, с. 33]; Тэ, 

кöка войöй, кодзув-синъяс кусöд, Тэ, эзысь тöлысь, дзирдъястö эн 

кой... (…) Вай, локтысь асыв, лачаöс эн жугöд, Вай, садьмöм кыа, 

койышт öти югöр, Мед мунас миян сьöлöмъясным пыр [3, с. 122]. 

Зэв тöдчана, мый тайö кывбуралысь поэзияысь некор ог аддзöй 

кодöскö зывöктана, сералана, кедзовтана шыöдчöмъяс. Вомъёртсö сёр-

нитысьыс пыр пыдди пуктö, радейтö, ставыслы эскö, бурсö вöзйö. 

Шыöдчöмыс вермö вуджны асшöр вокативнöй сёрникузяö: Печо-

ра!.. Кутшöм мича тэ, Печора, И асъя визувтöмыд кутшöм лöнь [3, 

с. 119]; Сьöкыд гожöм, война кадся гожöм!.. Пöттöдз куртан, а пöттöдз 

он сёй [2, с. 135]; Чужан му! Тэнад пöсь морöс вылын Кымын сулалö 

из обелиск … [2, с. 47]. 

А. Ванеевлысь кывсö мукöд поэт кывйысь торйöдö сiйö, мый 

кывбуралысьыс ёна вöдитчö уна сикас сложнöй серникузяöн: сочине-

ние, подчинение йитöдаясöн, союзтöм да разнöй йитöдаясöн. Колö 

тöдчöдны, мый тэчас сертиыс сёрникузяясыс кöть и сложнöйöсь, но оз 

сьöктöдны кывсö, лыддьынысö да гöгöрвонысö кокни. И быдпöрйö 

найö коланаöсь, некутшöм сложнöй синтаксическöй тэчас оз торк поэ-

зия текстъясыслысь визьсö, оз ло ковтöмöн, а буретш медся стöча 

лöсялöны колана мöвпсö, кöсйöмсö, сьöлöмкылöмъяссö восьтöм мог-

ысь. Колö пасйыны, мый А. Ванеев поэзияын уна подчинение йитöда 

сложнöй тэчас. Став подчинение союзсьыс торъя ин босьтö мый союз, 

кодöн сiйö зэв тшöкыда йитö придаточнöй предикативнöй подувсö 

сюрöсаыскöд. Текстъяссьыс тыдовтчöны мый союзыслöн позянлунъ-

ясыс, уна сикас вежöртасыс. Сiйö йитö (а) изъяснительнöй придаточ-

нöйяс: Эн чайтöй, эн, мый зумыш войвыв вöр-ва, Мый турöб – наян, 

тундра – лют да скöр [3, с. 16]; Ме ичöт сямнам гöгöрвоа бура, Мый 

медся пöтöсаыс – ас нянь-сов [3, с. 42]; (б) определительнöй придаточ-

нöйяс: И вывлань вожа пу ме аддза сэнi, И кöрлысь сюр, мый кутö 

тундра енэж, И эзысь лым чир, мый оз некор сыв [3, с. 34]; Тэ быттьö 

ластавывса тувсов льöм, Мый еджыд биöн ыпнитлывлö татöн [3, 

с. 113]; (в) помкаа придаточнöй: Кыдз нимкодь мем, мый муыс кос да 

кын, Кыдз нимкодь мем, мый усис гöн кодь лым, Мый сынöд чöскыд: 

апалан – он пöтлы [3, с. 168]. 

Öти и сiйö жö грамматика вежöртассö восьтöм могысь поэт 

вöдитчö синтаксическöй синонимъясöн, шуам, изъяснительнöй 
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вежöртас петкöдлöм могысь öти и сiйö жö сложнöй сёрникузяö зэв 

аслысногöн пыртö и союзтöм йитöда грамматика юкöн, и мый союза 

придаточнöй. Тадзи сёрнитысьыс тöдчöдö торъя предикативнöй поду-

въясас вайöдöм объектъяссö, но йитö найöс разнöя, öти сикас йитöдсö 

кыкпöвъёвттöг, озырмöдö синтаксическöй тэчассö: Тэ чайтан: мöдлы 

муслунöс ме нуа, Мый ылiас ме тэнö вунöдла [3, с. 132]. 

Мый союз кындзи поэтыс, дерт, вöдитчö и мукöд подчинение со-

юзöн, медся тшöкыда паныдысьлысь лыдас пырöны мед, кö, кöть, 

кыдз союзъяс: Кöть ывлаын гындысьö турöб, Важ керкаын шоныд да 

лöнь [2, с. 35]; Нюмъялысь шондi кö авъя, Мустöм зэв бушковлöн грöз 

[2, с. 125]; И ышöдiс, чуксалiс водзö, Мед тöдöмлун чукöртiм ми, Мед 

олöмсьыс аддзимöй кодзув, А эг сöмын чускан би [2, с. 35]. 

Текстъяссьыс унаысь позьö аддзыны сочинение союзъяс. Найö 

сэнi йитöны и öтсяма юкöдъяс, и сложнöй сёрникузялысь торъя преди-

кативнöй подувъяс: Лöз тундра эрдын пессьö йöймöм турöб: То 

нетшкысьö, то омлялöмыс скöр, То асъя войын мудзлас-ланьтас бöр, 

То öддзöм вынöн гудрасьö да дурö [3, с. 28]; Орччöн ветлöны тулыс да 

томлун [2, с. 31]; Эз кывлы сiйö кöмтöм челядь дырйи Ни скрипка, ни 

рояль, ни клавесин [3, с. 45]; Рыт пуксиг шондi югзьöдö выль ногöн И 

вöр, и кымöръяс, и ю. Рам ывлавыв оз жугыльмöд, оз шогöд, Но мелiöн 

да шаньöн он жö шу [3, с. 166]. Сочинение союзöн йитчöм абу ёна 

паськöдöм некымын предикативнöй юкöда сложнöй синтаксическöй 

тэчасъяс артмöдöны зэв югыд, пырыс тыдалана, небыд, кокни сёрни: 

То пöсьöдлас, то пöльтас кöдзыд ру. То меным тшöктö ловзьöдлыны 

васö, То вöтöдны, мый некор нин ог су [3, с. 150]. 

А. Ванеев радейтö союзъяссö кыкпöвъёвтны, вöдитчыны поли-

синдетонöн. Кыкпöвъёвтöм сочинение да подчинение союзъясыс 

тшöкыда босьтöны анафоралысь инсö. Тайö тöдчöдö, вынсьöдö 

вежöртассö, содтö текстыслысь выразительносьтсö, нюжöдö текстсö, 

вöчö кузьджыкöн, небыдджыкöн, артмöдö аслыспöлöс ритм да ру. 

Тайö приёмыс отсалö серпасавны унджык лоöмтор. Туялысьяс кывъяс 

серти, полисиндетоныс отсалö разнöй персонажлысь уна сикас лоöм-

торъяссö йитны öтувъя серпасö [4, с. 38], сiйö ёна вынсьöдö ритмикасö, 

юкöнъяс тэчасыслысь параллелизмсö [5, с. 15]. 

Кыкпöвъёвтöмаяснас тшöкыда овлöны и подчинение союзъяс, 

кодъяс йитöны öтсяма соподчинениеа придаточнöй юкöнъяс. На 

отсöгöн сёрнитысьыс восьтö зэв пыдi мöвпъяс, сьöлöм дойяс: И зiльö 
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нюмсер чужöмбана тулыс, Мед сöстöм-югыд вöлi мортлöн лов, Мед 

некод тайö лышкыд шондi улас Эз öтдортöмöн-эновтöмöн ов [3, с. 46]; 

Кор чöскыд руöн кольмöдлывлö сынöд, Кор вильыш ытва вöзйö мич да 

вын, Кор юква кöрöн öвтö бипур тшын, Кыдз лэчкысь сьöла, ловным 

мездмö-мынö. И лэбзьö-качö югыд енэжланьö… Сэк мöвпным асъя 

кыа кодь жö том [3, с. 48]. 

Поэзия кывлы ёна лöсялöны союзтöм сложнöй сёрникузяяс. 

Налöн позянлунъясыс зэв паськыдöсь, вермöны юöртны уна граммати-

ческöй вежöртас йылысь: и öти кадö либö сьöрсьöн-бöрсьöн мунысь 

лоöмторъяс йылысь, предметлы лöсялысь признакъяс йылысь, а сiдзжö 

и помка, изъяснительнöй, гöгöрвоöдана отношенияс йылысь. Тайö 

вежöртасъяссö восьтны отсалö шуанногыс. Союзъястöгыс сложнöй 

сёрникузяыс ёна дженьдöдö висьталан кадсö, кывъяс (кöть и слу-

жебнöй) лыдсö чинтöмыс дженьдöдö текст йöрышсö, а тайö торйöн 

нин тöдчана поэзия текстъяслы. А. Ванеев аслас кывбуръясö, сонетъ-

ясö, поэмаясö тшöкыда, зэв кужöмöн пыртö татшöм синтаксическöй 

тэчасъяссö, найö вермöны артмöдны кык либö унджык предикативнöй 

подув: Чизыр кöдзыдсö тулысыс венiс, Волга ю кузя кылалiс йи [2, с. 

39]; Тулысын ловзьöны каръяс, Тулысын мичаммö му, Тулысын Юрий 

Гагарин Писькöдiс космосö туй [2, с. 46]; Ланьтöм паркын абу ру ни 

тöв, Вöрзьöдчывтöг онялыштö сынöд [2, с. 49]. 

Миян сёрниын зэв тöдчанаöсь пыртана кывъяс да тэчасъяс. Найö 

коланаöсь и А. Ванеев поэзия текстъясын. Сылысь медводз позьö адд-

зыны сэтшöмъясöс, кодъяс висьталанторсö эмоциональнöя донъялöны, 

восьтöны субъективнöй модальность вежöртас, юöртöны 

сьöлöмкылöмъяс йывсьыс, на лыдын медся тшöкыда паныдасьлö май-

быр кыв: А ловъя лолыд, дерт нин, шызьö-гызьö, Оз ланьтлы сутш, оз, 

майбыр, пуксьыв мытш [3, с. 37]; Дерт, войвыв крут, и тöвлöн джагйыс 

зэлыд, Но-й тулыс миян овлö торъя мелi – Сэк Коми муын, майбыр, 

сьыв да ов [3, с. 46]. А. Ванеевлöн лирика геройыс пырджык висьталö 

сöмын сылы бура тöдсаторъяс йылысь, мыйö ёна эскö, сы вöсна 

текстъяссьыс унаысь позьö аддзыны модальнöй вежöртаса дерт пыр-

тана кыв, кодi отсалö эскöдны, вынсьöдны олöмсьыс лоöмторъяс, 

предметъяс зэв бура тöдöмсö: Дерт, чатöр юрöн сиктö ме ог лок [2, 

с. 15]; Дерт, ылöдз нималöны гырысь юяс [3, с. 11]; Дерт, тöдсаджык 

тэд Вой тöвъяслöн сям ... [2, с. 10]; Дерт, менам эськö мöдджык олöм-

Миян вылöм, Но водз жö пырö пелям колип сьылöм, Мед синмöй вос-
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сис, чуксалысь оз ков [3, с. 20]; Ме некор батьлöн ошкöмысь эг сывлы, 

Но некор жö и видан кыв эг кывлы, Кöть вöвлi мыйысь чирыштнысö, 

дерт [3, с. 26]. 

Ёна этшаджык стöча тöдтöм, чайтöм петкöдлысь гашкö пыртана 

кыв. Сiйö юöртö лирика геройыслöн майшасьöмъяс, падъялöм йыв-

сьыс: И кодкö, гашкö, öзтас югыд кодзув, А мöдлöн, гашкö, пемдас 

синъяс водзас [3, с. 61]; И завидьтыны меным, гашкö, позьö, Кöть 

татшöм муслун дойдалас и водзö [3, с. 150]. 

А. Ванеев кывйысь аддзам и синтаксическöй параллелизм, кор 

кыкпöвъёвтöны смежнöй сёрникузяяссö, кывтэчасъяссö, кор лöсялö 

кыв артыс (кöть мыйтакö). Найö тöдчöдöны текстыслысь смыслöвöй 

содержаниесö, кыскöны адресатыслысь пельсадьсö. Тайö гижысь поэ-

зиялы найö ёна лöсялöны, артмöдöны аслыспöлöс ритм, озырмöдöны 

синтаксис тэчасъяссö, кывсö ставнас, восьтöны синтаксисыслысь по-

зянлунсö: Тулысын ловзьöны каръяс, Тулысын мичаммö му [2, с. 46]; 

Ме – парма пи. Ме – войвыв мулöн петас [3, с. 5]; Тэ, кöка войöй. Код-

зув-синъяс кусöд, Тэ эзысь тöлысь, дзирдъястö Эн кой [3, с. 122]; Ас 

чужан муöй – мамлöн шонтысь морöс Да муса чужан кылöй – ловъя 

лов (…) Ас чужан сиктöй – менам кок ув вуж [3, с. 173]. 

Поэзияын зэв тöдчанаöсь пунктуация пасъяс, кодъяс отсалöны 

унатор йылысь юöртны. Зэв кужöмöн наöн вöдитчö и А. Ванеев. 

Гижöдъяссьыс позьö аддзыны став сикас пунктуация пассö. На пиысь 

тöдчана ин босьтöны тире да уна чут (многоточие). Текстъясын тире 

нуö уна функция, отсалö гижысьыслы вынсьöдны да тöдчöдны висьта-

лысьыслысь колана мöвпсö, мыйкö виччысьтöмтор йылысь юöртны, 

лыддьысьлысь пельсадьсö кыскыны торъя юкöнъяс вылас, аддзыны-

казявны текст саяс юöртöмсö, условие, кад вежöртас, паныд сувтöдöм, 

орччöдöм петкöдлöм могысь пыртö: А быдмам – Тöждлун гартас уна 

пöлöс [2, с. 154]; Мем мортыс жаль, друг сконъялас кор муслун, Сiдз 

пöръялас – кöть ачыд асьтö ви… [3, с. 145]; Сьöд кымöр кöть и волас – 

регыд мунас [3, с. 141]. Йитан кадакыв пыдди мунысь сiйö нимвежтас 

водзын: Муслун – сiйö югыд сöстöм кодзув (…) Муслун – сiйö кок-

ньыд, мича бобув [2, с. 190]. 

Зэв унатор йылысь поэзия кывйын юöртö уна чут пунктуация пас. 

Унаысь тайö паснас юöртöны помасьтöм мöвп, выль визьö кежöм, 

виччысьтöм мöвпö вуджöм, а сiдзжö и майшасьöмъяс, пытшкöсса 

мöвпалöм йывсьыс, паныд вежöртаса висьталöмö вуджöм йылысь, 
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лыддьысьыслы лирика геройыскöд öтвыв аслыс мöвпыштны позянлун 

сетöм йылысь. Став тайö вежöртасыс тыдовтчö и А. Ванеев поэзияысь, 

сы вöсна аслас гижöдъясын тшöкыда вöдитчö тайö паснас: Сувтас 

йи… но юыс водзö кывтö… Сэк чайтсьö пельпом саяд борд, Сэки 

йилöн рöмпöштаныс вывтi Мöдлапöлö вермас вуджны морт [2, с. 158]; 

Олöмнымлöн öдыс öнi мöд… Пиянным нин миян – верстьö зонъяс [2, 

с. 155]; И ловзьылiс Куратовнымлöн Муза, И комиын поэзияыс эм… 

[3, с. 4]; Ме багыль олан туйöс водзö кела… А лымйöн тырöм вöрын 

тугъя пелысь Со кынмö-йизьö, сырмö-öзйö гöрд [3, с. 51]. Сонет помын 

юöртö мöвп помасьтöм йывсьыс, став лоöмторйыс – текст саяс: Тэ 

сöмын эскы, эскы, мый ог усь ме… [3, с. 143]. 

Тайö пасыс юöртö и виччысьтöм мöвпö вуджöм йылысь: Ас дорас 

лунвыв дзоридз кыскö мичöн, Кöть асывсянь да рытöдз помся видзöд: 

Акациялöн шемöсмöдан рöм, Но сiйö казьтö… Эжвадорса льöм [3, с. 49]. 

Уна чутаыс вермас лоны орччöн мунысь некымын сёрникузя по-

мын. Лирика геройыс быдтор йылысь мöвпалö, а тшöкыда мöвпъяссö 

оз помав, висьталiгас вуджö мöвпысь мöвпö, сiйö вежöрас кутö унатор, 

татшöм ногöн вермö унатор йылысь висьтавны, а тшöтш вомъёртсö 

пыртö мöвпъясас, аскöдыс нуöдö сiйöс: Учительяс… И вуграсьысьяс 

мекöд, И шмонитысьяс: Сандыр да Иван… А недыр мысьт – сержант 

да капитан… Да олöм киньыд дзижмунiс тай регыд, – Эн аддзылöй тi 

нимкодь йöзлысь нюмъяс… [3, с. 43]. 

Сiдзкö тыдовтчö, мый А. Ванеев кывбуръясас, сонетъясас, поэма-

ясас вöдитчö уна сикас синтаксическöй тэчасöн: и кык состава да öти 

состава прöстöй сёрникузяясöн, и быдсикас сложнöй сёрникузяясöн. 

На пиын зэв аслыспöлöсöсь нимтан вежлöга эмакыв-подлежащöй да 

нимтан вежлöга эмакыв-сказуемöйысь артмöм сёрникузяяс. Мöвпсö 

колана ногöн, тырвыйö восьтöм могысь текстъясас унаысь вайöдöма и 

сьöктöдöм сказуемöйяс, юалана тэчасъяс. Ёна лöсялöны и сочинение 

союза, мый, кöть, кö подчинение союзъяса, уна пöлöс вежöртаса со-

юзтöм сёрникузяяс. Гижöдъясас тшöкыда паныдасьлöны öтсяма 

кывйитöдъяс. Зэв тöдчанаöсь определениеяс. Синтаксическöй тэчасъ-

ясыс пыр отсалöны восьтны медшöр мöвпъяссö, сьöлöмкылöмъяссö. 
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А. Е. Ванеев кывбуръясын тури пертаслöн тöдчанлун 

Образ журавля в произведениях А. Е. Ванеева1 

Ольга Ивановна Некрасова 
Институт языка, литературы и истории ФИЦ Коми НЦ УрО РАН,  

Сыктывкар, Россия, lesik3108@yandex.ru 

 

Аннотация. В статье рассматриваются мотивы, связанные с образом 

журавля в поэтических произведениях Альберта Егоровича Ванеева. Традици-

онные мотивы ‒ полет журавлей, прилет и отлет связаны со сменой времен 

года и миграцией птиц – наступлением весны и осени, прощанием с родиной, 

радостью возвращения в родные края. Возвращение журавлей каждой весной 

на свою родину как символ постоянства, верности Отечеству импонирует 

поэту и высоко им оценивается. В стихотворениях образ журавля через коми 

примету также связан с темой смерти. Пейоративное значение образа длин-

ношеей птицы связан с особенностями их ходьбы. Журавли считаются одни-

ми из самых высоко летающих птиц в мире, и эта черта привлекает внимание 

А. Е. Ванеева. В его стихах журавль иногда предстает как «птица высокого 

полета», высокий и дальний полет этих птиц – это аллегория лучших челове-

ческих качеств, высокого статуса. 

Ключевые слова: коми литература, А. Е. Ванеев, образ журавля, коми 

поэзия 

The image of the crane in the poems of A. E. Vaneev 

Olga I. Nekrasova 
Institute of Language, Literature and History FIC Komi Scientific Centre, Ural Branch of the 

Russian Academy of Sciences, Syktyvkar, Russia, lesik3108@yandex.ru 

 

Abstract. The paper considers the motives associated with the image of the 

crane in the poetic works of Albert Egorovich Vaneev. Traditional motifs ‒ the flight 

of cranes, arrival and departure are associated with the change of seasons and the 

migration of birds – the onset of spring and autumn, farewell to the motherland, the 

joy of returning to their native lands, the sadness of autumn farewell. The return of 
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cranes to their homeland every spring, as a symbol of constancy, loyalty to the fa-

therland, impresses the poet, and is highly appreciated by him. In the poems, the 

image of a crane, through Komi omen, is also associated with the theme of death, 

the pejorative meaning of the image of a long–necked bird is associated with the 

peculiarities of their walking, allegorically transferring the features of gracefully, 

importantly pacing birds stretching their long necks to people with certain vices and 

shortcomings – proud, arrogant, boastful, etc. Cranes are considered one of the 

highest flying birds in the world, and this feature attracts the attention of 

A.E.Vaneev, therefore, in poems the crane sometimes appears as a "high-flying 

bird", the high and long-range flight of these birds is an allegory of the best human 

qualities, high status. 

Keywords: komi literature, A. E. Vaneev, the image of the crane, komi poetry 

 

 

Горзысь турияс мусаӧсь мем. 

С. А. Есенин  

(комиӧдіс А. Е. Ванеев) 

 

Коми гижöдъясöн тöдмасигöн позьö казявны, мый тури лэбач ёна 

вöрзьöдö сьöлöмсö гижысьяслысь, кывбур лöсьöдысьяслысь, а турияс-

лöн горзöмыс нормöдö йöзлысь сьöлöмсö. Быд тулыс шоныд муясысь, 

ылі саридзьяс сайысь миян войвылӧ локталӧны лэбачьяс: уткаяс, 

дзодзӧгъяс, юсьяс, турияс… [19]. Уна сикас тури пöвстысь Комиö «во-

лывлӧ сӧмын ӧти сикас тури, кодӧс шуӧны руд туриӧн (рочӧн серый 

журавль). <…> Коми муын олӧ пасьтала, паныдасьлӧ весиг Полярнӧй 

кытш дорын. <…> Тури – зэв важся ним, лӧсьӧдлӧмаӧсь сійӧс фин-

йӧгра йӧзлӧн пӧч-пӧльясныс квайт сюрс во сайын кымын. Перымса 

комияс да удмуртъяс шуӧны дзик миян моз туриӧн, ылысджык весь-

тасъяс эмӧсь вогулъяслӧн, ӧстякъяслӧн да венгръяслӧн сёрниын» [22, 

с. 198–199]. 

Позьö чайтны, мый туриöс казьтылöмыс топыда йитчöма медводз 

лэбачьяслöн арнас шоныд муясö лэбöм-мунöмкöд да тувсовъя кадö бöр 

локтöмкöд. И. Коданев со сiдзи и гижöма «Тулыслöн лов шы» висьтас: 

«Тулыс! Мыйта радлуныс да мичлуныс тайӧ дженьыдик кывъяс. <…> 

– Турияс, турияс локтӧны! – горӧдас кодкӧ, и ӧтпӧлӧснад уськӧдчан 

ывлаӧ, медым любуйтчыштны тайӧ кузь кокъяса, нюръяс вылын олысь 

ыджыд лэбачьяснас. Чатӧртан юртӧ пыдӧстӧм енэжлань, заводитан 

корсьны гораа горзысь туриясӧс. Со и найӧ – Африкаысь, Китайысь, 



32 

Индияысь локтысь гӧсьтъяс. Лэбзьӧны тэрмасьтӧг: тыдалӧ, муд-

зӧмаӧсь кузь туйӧн. Кымын море вомӧнӧн вуджисны, уна сьӧкыдлун 

паныдасьліс налы. Голяяссӧ нюжӧдӧмаӧсь, шенасьӧны паськыд бордъ-

яснас, вӧтчӧны юрнуӧдысь бӧрсяыс, сюся видзӧдӧны гӧгӧр. И окота 

горӧдны налы: "Локтӧй жӧ, локтӧй, турияс, стрӧг, но гажа войвылӧ! 

Быдтысьӧй да сӧвмӧй, местаыс, майбыр, тані тырмас!"» [18, с. 5–10]. 

Нöшта позьö босьтны тӧд вылӧ туриясöн йитчöм казялöмторъяс: 

Турияс кӧ лэбӧны выліті да тэрмасьтӧг – лоас мича ар [20], удораса 

мортлы ай-мамыс и пӧля-пӧчаыс ичӧтсянь сюйӧны юрас, мый оз позь 

кыйны ни сёйны рака-катшаӧс, варышӧс, кутшӧс, туриӧс, юсьӧс да 

нӧшта кутшӧмкӧ звер-пӧткаӧс либӧ тӧдтӧм быдмӧг, и сійӧ некор оз 

кут кыйны-лыйны да ӧктыны-вотны найӧс и, дерт жӧ, сёйны [13, 

с. 8–36]; примета эм: морт аддзас тури поз, И оз нин ло дыр олысь, 

коньӧр, оз [7, с. 48]. Тури йылысь лöсьöдöма шусьöгъяс, кывйöзъяс, 

зумыд кывтэчасъяс. Кузь кока мортöс, Ф. В. Плесовский серти [21, с. 

75, 153], шуткапырысь нимтывлöны кузь кока туриöн, а вöсньыд кузь 

голяа мортöс – тури голяöн, видлöг вылö: А сылӧн сур юысь ёртыс 

гӧрӧктӧма-довнитӧма ӧшиньлань – дзик збыль пӧ, миян предыд тури 

кока и эм, юрыс лӧз енэжас пыксьӧ [26], комияслöн пӧръявны кывлы 

лӧсялӧ пу йылысь тури висьтавны зумыд кывтэчас [17], кодi чужöма-

артмöма турияслöн аслыспöлöслункöд йитöдын – найö олöны нюрын, 

некор оз пуксьывны пуясö, видлöг вылö: Ставыс тайӧ – пу йылӧ 

пуксьӧм тури йылысь [2]. Тури ним отсöгöн артмöмаöсь вотöс да 

быдмöг нимъяс: тури пӧлян тайö вӧрса герань, бурдӧдчан быдмӧг 

(герань ж. бот. Герань лесная герань тури пӧлян [24, с. 152]), эм ту-

рипув нима вотöс. Роч Млечный Путь чукӧра кодзувъяс нимлы лöсялö 

коми Утка туй, Дзодзӧг туй, Лямпа туй и перым-коми Тури туй. 

Роч кыв да культураысь комиö пырöма еджыд туриясöс тыш да 

тышын усьöм салдатъяскöд йитöдын казьтылöм, кодi чужис Расул 

Гамзатовлöн «Журавли» кывбур подув вылын лöсьöдöм сьыланкыв 

петöм бöрын (аварскӧй кыв вылысь рочö вуджöдöма Наум Гребнев). 

Кывбурын висьтавсьö, мый тышын усьӧм салдатъяс эз муӧ водны, а 

еджыд туриясӧн кыпӧдчисны енэжӧ. 

Турилöн пертасыс важысянь нин пыдiа вужъясьöма унасикас вой-

тыр культураö, бергалö фольклорын, серпаса гижöдъясын, поэзияын, 

та вöсна сiйö уна вежöртаса, уна йитöда: йитчöма тулыс да ар пуксьöм-

воöмöн, колльöдчöмöн да уна мукöд мотивöн. Р. Бартенс, кор гижö 
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В. И. Лыткинöн Ф. Шиллерлысь «Ивиклӧн турияс» (Dіe Kranісhe des 

Ibykus) баллада комиöдöм йылысь, пасйö, мый «ыджыдалан тури кель-

ӧбыс, сылӧн горзӧмыс да бордъяснас шпоргӧмыс вуджӧдысьлы воӧма-

джык сьӧлӧм вылас, тайӧ тӧдса серпас» [1, с. 34–42]. 

А. Е. Ванеев тшöтш казьтывлö туриöс кывбуръясас, позьö 

вайöдны некымын гижöд, кöнi найö паныдасьлöны, вуджöдöмъясын 

тшöтш: «Мозын ю весьтӧд лэбӧны турияс...», «Ой, тури, тури! Вылі 

лэбӧ тури!..», «Примета эм: морт аддзас тури поз...», «Тувсовъя» 

(«Мыйла вӧчин тэ...»), «Тувсовъя» («Кузь-кузь тӧвсӧ вуджӧм коми 

мортлы...»); «Турияс» / Заки Нури; «Турияс» / Гамзатов Р. (комиӧдіс 

А. Е. Ванеев); «Ляпкыд керкалӧн лӧзов ӧшиньтас...» / Есенин С. А. 

(комиӧдіс А. Е. Ванеев) да с. в. 

Медводз лэбзьысь турияс поэтлöн паныдасьöны тулыслы сиöм 

кывбуръясын. А. Е. Ванеев радейтiс тулыс, тайö кадыслы сiйö сиöма 

уна кывбур: Ме кыдз моз жö радейта тулыс, И ар пуксиг дöзмöмöн 

шула: Эз быттьöкö гожöмыс вöв [10, с. 315]; Арся зэръяссӧ ме ог 

дорйы – Сё пӧв мусаджык тувсов рӧм: Воӧм турияс, ловзьӧм дзоридз 

И поэтъясӧн ошкӧм льӧм [3, с. 64–65]. Тулысöн йитчöм гижöдъяс 

кызвыннас кыпыд руаöсь, лирика герой радлö, мый помасьö тöв, воö 

тулыс, а сэсся гожöм. Войвылын ставыс ловзьö, тырö шыясöн, чöскыд 

вöр-ва дукöн, лоö унапöлöс рöма, кöра, вежöдö и дзордзалö, воöны 

лэбачьяс, олöмыс öддзö. Воöны тшöтш турияс. Тулыс серпасалöмыс-

кöд öттшöтш кывбуръясас петкöдчö чужан му дiнö сьöлöм кылöм. По-

эт пыдди пуктö туриясöс сы вöсна, мый найö быд мунлöм бöрын 

бергöдчöны тулыснас гортö, чужан муö, оз вунöдны, оз вежны сiйöс. 

Татшöм сямнаныс, вежласьтӧмлуннас найö мунöны поэтлань, кодi 

пыдiа радейтiс чужан мусö, вöлi йитчöма сыкöд топыд йитöдöн. 

Вöр-вакöд йитöдыс да сiйöс кылöмыс А. Е. Ванеевлöн сьöлöм 

вӧрзьöдана, персонификация приём отсалö гöгöрвоны-петкöдлыны 

тайöс. Поэт шыöдчö турияс дiнö, лöсьöдö диалог: <…> Киöн öвты-

шта, Бара бур сиа – Кытчö туй кутад, Тэрыб турияс? – Курлы-кур-

лы! Ми бордъяс доймытöдз Лэбам-шенасям Чужан войвылöдз («Тув-

совъя» кывбур), сiйö весиг кылö налысь мудзсö (бордъяс доймытöдз 

лэбам-шенасям) [10, с. 21]. 

Чужан муыскöд йитчöм туриясöс серпасалöмсö А. Е. Ванеевлысь 

позьö öткодявны С. А. Есенин кывбуръясöн. Тöдчана роч поэтлöн 

вежöрас да кывбуръясас турияс тшöтш йитчöмаöсь ас мукöд, чу-
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жанiнкöд: Полюбил я седых журавлей / С их курлыканьем в тощие да-

ли, Потому что в просторах полей / Они сытных хлебов не видали 

(«Низкий дом с голубыми ставнями…» / босьтöма С. А. Есенин. Со-

брание сочинений. Т. 3. М.: «Художественная литература», 1967-öд 

вося небöгысь); О Русь, покойный уголок, Тебя люблю, тебе и верую. 

Гляжу в простор твоих полей, Ты вся – далекая и близкая. Сродни мне 

посвист журавлей, И не чужда тропинка склизкая… (Руси («Тебе од-

ной плету венок…») / босьтöма С. А. Есенин. Собрание сочинений. 

Т. 1. М.: «Художественная литература», 1966-öд вося небöгысь). 

Тöдсаöсь А. Е. Ванеевлöн С. Есенинлысь вуджöдöм кывбуръясыс, на 

лыдын «Спит ковыль. Равнина дорогая…» / «Увтасінын узьӧ небыд 

турун»: Но дзик некод тури горзӧм шыӧ Оз, оз мустӧмт батьясным-

лысь му [15, с. 114–115] да «Низкий дом с голубыми ставнями…» / 

«Ляпкыд керкалӧн лӧзов ӧшиньтас...»: Горзысь турияс мусаӧсь мем 

[14, с. 61–62]. Ас му дiнö муслун, сiйöс радейтöм, тулысын войвывса 

гортö бергöдчöм мотивъяс казялам нöшта вуджöдöм кывбуръясысь – 

Заки Нурилöн «Турияс» гижöдысь, танi содтысьöма и чужан муыслы 

вернöйлун мотивыс: Оз овсьы сэк шоныд да буринас, Кор пӧльыштас 

тувсовъя ру, Ас войвылӧ лэбӧны турияс, Кӧн лымйысь на мездысьӧ му; 

... Дерт, лӧсьыд сэн, шоныд да буринас, Но сьӧлӧмлы колӧ ас му, И 

войвылӧ лэбӧны турияс, Кор пӧльыштас тувсовъя ру; <…> Но быд 

тури тулысын вӧталӧ Шань вӧтъяс [16, с. 173]. А. Е. Ванеевлöн ту-

лыс локтöмöн йитчöм туриясöс серпасалöмас тыдовтчö кыпыд ру да 

коми вöр-васö сьöлöмö йиджтысьмöн пыдiа кылöм: лирика герой рад-

лö тулыс воöмлы, чолöмалö лэбысь туриясöс, сиö налы быд бурсö. 

Поэзияын турияскӧд йитчöм нöшта öти важысянь вӧдитчан мотив 

– арся колльöдчöм. Тöв локтiгкежлö турияс лэбöны шоныд муясö, 

эновтöны войвыв. Турияслöн мунöмыс индö ар пуксьöм вылӧ, чужтö 

янсöдчöм йылысь гажтöм мöвпъяс, нормöдö сьöлöмсö лирика герой-

лысь, сiйӧ абу нин тувсов кадся кодь кыпыд-радлуна, а жугыль. Позьö 

вайöдны А. Е. Ванеевлысь кывбуръяс, кöнi тыдовтчö лирика геройлöн 

шогалöмыс, жугыльлуныс, мортлы лöсялана пытшкöсса аскылöмыс 

майшöдлö öттшöтш и туриясöс (гижысь вöдитчö персонификация при-

ёмöн): Мозын ю весьтӧд турияс лэбӧны, Налӧн кливзӧмныс бӧрдӧм 

кодь нор, Кӧть и жугыльтчӧм-шогсьӧмсӧ дзебӧны, Мунан-янсӧдчан 

здук воас кор; Мозын ю весьтӧд лэбӧны турияс, Ме кузь кельӧбсӧ 

колльӧдны дась [8, с. 345–346]; Ветлӧй лючки-бура, Дзодзӧг, юсь и ту-
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ри! [4, с. 11]; Гашкӧ, медбӧръя турияс Лунвылӧ лэбисны талун [5, с. 

90–91]. Сiдзкö, А. Е. Ванеевлöн арся кадлы сиöм кывбуръясас тури-

ясöс серпасалöмыс йитчöма ылö мунöмöн, чужанiнкöд, чужан мукöд 

янсöдчöмöн-колльöдчöмöн да нора кливзöмöн, лэптö морт сьöлöмын 

да вежöрын нор да жугыль пытшкöсса аскылöм. 

«Кыркӧтш чук йылӧ, крут берег дорӧ...» кывбурын Печора бе-

регын асывъя вöр-ваыс сэтшöма шымыртöма лирика геройлысь 

сьӧлӧмсö, чужтöма сэтшöм нимкодь, шемöслун, сiдзи ышöдöма-

ызйöдöма сiйöс, мый мортыслы окота лоöма кыпöдчыны-лэбзьыны 

вылö-вылö: Кыркöтш чук йылö, крут берег дорö Пета асылын 

пальöдны ун. Тшöктö авъяöн лоны Печора, Садьмысь луныслы вöзйы-

ны нюм. Татшӧм асылӧ дум вылӧ усьлас Важся мойд, кӧні лэбалӧ 

морт, Сэки окота турилысь-юсьлысь Кӧть нин здук кежлӧ водзсав-

ны борд [11, с. 236]. 

Гижысь тöд вылын кутö, мый тури да юсь – медся вылын лэба-

лысь пöткаяс. Вылын лэбалан сямыс поэт вежöрын-чайтöмын сетö по-

зянлун кыпöдчыны енэжас, кор лолыс тырöма кыпыдлунöн, радлунöн, 

кылö вöля вылö нетшыштчыны корöм. Кывбурас туриыс петкöдчö вы-

лын лэбалан пöтка туйын, йитчöма мортлöн лэбавны кужны гуся 

мöвпъяс-кöсйöмъясöн. 

Пейоративнöй вежöртасын тури образыс петкöдчöма А. Е. Ване-

евлöн «Збыль доныс мортлӧн быдӧнлы оз тыдав...» кывбурын, кор по-

эт паныдöн сувтöдöм пыр мöвпалö мортлöн мывкыдлун йылысь, сы 

йылысь, мый сяма, тöлка, водзмöстчысь йöзыс кызвыннас рамöсь, та 

вöсна абу «ёна тыдаланаöсь» и оз быдпöрйö и нималöмыс инмы, но 

татшöм йöзыскöд олöмыс шондiа и бур: …но сыкöд орччöн шондiа и 

бур, И вылын кутан збодерасян юр, И морöс жан, и олан восьса 

синмöн [6, с. 71]. Налы поэт паныд сувтöдö сэтшöмъяссö, кодi 

«пöльдчö бур йöз дiнын, Но быдмöм пыдди мыйлакö вот чинö, Кöть 

голяыс и туриысь на кузь», сiдзкö, вылö лэптысьö, но оз сöвмы водзö 

олöмас, оз вежсьы-быдмы бурлань. «Голяыс и туриысь на кузь» öтко-

дялöм-эпитет отсöгöн А. Е. Ванеев серпасалö оз ортсыса тыдöс – 

мортлысь кузь голясö, а пытшкöс этшсö: тшаплун, лэптысьöм, чатöр 

юрöн олöм, ыкша ру, ичöт мывкыд. Коми серпаса гижöдысь кузь го-

ляыскöд йитöдын турикöд öттшöтш позьö пасйыны нöшта и дзодзöгöс. 

Тайö пöткаясыслöн кузь голясö нюжйöдлiгтыр ветлан модаыс чужтöма 

коми йöз вежöрын тшаплункöд, лэптысьöм, ыкша рукöд йитöд. Позьö 
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вайöдны тшöтш Я. М. Рочевлысь «Му вежöм» романысь öткодялöм: 

«Насянь кымынкӧ воськов сайын, ыж табун моз вӧтчысь йӧз 

пӧвстын, кузь голясӧ тшап дзодзӧг моз нюжйӧдлігтыр, восьлаліс 

бара урадник паськӧма Никита да, бокын блёнъялысь саблясӧ кинас 

кутігтыр, дзир йылын моз юрсӧ бергӧдліс ӧтарӧ-мӧдарӧ» [25, с. 259–

479]. 

«Примета эм…» кывбурын турилöн образыс йитчöма йöзлöн 

кулöм-бырöм мотивъясöн да коми приметаöн, кодi, дерт, вöлi тöдса 

А. Е. Ванеевлы: Примета эм: морт аддзас тури поз, И оз нин ло дыр 

олысь, коньӧр, оз [12, с. 285]. Тайö кывбурыс пырö сэтшöмъяс лыдö, 

кодъяс йылысь роч вуджöдчысь А. П. Расторгуев пасйöма: «стихи на 

острые темы нового времени <…> написанные с чувствами человека, 

который искренне переживал прошлое и переживает происходящее. 

Страницы недавней истории …» [23, с. 263]. «Примета эм…» кывбу-

рас поэт мöвпалö колян нэмся 90-öд воясö миян странаас олöмыслöн 

торксьöм вöснаыс йöзлöн ёна чинöм-кулöм йылысь, кыдз гижö 

А. П. Расторгуев, «пронзительно замечает о человеческой убыли 90-х»: 

Но тури позйыд мортлы сюрлӧ шоча, А шойна ягын куйлысь содӧ 

водзӧ ‒ Гнездовье журавлиное найдешь ‒ недолго, примечают, прожи-

вешь. Все более кладбищенских полей. Откуда в мире столько журав-

лей? [23, с. 263]. 

«Лысва войтъяс» (1999) циклысь «Ой, тури, тури! Вылі лэбӧ ту-

ри!..» кывбурын поэт бара шыöдчö тури образ дiнö: Ой, тури-тури! 

Вылi лэбö тури! – Оз быдöн сiйöс муö лэдзны судз. Но, гашкö, чайтан-

ныд, Мый овсьö-вывсьö бура, И ылi-ылi лэбигас оз мудз [9, с. 291]. 

Кывбурсö гижигас А. Е. Ванеев вöлi нин паськыда тöдса да нималана 

мортöн, гижысьöн, олöм да удж бура тöдысьöн. Кывбурсьыс позьö 

кывны-казявны кывкöрталана-мöвпалана ру, лыддьысьысь дорö 

шыöдчöм. Тури бара серпасалöма кыдзи вылын лэбалысь пöтка: Вылi 

лэбö тури! – Оз быдöн сiйöс муö лэдзны судз. Позьö чайтны, мый вылi 

лэбалöмыс поэт вежöрын аллегория сяма йитчöма «вылын» (духовнöй) 

да морт олöмöн-кулöмöн йитчöм (экзистенциальнöй) майшöдлöмъяс-

öн-мöвпъясöн, ыджыд мывкыдöн, кодi абу быдöнды судзöдны верма-

на. Вылын да ылi лэбавны вермöмыс гöгöрвосьö вуджöдан вежӧрта-

сын, морткöд йитöдын, кыдз лов могмӧдан, этш кутан сямлöн вылыс 

тшупöд, и гашкö, поэт мыйтакö öткодялö асьсö вылын лэбалысь ту-

риыскöд, гöгöрвоöдöмöн, мый вылi да ылi лэбалiгас содö сьöкыдлу-
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ныс, содтöд уджыс, кывкутöмыс, и бöръяпомас – мудзыс, кодi оз пыр 

тыдав. 

Сiдзкö, тури образыс А. Е. Ванеев кывбуръясын уна сикас, уна 

йитöда, кöнкö аллегория сяма. Тайö гижысьяс пöвстын важысянь 

вӧдитчан тулыс воöмöн да арся мунöм-колльöдчöмöн, чужан мулы 

иналунöн йитчöм  подувъяс (мотивъяс), таысь кындзи, йитчöма олöм 

да кулöмöн, мортлöн бур мывкыда, этш тöдан олан сямöн, зiльлунöн, 

водзмöстчöмöн, йöз водзас кыв кутöмöн, мый мöвпавсьö кыдз «вылi да 

ылi лэбалöм», индö зэв бур ногтуй вылö. Пейоративнöй вежöртасыс 

йитчöма пöткаяслöн кузь голясö нюжйöдлiгтыр ветлан сямнас да 

вежöртö мортлысь татшöм петкöдчöмъяс, кыдзи тшаплун, лэптысьöм, 

ыкша  ру, гашкö, водзö быдмöм-сöвмöмысь соссьöм. 
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Поэтлӧн дой (А. Е. Ванеев сонетъяс серти) 

Боль поэта (По сонетам А. Е. Ванеева) 

Елена Васильевна Остапова 

Сыктывкарский государственный университет имени Питирима Сорокина, 

Сыктывкар, Россия, ost-1966@yandex.ru 

 

Аннотация. В статье впервые рассмотрены средства изображения бо-

ли в сонетах А. Е. Ванеева. Выявлено, что боль может быть выражена сло-

вом «дой / боль», передана метафорически посредством образов лесных зве-

рей и птиц, оппозицией «горячий – холодный». Зачастую упоминается горечь 

от посттравматического болевого синдрома. Особенно ярко и выразительно 

описана боль в любовных сонетах поэта. Именно в них «боль» приобретает 

концептуальное значение: лирический герой А. Ванеева желает самой острой 

боли, так как она является особым состоянием наслаждения, близким к мазо-

хизму, неотъемлемым атрибутом любви, мерилом её глубины. В сонетах, по-

свящённых Великой Отечественной войне, боль остаётся в большей степени 

непережитой, её описания более скупы. В то же время лирический герой А. 

Ванеева знает, как справляться с болью, как её пережить, как с ней жить. 

Ключевые слова: А. Е. Ванеев, сонеты, боль, война, любовь 

The poet's Pain (According to the A. E. Vaneev’s sonnets) 

Elena V. Ostapova 
Pitirim Sorokin Syktyvkar State University, Syktyvkar, Russia, 

ost-1966@yandex.ru 

 

Abstract. The article considers for the first time the means of depicting pain in 

A.E. Vaneev's sonnets. It is revealed that pain can be expressed by the word "doy / 

pain", can be conveyed metaphorically through images of forest animals and birds, 

by the opposition "hot-cold". The bitterness of post-traumatic pain syndrome is often 

mentioned. Pain is especially vividly and expressively described in the poet's love 

sonnets. It is in them that"pain acquires a conceptual meaning: the lyrical hero A. 

Vaneeva desires the most acute and deep pain, because it is a special state of pleas-

ure, close to masochism, an integral attribute of love, a measure of its depth. In 

sonnets dedicated to the Great Patriotic War, pain remains largely untreated, its 

descriptions are more stingy, the phraseology is generalized or it is absent. At the 
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same time, the lyrical hero A. Vaneeva knows how to cope with pain, how to survive 

it, how to live with it. 

Keywords: A. E. Vaneev, sonnets, pain, war, love 

 

Дой, туялысьяс серти, – тайӧ мортлӧн пытшкӧсса либӧ ортсыса 

висьӧм понда, лад воштӧм понда сьӧкыда мучитчӧм, ён майшасьӧм. 

Дой, мортӧс дорйӧмӧн, юӧртӧ сылӧн лы-сьӧм, вир-яй жугласьӧм йы-

лысь, индӧ лёкланьӧ вежсьӧм йылысь, петкӧдлӧ мортлысь мытшӧдсӧ 

[3, с. 83]. Тайӧ шӧра-костас олӧм кылӧм, сiйӧ вермӧ вӧчны мортсӧ 

гӧгӧртасыслы восьсаӧнджык, а вермӧ, мӧдарӧ, тшӧктыны дзебсьыны 

мортыслы. Зэв тӧдчана, кыдзи мортыс петӧ висьӧмсьыс [10, с. 40–43]. 

Дой эм быд гижысьлӧн творчествоын, но филология боксянь сiйӧс 

этша на туялӧма. Колана сiйӧс видлавны торъя морт олӧм, история да 

войтыр культура йитӧдын. Коми литература туялысьяс тшӧкыда 

гижӧны лирика геройлӧн пыдi майшасьӧм, сьӧлӧмкылӧм, шогсьӧм йы-

лысь, кӧнi пасйылӧны и дой да висьӧм йылысь. Ыджыд дой тыдалана 

да кылана енбиа коми поэтъяслӧн. Тӧд вылӧ уськӧдам XIX-ӧд нэмын 

олӧм И. Куратовлысь да XX-ӧд нэм помын олӧм А. Лужиковлысь 

гижӧдъяссӧ. «Висьӧм» кывбурын И. Куратов гижӧ: 

Сьӧкыд мем кыв джын нин шуны, 

Висьӧмӧй морӧсӧс личкӧ… 

Морӧсӧс му личкас: нуны 

Ковмас и сэки тай кыдзкӧ! [6, с. 63]. 

П. Ф. Лимеров видлалӧ поэтлысь висьӧм образ да тӧдчӧдӧ, мый 

сiйӧ йитчӧма лирика геройлӧн ловпытшса ыджыд шог образкӧд да 

найӧ ӧтвыв петкӧдлӧны сылысь вир-яй, ставнас олӧм жугласьӧмсӧ [7, 

с. 11]. 

1990-ӧд воясcа олӧмын дойыс да висьӧмыс чукӧрмӧ вывтi уна, 

найӧ вермӧны мортӧс. Та йылысь А. Лужиков гижӧ: 

Дойӧй йӧршитчӧма сьӧлӧм пытшкӧ… 

Мед ог пышйы, 

сiйӧ 

кутӧ киӧд [8, c. 55]. 

Тшӧкыда поэт пытшкӧсса дойсӧ, лов шогсьӧмсӧ, сьӧлӧм висьӧмсӧ 

йитӧ важ коми войтырлӧн геройяс кувсьӧмкӧд, XX-ӧд нэм помся 
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олӧмын мисьтӧм лоӧмторъяскӧд. Та йылысь пӧшти быд туялӧмын 

эмӧсь пасйӧдъяс А. Лужиков творчестволы сиӧм стаття чукӧрын [1]. 

Коми литература туялӧмын дой тема сӧмын на пансьӧ, но сiйӧ колана, 

ӧд дой да висьӧм видлалӧм петкӧдлӧ и авторлысь, и геройлысь сы пыр 

мунiгӧн вежсьӧмсӧ, сӧвмӧмсӧ, быдмӧмсӧ, ас кылӧмсӧ да олӧм 

гӧгӧрвоӧмсӧ. 

А. Е. Ванеевлӧн сонетъяс небӧг йӧзӧдӧма 1988-ӧд воӧ, и, дерт, 

найӧ гижсисны эз сӧмын тайӧ вонас, тӧдӧмысь, найӧ чужисны-

чӧжсисны бӧръя дас вонас да дой мыччысьӧмын быттьӧ лоисны кыв-

кӧртӧдӧн 1970–80-ӧд вояслы. 

А. Е. Ванеевлысь сонетъяс лыддигӧн кылан да аддзан унатор: вӧр-

валысь шыалӧм-юргӧм мич, поводдя да ловру вежсьӧм, вӧр-ваӧн да 

радейтана мортӧн нимкодясьӧм, радейтӧм, чужан му понда, олӧм 

пондаыс тӧждысьӧм, шензьӧм, весиг дӧзмылӧм, ревнуйтӧм, дивитӧм… 

Тшӧкыда кылан и дой. Поэт вермӧ сы йылысь веськыда висьтавны 

«дой» кыв пыртӧмӧн, вермӧ вуджкывйӧн серпасавны сiйӧс, вермӧ 

гижны дойдалӧм йывсьыс дой кылӧмсӧ восьтытӧг, но овлӧ, мый дойсӧ 

кылан и сы йылысь висьтавтӧг, кор лирика герой лӧньӧдчӧ, дугӧдчӧ 

висьталӧмысь. 

Вайӧдам ӧткымын пример да видлалам медтӧдчанаяссӧ. 

Дой кыв пыртӧм: 

Да, кымынысь нин дойдлывлiсны мичлун [2, с. 56]. 

Но ог ме дойяс казьтывлӧмӧн ов [2, с. 63]. 

Оз повзьӧд верстьö мортӧс и оз дойд [2. с. 75]. 

Дойдӧм да доймалӧм серпасалӧм: 

Эг элясьӧй и жеб улӧ эг лэччӧй, 

кор агас гӧрйӧ сибдiс челядь ки [2, с. 67]. 

Быд нетшыштчигӧн тӧв ныр кучкӧ мем, 

И быттьӧ кырныш кокалӧ юр вем, 

Ёсь гыжсӧ сатшкӧ ловъя морӧс пытшкӧ, 

И тiпкысь сьӧлӧм дойдалӧ да бытшкӧ [2, c. 74]. 

Лыддьысьысьлы вермӧ казьтывсьыны Прометей йылысь миф, кор 

кырныш кокалiс сылысь муссӧ, А. Пушкинлӧн «Узник» кывбур. Зэв 

ясыда, збыля петкӧдлӧма дойдаланногсӧ кадакывъяс отсӧгӧн: кокалӧ, 

сатшкӧ, дойдалӧ, бытшкӧ. Ёсьторӧн вир-яй дойдалӧмсӧ вынсьӧдӧ – 
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тшк – взрывнӧй согласнӧйяса звукопись. Дойдалӧмыс активнӧй, весь-

кӧдӧма юр вемас, морӧс пытшкас, сьӧлӧмас. 

Нӧшта татшӧм сяма жӧ примеръяс: 

Ме пола мунны наян морткӧд орчча, 

Код гусьӧн пурас, сыысь кӧ он кольччы… [2, c. 82]. 

Дай эмӧсь йӧз, мый бергӧдасны сьылi 

Мӧд мортлысь, сiйӧ лэбыштас кӧ вылӧ, 

Борд чегасны и дженьдӧдасны нэм [2, c. 86]. 

А. Ванеевлӧн «Му вылын олӧ чӧскыд муслун дой» сонета цикл 

нимас нин юӧртӧма, мый радейтӧмыс доя, но сэк жӧ и колана. Ву-

джкывъяс отсӧгӧн сёрниыс мунӧ пытшкӧсса дой йылысь. Поэт серпа-

салӧ дой вӧчӧмсӧ, дойдалӧмсӧ: 

И терпитлывлiс вирӧдз-лӧзӧдз нӧйтӧм, 

И вежӧгтӧмлысь пыдӧ сатшӧм гыж [2, с. 128]. 

И мыжтом мыжъяс лямӧдӧны изйӧн,  

И нетшыштчан, да из увсьыд он пет: 

Быд кырныш сэки копыр юртӧ сизьдӧ [2, с. 139]. 

Казялам дойлысь коляссӧ, либӧ сы бӧрын бурдӧмсӧ: 

И кодлӧн ёнтӧ важся бурдтӧм дой [2, с. 145]. 

Тэ понда тӧдлi сӧмын сьӧлӧм курдӧм [2, с. 123]. 

И кургов кӧра тэнад бӧръя нюм [2, с. 132]. 

Сьӧлӧм курдӧм, кургов кӧра нюм – тайӧ дойдалӧмлӧн бӧртасыс 

висьталӧ сы йылысь, мый дойдалӧмъяс, доймӧмъяс оз бырны, оз коль-

ны весьшӧрӧ, найӧ вуджӧны мӧд качествоӧ, вир-яяд мӧд орган вылӧ, 

мӧд петкӧдчӧмӧ. 

Подробнӧя, кыдзи дойыс мунӧ, сетӧма шочджыка: 

И бара ланьтiс нёнялана дой [2, с. 109]. 

Немвиччысьтӧг кӧ мортӧс кучкас муслун, 

То сiйӧ – сьӧлӧм чашкӧдана дой [2, с. 144]. 

Татшӧм примеръясысь ми вир-яйнаным кылам нёнялана, сьӧлӧм 

чашкӧдана дойсӧ. 

Тайӧ юкӧнсӧ сигӧртӧма сонетӧн, кӧн тыдовтчӧ лирика геройлӧн (а 

сы пыр авторлӧн) муслун вылӧ видзӧдласыс, сылӧн тӧдчанлуныс 

ыджыд дой кылӧм пыр: 



45 

Ӧд бурдлiс нин, но письтiс муслун дойӧй, 

И важъя серти мӧрччана да ёсь: 

Он нетшышт сiйӧс, и он вешты сойӧн, 

И ки пыдӧсӧн тупкыны оз позь. 

Оз жалит менӧ, косявлӧ и чашйӧ, 

То пӧсьӧдлас, то пӧльтас кӧдзыд ру,  

То меным тшӧктӧ ловзьӧдлыны важсӧ, 

То вӧтӧдны, мый некор нин он су. 

Кӧть ачым лэчкӧ шедӧм тарӧн нӧйтча,  

И муслунӧйлӧн пузьӧм ваӧ вӧйтча, 

Но ыркыд тӧвру виччысьны ог кут. 

И завидьтыны меным, гашкӧ, позьӧ, 

Кӧть татшӧм муслун дойдалас и водзӧ, 

Но и оз ков мем дэбыд, кельыд шуд [2, с. 150]. 

Муслун дойыс жуглӧ лирика геройӧс (косявлӧ да чашйӧ), весь-

кӧдлӧ сiйӧн (тшӧктӧ ловзьӧдлыны важсӧ), артмӧ восьса рана, кодi 

доймӧ этшсьыс петмӧн (лэчкӧ шеда, тарӧн нӧйтча). Но, та вылӧ вид-

зӧдтӧг, радейтысь морт дась нӧшта на ыджыдджык, терпитны позьтӧм 

дой дорӧ: пузьӧм ваӧ вӧйтча. Ӧд та бӧрын ставнас вир-яйыд воссьӧ, 

сотчӧ, морт кулӧ. Ми казялам, мый татшӧма асьтӧ дойдалӧм мунӧ ве-

сиг мазохизмлань, а тайӧ лов пытшкӧсса ыджыд висьӧм. Гӧгӧрвоана, 

мый лирика герой кӧсйӧ вына страсть. 

Психологъяс торйӧдӧны муслунлысь квайт сикас. А Ванеевлӧн 

муслун йылысь сонет циклын петкӧдчӧны эрос, агапе, людус, сторгэ 

сикасъяс. Видлалан кывбурын ыджыдалӧ муслун-мания. Кывкуд серти, 

мания – став мӧвпсӧ, кöсйӧмсӧ, сьӧлӧмкылӧмсӧ ӧтитор вылӧ весь-

кӧдӧм; кодкӧ дiнӧ либӧ мыйкӧ дiнӧ вывтi ёна, висяна кыскӧм [9, 

с. 342]. 

Сэк жӧ тӧдчана, мый татшӧм вылын тшупӧда вир-яй да лы-сьӧм 

жуглан дойсӧ кӧсйӧ ачыс радейтысьыс, тадз дойнас быттьӧ арталӧма 

донсӧ збыль муслунлысь, та йылысь висьталӧма сонет ключын: «Но и 

оз ков мем дэбыд, кельыд шуд» [2, с. 150]. 

«Чужан сиктӧй менам» сонет гӧрӧдын гижӧма бурдлытӧм дой 

йылысь, кодi артмӧдӧ да видзӧ войтырлысь ӧтувъя паметьсӧ: «Сал-

датъяс вӧсна дойыс – бурдтӧм сiйӧ» [2, с. 176, 177, 180]. Сонет 
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гӧрӧдын тайӧ мӧвпсӧ шуӧма куимысь – воддза сонет бӧръя стихын, 

медводдза стихын, бӧръя сонетын. Роч литератураын разнӧй кадко-

ластӧ война кад петкӧдланногыс (сэк жӧ и дой дзебӧм, вежӧм либӧ 

восьтӧм пыр) видлавсьӧ ӧнiя туялысьяс уджъясын. Сэк жӧ Великӧй 

Отечественнӧй война кадся дой да доймалӧм петкӧдлöм вылӧ вӧлi 

пуктӧма табу. Сылӧн подулыс и культура историяын, и йӧз олӧмын 

(социальнӧй), и морт ловпытшса (антропологическӧй) [5]. Тайӧ тема 

йылысь гижигӧн паськыда вӧдитчӧны умолчание приёмӧн, кодi 

петкӧдлысьӧ уначута пасӧн (…), тиреӧн (–) либо весиг некымынысь 

тайӧ пасъяссӧ тэчӧмӧн. А. Е. Ванеевлысь война темаа кывбуръяс 

видлалiгӧн Е. В. Ельцова тӧдчӧдӧ, мый лирика герой зiльӧ венны вой-

на кадся челядьдырся дойсӧ, кор гижӧ оз сӧмын сы йылысь кыдз 

сьӧкыд, курыд кад йылысь, но и кыдз югыд, шань, шуда олӧм йылысь. 

Сiдз, «Мый вӧлi, ciйӧ вӧлi» кывбурын поэт тшӧкыда стихъяссӧ панӧ 

«быттьӧ эз вӧв», «быттьӧкӧ эг» ӧткодь шуӧмӧн, и артмӧ, мый лирика 

герой зiльӧ чышкыны паметьсьыс став омӧльсӧ [4, с. 33]. Видлалан 

сонет гӧрӧдын 9-ӧд сонетлӧн тема – война кадся ичӧтдыр. Война кадся 

серпас артмӧдӧны литератураын унаысь паныдасьлан татшöм 

кывтэчасъяс: «свинеч гыма лунъяс», «фронт», «сьӧд кымӧр», «курыд 

челядьдыр». Век жӧ медвынаӧн лоӧ мöд юкӧн: 

И кодi тылтӧ кутiс, чужан муӧй, 

Эз бара кымынь усь, эз лэдзчысь вань: 

Став вынъяссӧ сэк зэвтiс коми ань, 

А мамӧй – томӧн-бурӧн усис гуӧ [2, с. 176]. 

Мамлысь кувсьӧмсӧ ӧтвесьтасалӧма салдатлӧн тышын усьӧмкӧд. 

Мый «усис гуӧ» вуджкыв сайын? Кутшӧм доныс вынъяс зэлалӧмлӧн? 

Вывтi сьӧкыд удж, дугдывтӧг тӧждысьӧм да шогсьӧм, чорыд висьӧм, 

ёсь дой… Стӧч вочакывсӧ огӧ аддзӧй ни сонетысь, ни весиг 1970–80-

ӧд воясса литератураысь. Мамӧс, меддона мортӧс, воштӧмыс вывтi 

сьӧкыд ловлы, вывтi дойдана став олӧм чӧжыд, а детинка вежӧрлы 

весиг абу гӧгӧрвоана. Юӧртӧма дженьыда: «усис гуӧ», быттьӧ 

лыйлӧмысь либӧ пуртӧн сатшкӧмысь. Лоӧмторыслысь олӧмыскӧд 

лӧсявтӧмсӧ вынсьӧдӧ «томӧн-бурӧн» мичкыв. Он вермы, он куж, он 

лысьт та йылысь паськыдджыка гижны. Тайӧ табу. Тадзи дзебӧма де-

тинкалысь война аддзӧмсӧ, кылӧмсӧ, вежӧртӧмсӧ. Тадзи дзебӧма 

верстьӧ мортлысь пыдi сьӧлӧмкылӧмсӧ. Тан мöвпалӧмыс, май-
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шасьӧмыс абу тыдовтӧма, найӧ вывтi пыдынӧсь, сы вӧсна мый вывтi 

ёнӧсь, найӧс и уна во мысти вывтi сьӧкыд ас пырыд нуӧдны. Тайӧ дой-

сӧ верстьӧ лирика геройыс абу нуӧма ас вывтiыс, ciйӧ кольӧма 

пытшкас, кыдзи и салдатъяс вӧсна дойыс. 

Век жӧ сонетъясын восьтӧма висьӧмысь петан, дой бурдӧдан 

туйсӧ. Медводз тайӧ ас вӧр-ва: 

Но шаньджык лунъяс, югыд кӧка войяс, 

Век бурдӧдӧны чӧсӧдана дойяс, 

Да йитлывлӧны весиг чегӧм борд [2, с. 175]. 

Тайӧ войтырлӧн вежӧр: 

Сьӧд кымӧр кӧть и волас – регыд мунас [2, с. 141]. 

Тайӧ и ас олан опыт: 

Зэв сьӧкыд висьӧм бӧрын кокйыв сувтi [2, с. 143]. 

Видлам вӧчны кывкӧртӧд. Дой – тайӧ А. Е. Ванеев сонетъясын 

тӧдчана сьӧлӧмкылӧм, тема, мотив, вуджкыв, образ, концепт, табу. 

Поэт серпасалӧ сiйӧс вынаӧн, активнӧйӧн, пырджык зверь-пӧтка об-

разъяс отсӧгӧн, паныд сувтӧдӧм пыр: бипур – пуж, пӧсь – кынмӧм; 

«курыд» мичкыв отсӧгӧн. Лирика герой дойсӧ тӧдӧ, сiйӧ колӧ сылы, 

медым олӧмсӧ кывны тыр морӧсӧн. Муслунлы сиӧм йылысь сонетъ-

ясын дойӧн йитчӧмаӧсь олӧмлӧн вывтi яръюгыд рӧмъяс, зэв вына 

майшасьӧмъяс. Та йылысь гижӧма подробнӧя, образнӧя. Тӧдчана, мый 

лирика герой примитӧ дойсӧ, тӧдӧ, мый дой пырыс колӧ мунны, и сiйӧ 

вермӧ тайӧс вӧчны, сяммӧ бурдӧдчыны, морт оз лэдз дойлы сiйӧс вер-

мыны. Ыджыд ин босьтӧ и войнаӧн дойдалӧм мотив, но сiйӧ абуджык 

паськӧдӧма-сӧвмӧдӧма, петкӧдлӧма этша кывйӧн, уналы тӧдса да 

гӧгӧрвоана образъяс пыр. 

Тайӧ уджын А. Е. Ванеев сонетъяс пыр ми сӧмын на шыӧдчим 

ыджыд тема дорӧ – коми литератураын дой петкӧдланног; сӧмын на 

вӧрзьӧдiм, миян чайтӧм серти, торъя морт да дзонь войтыр олӧмын зэв 

тӧдчанатор. Тайӧ темасӧ водзӧ туялӧмыс вермас восьтыны гижысьяс 

творчествоын уна гусятор, дзебӧмтор, коланатор. 
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Аннотация. Статья посвящена изучению и описанию семантической 

группы глаголов звучания в поэзии Альберта Ванеева. Проанализированы гла-

голы, обозначающие звуки живой и неживой природы. В заключение исследо-

вания сделаны выводы о том, что глаголы звуковой семантики выступают 

специфическими маркерами индивидуальной, своеобразной манеры письма 

Альберта Ванеева. Широкое использование глаголов звучания в его поэзии 

представляет многообразие звучащего мира, позволяет передать драматизм 

душевных переживаний лирического героя, создает оригинальный поэтиче-

ский стиль писателя. 

Ключевые слова: глаголы звучания, поэзия Альберта Ванеева, семанти-

ка, колоративные конструкции, звукоподражательные глаголы, поэтический 

стиль 
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Abstract. The paper deals with the study and description of the semantic group 

of sounding verbs in the poetry of Albert Vaneev. Verbs denoting sounds of living 

and inanimate nature are analyzed. At the end of the study, it was concluded that 

verbs of sound semantics act as specific markers of Albert Vaneev’s individual, 

unique style of writing. The widespread use of sounding verbs in his poetry repre-

sents the diversity of the sounding world, allows one to convey the drama of the 

emotional experiences of the lyrical hero, and creates the writer’s original poetic 

style. 
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Сюся кывза ме вöр-валысь сёрни, 

Аддза туруна-дзоридза видз. 

Тöвнас турöблöн лым еджыд бордъяс 

Коми пармалы содтöны мич. 

Альберт Ванеев 

 

Нималана коми поэт Альберт Ванеев ёна озырмöдiс коми литера-

туранымöс аслас гижöдъяснас. Миян эм позянлун пырöдчыны сылöн 

поэзияö да казявны коми кывлысь сöстöм, мича да мыла шыяс, налысь 

юргöмсö, налысь аслыссикас горсö. Гижысьыс кужöмöн вöдитчö 

кывйöн, кужöмöн тэчö сiйöс гижöдö, кужöмöн артмöдö-лöсьöдö, 

В. Дёмин кывъясöн, «озыр, ясыд да мича рифмаяс». Поэт уджалiс-

зiлис уна жанрын, восьтiс ассьыс мöвпъяс, сьöлöмкылöмъяс, тöждъяс 

кывбуръясын, поэмаясын, сонетъясын, балладаясын, матысса да ылыс-

са мукöд кывъя поэзия вуджöдöмъясын. Поэзияын сылысь 

водзмöстчöмсö да гижан сямсö донъялöма уна литературовед асланыс 

уджъясас [5; 7–11; 14]. А. Ванеев збыль ыджыд сяма кывбуралысь, 

кывнас вöдитчыны кужысь, кывбурсö мичаа, аснога артмöдны-тэчны 

кужысь. Сылöн поэзияыс торъялö озыр кывнас, сьöктöдан синтаксис 

тэчаснас, аслыспöлöс виччысьтöм рифмаяс вайöдöмнас. Сылöн поэти-

ка кывйыс зэв озыр мукöд гижысьяскöд öткодявны позьтöм метафора-
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ясöн да аслыспöлöс тэчасъясöн. Найö содтöны мичсö, петкöдлöны 

гижысьыслысь кывнас вöдитчан сямсö. Гижысьлöн меддонаыс – чу-

жан кыв – поэтöс кытшалысь вöр-ва да олöм юöртысь-серпасалысьыс. 

Кывъясысь сiйö кылö чужан вöр-валысь шыяссö – зэв пыдi, тырвыйö 

мöвпа да быдсяма кылöмъяс тöдчöдысь-петкöдлысь гор. Та йылысь 

висьталöны А. Ванеевлöн уна гижöд, на пöвстысь со кык: 

Ме кыла чужан кывлысь вой тöв увгöм, 

И югдöм водзын раскысь лэбач шы, 

И лажмыд берег нюлысь мелi гы, 

И гулыд ягын пожöмъяслысь шувгöм[1, с. 225]. 

Мем комиöн чипсасьö сьöла, 

И шпорöдчö пипулöн кор, 

И небыдджык мамöйлöн сьöлöм, 

Ме комиöн сёрнита кор [1, с. 125]. 

А. Ванеевлöн поэзияыс торъялö гöгöртасысь, сiйöс кытшалан ми-

рысь уна сикас да быдсяма шы петкöдлöмнас. Тыдовтчö сiйö медсясö 

шы семантикаа кадакывъясысь. Уна татшöм кадакывлы лöсялö ву-

джöдан вежöртас, метафоричность. Кадакывъяслöн метафоризация 

подулын тшöкыда паныдасьöны гöгöртас кытшалысь быдсяма шыяс, 

наöн поэтыс ловзьöдö-садьмöдö ловъя да ловтöм вöр-васö: 

Чизыр вой тöв коставлытöг жвучкö, 

Йи торъясöн чужöманыс кучкö [1, с. 129]. 

Шоныд зэр кöдзыд чужöмö инмас – 

Бöрддзас тадз менам шань чужанiн [3, с. 115]. 

Гажа Льöмъюын шувгисны пожöмъяс, 

Арся шыяс сэсь кылöны мем [3, с. 83].  

И вашкöдчан кыв-ворсö воштас 

Том лов шыа тувсовъя вой [3, с. 305]. 

 

Метафора пыр петкöдчö сiйö, мый он вермы висьтавны-

серпасавны веськыда. Кывбуръясын композиция тэчигöн сiйö кутö 

вель ыджыд тöдчанлун да нуö донъялана мог, функция. А. Ванеев 

гижöдъясысь позьö казявны абу сöмын быдöнлы тöдса да тшöкыда 
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бергалысь поэтическöй тэчасъяс, но и куш гижысьлы лöсялана, ас об-

разнöй метафораяс, кодъяс тöдчöдöны гижысьыслысь ловкылöмсö, 

сьöлöмкылöмсö, чайтöмсö, серпасаланторсö ас нога гöгöрвоöм-

вежöртöмсö, сiйöс донъялöмсö, шуам, татшöм тэчасъяс, кыдзи: эзысь 

шыясöн ловзьылiс, вöр-ва сёрни, турöб омлялö да ойзö, тöвру кыша-

кылö да уна мукöд. Татшöм образнöя серпасалöмыс ёна мичмöдö 

гижöдсö, сетö сылы эмоциаяа торъя рöм: 

Кöлöкöльчик сэк гöрд мегыр улын 

Эзысь шыясöн ловзьыліс друг [3, с. 41]. 

Гартчысь турöб омлялö да ойзö, 

Толаясын век на содö лым, 

Сьöкыд вуджны узьтöг тöвся войсö, 

Ывлаыс кор кын, и сьöлöм кын [3, с. 128]. 

Сюся кывза ме вöр-валысь сёрни, 

Аддза туруна-дзоридза видз [1, с. 417]. 

Ю дор баддьын тöвру кышакылö, 

Алькöс берег нюлö мелі гы, 

Шонді петіг мöдлапöлысь, ылысь 

Кылö меным утка герчкöм шы [4, с. 78]. 

Альберт Ванеев творчествоысь позьö казявны уна сикас семанти-

каа шы петкöдлан кадакывъясöн зэв паськыда вöдитчöм. Кывбуръясын 

найö ворсöны торъя роль, петкöдчöны и стöч шы тöдчöдiгöн, веськыда, 

тшöкыдакодь тыдовтчöны и вуджöдан вежöртасын, та дырйи позьö 

казявны налысь содтöд смыслöвöй рöмъяс. Шы петкöдлан кадакывъяс 

отсалöны кывбуралысьыслы артмöдны-лöсьöдны лыддьысьысьöс чуй-

дöдана аслыспöлöс серпасъяс, гижны-серпасавны торъя темаяс да 

идеяяс да такöд тшöтш серпасавны кытшалан мирысь быдпöлöс шы. 

Пытшкöсса вежöртас петкöдлан тэчас серти кадакывъяс торъялöны оз 

сöмын шы торъя рöмöн, но и керöмлöн быдсяма вежöртас сикасöн. 

Водзö вайöдана кывбур юкöнысь казялам, мый керöмлöн образ вылö 

индö дзуртны-катласьны кадакыв форма, а керöм помка вылас – 

ойöстлыны кадакыв (мыйыськö, кутшöмкö помка вöсна артмöм керöм 

йылысь сёрнитiгöн): 

Вой тöв нетшкöмысь ли, 
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Шогсян дойысла 

Ябыр поз сырмö кузьысь кузь тöв: 

Дзуртö-катласьö,  

Кынмöмысь ойöстлас, 

Кытчöдз турöб оз мытшасьлы чöв [3, с. 22]. 

Быдсяма шы петкöдлан-тöдчöдан вель уна кадакыв да кадакывъя 

тэчас паныдасьлöны вöр-ва серпасалiгöн. Тайö кадакыв чукöрас пась-

кыда бергалöны ловтöм вöр-валысь шыяс тöдчöдан лексемаяс. На 

пиысь торъя чукöр артмöдöны валысь шыяс донъялан кыввор. Татшöм 

кыввор чукöрыс йитчöма быдсикас состояниеа ва нимтан предметлöн 

керöм-мунанногнас, шуам, сэк, кор сёрниыс пансьö зэр, войтва, лым, 

лымчир, шор, ёль, ю, ты, саридз, йи, шер да вещество мукöд эма-

кывъяслöн керöм йылысь: киссьыны, сёльгыны, трачкöдчыны да 

мукöд. А. Ванеевлöн лирикаа гижöдъясын кадакывъя сэтшöм кывво-

рыс паныдасьö и веськыд, и вуджöдан вежöртасын. Вель тшöкыда бер-

галöны татшöм кывъяс: зэрны, войтавны, киссьыны, сёльгыны, 

дзольгыны (шор, ёль йылысь), зильгыны, зёльöдчыны, тёпкыны (лым 

сылiгöн войтва йылысь), шувгыны (гыяс йылысь), нöйтчыны (саридз 

йылысь), буавны (саридзын гызьöм йылысь), шуньгыны (ю йылысь, 

кымöр йылысь), дзуртны (лым йылысь), трачкыны (йи йылысь), 

клёнöдны, камгыны (шер йылысь) да мукöд: 

Сэзь да югыд тöвся асылыс 

Клёнакылö – кын. 

Кылам воськовнымöс ассьыным – 

Гора дзуртö лым [4, с. 159].  

Море нöйтчис и миянöс нöйтiс… 

Океан весьтын буалысь шторм. 

Шогö-дзугыльö быдöнöс вöйтiс, 

Весиг найöс, код зумыд да том [1, с. 205]. 

Шы семантикаа кадакывъяс торъялöны шы-гор уна ногöн 

петкöдлöмнас. Тыдовтчö сiйö акустика торъя сикас боксянь (гор, выл-

на, кузьта, öд), а сiдзжö налысь качественнöй характеристикаяс 

петкöдлöмнас (ёсьлун / чорыдлун, небыдлун, шылада). А. Ванеев поэ-

зияын вель уна татшöм кадакывйыс отсалö лыддьысьысьлы пырöдчы-
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ны гижысь мöвпъясö, сылöн руö, такöд тшöтш петкöдлö кывбура-

лысьыслысь лöсялана кывворнас вöдитчан кужанлунсö, сямсö: 

Кöдзыдыс кор трачкöдчö 

Пöрысь козъясын, 

Кальсыпиян быдмöны 

Ичöт позъясын  [4, с. 130]. 

Ю дор баддьын тöвру кышакылö, 

Алькöс берег нюлö мелi гы, 

Шондi петiг мöдлапöлысь, ылысь 

Кылö меным утка герчкöм шы [4, с. 78]. 

Гижысьяс зэв тшöкыда вöдитчöны колоративнöй тэчасъясöн, найö 

артмöны серпасалан, изобразительнöй да медшöр вежöртас кутысь 

кадакыв тэчасысь. Поэтика гижöдъясын татшöм тэчасöн вöдитчöмыс 

содтö гижöдыслы аслыспöлöс рöм, тадзи гижысьыс оз сöмын тöдчöд-

юöрт кутшöмкö торъя керöм йылысь, но и донъялö сiйöс, характери-

зуйтö, юöртö сылöн содтöд смыслöвöй рöмсеръяс йылысь, шуам: шу-

вгыны-колльöдны «вöр-ва торъя шыяс петкöдлöмöн колльöдны», 

дзуртны-катласьны «эмтор ниртчигöн лэчыд да гора шыöн легны-

вöрны», дзользьыны-сьылыштны «гораа тшолскйöдлан шыöн сьывны 

(лэбачьяс йылысь)», дзольгыны-визувтны «гор тöдчöдöмöн визув-

тны», шуньгыны-кывтны «шы ни тöв, лöня кывтны», сёльгыны-

тэрмасьны «шы сетöмöн тэрмасьны» да уна мукöд. Татшöм тэчасъяс, 

коми кывтуялысь В. М. Лудыкова серти, сетöны тырвыйöджык, образ-

нöйджык да стöчджык юöр торъя керöм йылысь, индöны вöчан сикас 

вылö, та дырйи медшöр кадакывйыс юöртö сёрнитан да шы сетан про-

цесъяс йылысь, тöдчöдö, кутшöм ногöн сiйö вöчсьö [12, с. 92]. Татшöм 

аслыспöлöс мича тэчасъясыс да гижысьлöн сераса кывйыс сетö по-

зянлун мичаа да зэв стöча серпасавны шыяслысь петкöдланногсö, 

ставнас текстö вöчö кыпыдджыкöн, ловъяджыкöн, тэчасъяс пытшкöсса 

вежöртасын тыдовтчö и экспрессияа донъялöм: 

Сылы некор оз нюмдыв шонді, 

Некод ошкана кыв оз доль: 

Пуяс костöд да изъяс вомöн 

Дзольгö-визувтö ичöт ёль [4, с. 30]. 
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Му весьтö öшъяс сэзьдöм вой, 

И вöр-ва ланьтас-чöлас, 

И синъяс водзын еджыд мойд, 

Кор арсянь вуджам тöлö [3, с. 39]. 

Аслыссикас горыс артмö торъя кывъясöс аснога öтлаалöм-

йитлöмысь да, дерт жö, семантика признак на пöвстысь öтиöн вевтыр-

тöм-ыджыдалöмысь. Коми кывтуялысь М. С. Федина пасйö, мый кыка 

кадакывъяс пöвстысь медтшöкыда бергалöны шöр вежöртас донъялан-

тöдчöдан кывъяс. Сэки найö пырджык сулалöны медшöр вежöртас ку-

тысь кадакыв водзвылас [13, с. 263]. Кадакывъя татшöм кывворлöн гор 

петкöдчанногыс вермö тыдовтчыны шы тöдчöдан быдпöлöс сикасöн да 

индыны шы / гор быдсяма рöмсер вылö (мелi ~ шылада ~ небыд ~ ёсь 

~ гора~ гортöм да мукöд рöмсер сикасъяс), шуам: шувгис-колльöдiс 

веж лыска вöр [3, с. 47], дзольгö-визувтö ичöт ёль [3, с. 30], гажыс 

онялiс-гыалiс сэк [3, с. 25] да мукöд. Асног мичаа найö юргöны 

кывбуръясын: 

Ньöжйöник шуньгö-кывтö 

Мозынлöн сöстöм ва [4, с 165].  

Кытчö пышъянныд 

Гора сёрнитіг, 

Сувттöг-шойччытöг, 

Варов шоръяс ті?  

- Туйыс, кузь туйыс 

Миян водзын öд, 

Сёльгам-тэрмасям 

Югыд Мозынöдз [1, с. 22]. 

Ягъяс вывтi и ва нюръяс вомöн 

Шувгис-колльöдiс веж лыска вöр [3, с. 47]. 

Му весьтö öшъяс сэзьдöм вой, 

И вöр-ва ланьтас-чöлас, 

И синъяс водзын еджыд мойд, 

Кор арсянь вуджам тöлö [3, с. 39]. 

А. Ванеев вöдитчö кывлöн став позянлуннас. Гижöдсö мичмöдöм 

могысь тшöкыда вöдитчö синоним радысь лöсялана торъя кывворнас. 
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Со, шуам, зэр серпасалöмыс А. Ванеев поэзияын петкöдчö зэрны, 

кисьтны, пызйыны, бöрдны кадакывъясöн. Сiйö либö мöд контекстын 

став тайö торъякывйыс вежöртö шы торъя сикас да тöдчöдö шы 

петкöдчöмлысь торъя юрганногсö: 

И тувсов енэж зэрöн бöрддзас, 

И мургис повзьöдчана гым, 

И муыс тöвся пась эз пöрччы – 

Дыр куйлiс сопкаясын лым [1, с. 199]. 

Сыктывкарын 

Бара пызйö зэр. 

<…> 

Кисьтö-кисьтö зэрыс 

И оз мудз. 

Вазьöм ывла  

Бöрдö лун и вой [3, с. 42]. 

Кыдз тыдовтчö видлöгъяссьыс, «зэр шы» абстрактнöй лексиче-

скöй сема подув вылын öтувтчысь да öти лексико-семантическöй 

чукöрö пырысь кадакывъяс поэтика гижöдъясын артмöдöны зэв тöдча-

на да синмö шыбитчана яръюгыд образ, петкöдлöны лирика геройыс-

лысь сьöлöмкылöмъяс, эмоцияяс. 

Гор тöдчöдысь зэв уна кадакывлöн семантикаыс абу öтсяма. Шы 

петкöдлöмöн тшöтш найö вермöны кутны и «физическöй керöм» сема. 

Татшöм кывворас керöм-мунанногыс, процессыс петкöдчö шыыскöд 

öттшöтш, та дырйи найö индöны керöм вöчигкостса торъя гор вылö: 

Сэк кымöръяс шлывгисны шога 

И гажтöма дзуртіс вой пу… [4, с. 108].  

Ягъяс вывті и ва нюръяс вомöн 

Шувгис-колльöдіс веж лыска вöр [3, с. 47]. 

Семантика туялысь Л. М. Васильев пасйö: «в подавляющем своём 

большинстве глаголы звучания характеризуют сам процесс звучания, 

при этом тип издаваемого звука выражается обычно имплицитно, то 

есть значением самого глагола» [6, с. 15]. Поэзияын физическöй 

керöмыс öтлаасьö шыыскöд вöр-ва петкöдлан öти поэтическöй образö. 

Сiдз, позьö казявны, кыдзи горалö зэр, ва, вöр, пу, коръяс. Тайö горыс 
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петкöдчö торъя лексемаясöн: шувгö вöр, шаргö ~ шаракылö ~ кыша-

кылö кор, шаргöны вояс, пуыс дзуртö, шпорöдчö пипулöн кор, кöдзы-

дыс трачкöдчö да мукöд. Татшöм кыввор отсöгöн öттшöтш позьö 

донъявны и керöмыслысь öдсö, сылысь тшупöдсö, и артман горлысь 

сикассö: 

Бара кыдз пу 

Тшапитчö да вöччö, 

Тіралö да гирзьö 

Пипу кор  [4, с. 151].  

Эм шор, кодöс шуöны ключöн… 

Зэв колана – сынöд кодь дзик. 

Со сёльгö да визувтö лючки, 

Да кык пельö юковтö сикт [3, с. 46].  

Усьöм корйöн кын му вывті шаргисны 

Шуштöм вояс, 

Мый оліс на пöч [3, с. 195]. 

Жургöны кö шоръяс, 

Öдйö сылö лым, 

Ыбъяс весьтын гора 

Сяркöдчö кö гым, 

Сiдзкö, войвыв мулы 

Чолöм ыстö тулыс  [1, с. 436]. 

Шы-гор тöдчöдысь кадакывъясöн кужöмöн вöдитчигöн А. Ванеев 

зiльö ловзьöдны ставнас гижöдсö. Чайтсьö, мый кывбур тэчигöн ты-

довтчö и поэтлöн гижигкост руыс, сылöн состояниеыс: коркö кыпыд, 

гажа, коркö майшасяна да нор. Но пырджык кывбуралысь аддзö-

серпасалö олöмсьыс мичлун, мый лыддьöм бöрын кыпöдö 

лыддьысьлысь ловсö: 

Гожöмбыд со сералö да гирзьö, 

Шпоргö, 

Быттьö ичöт лэбач борд, 

Да вот арнас кельдö, 

Сэсся киссьö 

Кын му вылö ыргöн пипу кор [3, с. 100].  
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Оз гирзьыны веж корйöн кыдз ни пипу, – 

Со ланьтöмаöсь орчча войпу моз [3, с. 18]. 

Бара кыдз пу 

Тшапитчö да вöччö, 

Тіралö да гирзьö 

Пипу кор  [4, с. 151]. 

Ыджыд тыш йылысь кывбуръясын А. Ванеев зэв образнöя серпа-

салö гым шыяс. Лёк, шуштöм горсö сiйö серпасалö кадакывъяс 

отсöгöн, кодъяс асланыс семантиканас кутöны омöль, лёкöдан, камга-

на-клёнгана да йиркйöдлана-гымакылана шы вежöртас. Быдпöлöс 

вылнаа шы-гор, öд да шы ёнлун тöдчöдысь-петкöдлысь татшöм када-

кывъяс чуйдöдöны лыддьысьысьöс, кыскöны ас выланыс налысь пель-

садьнысö, вниманиенысö, сетöны позянлун пыдiджыка пырöдчыны 

налöн пытшкöсса семантика вежöртасö, вöчöны кывбурсö кысканаöн 

да бöръя стрöкаöдз сетöны сылы торъя тон: 

Кадыс вöлi сэк чорыдысь-чорыд: 

Мургис юр весьтын свинеча гым. 

Медбур пиянсö Рöдина корис 

Чужан му весьтысь разöдны тшын [1, с. 60].  

Кучкис виччысьтöм гым, 

Пеж да чорыд 

Здукöн сотчисны öти и мöд… [3, с. 172]. 

Кывбуръясын паныдасьысь мургис, кучкис да мукöд татшöм 

вежöртаса кадакывъяс, кодъяс донъялöны гымлысь быдсяма шысö, 

сетöны позянлун лыддьысьысьлы кывны лирика геройлысь ыджыд 

шог вöсна майшасьöмсö, сылысь сьöлöм дойсö. Татшöм кадакывъясын 

семантика выныс содö, найö петкöдлöны виччысьтöм, сьöкыд, ён да 

мустöм гыма шыяс: 

Кыдз кусöм нин бипурысь киньяс, 

Кыдз гым горöн пальöдöм ун… 

… Ме аддзылі тайöс Хатыньын, 

И нэм помöдз, чайта, оз вун [3, с. 184].  

Нелямын кыкöд воас 
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Россия весьтын сукмис курыд тшын, 

А гожöмбыд век чорзис свинеч гым, 

А сэсся арся кадыс адöн лоис [2, с. 230]. 

Кывкöртöд пыдди пасъям, мый Альберт Ванеевлöн серпасалан 

мирыс зэв озыр быдсяма шыöн. Гижысьлöн художествоа мир акусти-

каыс артмöма коми кывйын шы петкöдлан зэв озыр кывворысь, мыйöн 

А. Ванеев паськыда да лышкыда вöдитчö аслас гижöдъясын. Медсясö 

тайö кадакывъя кыввор (камгыны, клёнакывны, дзольгыны, сёльгыны, 

жургыны, сяркöдчыны, омлявны да мукöд) да кадакывйысь артмöм 

эмакывъяс (гирзьöм, шпоргöм, дзузгöм, кышакылöм да мукöд), а 

сiдзжö дзонь тэчасъясöн вайöдöм öткодялöмъяс, олицетворениеяс, ме-

тафораяс, мый пыр тыдовтчö шы-гор öтувъя серпасыс (эзысь лов шы-

нас пöльтöма тöв). Поэзияын шыяс тöдчöдан кадакывъясöн паськыда 

вöдитчöмыс петкöдлö гижысьыслысь ловкылöмсö, русö, артмöдö сы-

лысь олöм кылан сынöд-русö, атмосферасö. Поэзия гижöдъясын найö 

артмöдöны текст сюрöссö, петкöдлöны шы сетан процессъяс, выныс 

налöн став кыв единицаяссö öтувтöмын, а ставнас текстлысь аслы-

спöлöслунсö позьö донъявны быд кыв тшупöдын: фонетикаын, семан-

тикаын, синтаксисын. Кадакывъяс семантика боксянь торъялöны не-

кымын чукöрö, торйöдны кодъясöс позьö и шы артмöдан öшмöс (ис-

точник) серти, и шы артман сикас серти, и шуанног (интонация) донъ-

ялöм серти. 

Альберт Ванеев гижöдъясын шы семантикаа кадакывъясыс – поэт 

гижан сямлы лöсялана торъя аслыспöлöс маркеръяс, кодъяс 

петкöдлöны гöгöртассö зэв пыдiсянь, гижысьлöн став ловкылöмöн ад-

дзöм пыр, найöс ёна бура гöгöрвоöм-вежöртöм пыр, а сiдзжö аслас 

гижöдъясын джуджыд да паськыд мöвпъясöн мичаа восьтöм пыр. 
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Abstract. The article considers the Komi poet Albert Vaneev's system of views 

on the process of poetic translation and the author's work with a translator. The 

system of author's selection and evaluation of the quality of translations is shown. 

The selection of translations of different poets means for Albert Vaneev an indirect 

form of authorization and evaluation of the equivalence of translation. 

Keywords: poetic translation, translation options, translation equivalence and 

quality 

 

Поэзия Альберта Ванеева переведена на языки народов России и 

зарубежных стран, перевод был важной сферой его деятельности. Сам 

поэт активно занимался переводами на коми язык стихов российских и 

зарубежных поэтов. Отдельным направлением его творчества можно 

считать переводы на коми язык поэтических произведений классиков 

отечественной и зарубежной поэзии, таких как Александр Пушкин, 

Михаил Лермонтов, Афанасий Фет, Сергей Есенин, Евгений Баратын-

ский, Анна Ахматова, Данте Алигьери, Франческо Петрарка, Уильям 

Шекспир и другие. Альберт Егорович был убежден, что такие перево-

ды нужны. Как поэт и ученый, он неоднократно высказывался о прин-

ципах и подходах к поэтическому переводу, о собственном опыте пе-

реводческой работы, об оценке качества и эквивалентности переводов 

своих поэтических произведений. Такие свидетельства сохранились не 

только в публикациях и интервью Альберта Ванеева, но и в воспоми-

наниях поэтов-переводчиков, прежде всего Андрея Расторгуева [11–

13; 15; 16]. Анализ переводов на русский язык поэтических произведе-

ний Альберта Ванеева позволяет выявить систему работы автора с пе-

реводчиком и там, где это возможно, сделать выводы относительно 

эквивалентности и качества переводных текстов. Такой анализ был 

кратко представлен нами ранее [17], а в рамках настоящей статьи мы 

имеет возможность на текстовом материале расширенно показать си-

стему авторского отбора и оценки качества переводов на примере зна-

чимых в творчестве Ванеева стихотворений, популярных как в ориги-

нале, так и в переводе. 

Альберт Ванеев выделяет пять принципов поэтического перевода, 

подчеркивая, что это его собственное мнение, опирающееся на много-

летний опыт работы со многими переводчиками, «хорошими и разны-

ми». Приводим эти принципы в авторской формулировке: 
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«1. Переводчик должен быть сам хорошим поэтом или иметь 

большой переводческий опыт. 

2. Переводчик должен в совершенстве владеть тем языком, на ко-

торый он переводит. 

3. Между переводчиком и переводимым поэтом должно быть если 

не тождество, то близость идейно-эстетических взглядов. 

4. Переводчика прозы называют рабом, а переводчика поэзии – 

соперником. И этот соперник в процессе работы должен чувствовать 

относительную свободу и независимость в рамках подстрочного пере-

вода с оригинала. 

5. При всей свободе не терять связь с оригиналом» [11, с. 342]. 

Лучшие переводчики и наиболее ему близкие, по мнению Альбер-

та Ванеева, – это те, которые «считают главным передать внутреннюю 

суть и дух переводимого произведения, считают обязательным вжить-

ся в образ, найти сердцевину оригинала, а затем "творить" свое произ-

ведение» [11, с. 343]. 

Таким образцовым с точки зрения точности, эмоциональности, 

поэтичности Альберт Ванеев считал перевод своего стихотворения 

«Жонь» [10, с. 37], выполненный Михаилом Светловым. 

Жонь 

Кумач морöса жонь, ичöт 

жонь, 

Кöдзыд дырйиыс кыдзи тэ овлан? 

Ог нин юась ме, кынмывлан он. 

Тэ öд миян моз пасьяс он новлы. 

 

Тöв кöть гожöм, кöть тулыс, 

кöть ар, 

Гумла доръясын бергалан-

гартчан. 

И кöть кöдзыд, кöть шоныд, 

кöть жар, 

Аскöд орччöн ме пыр тэнö аддза. 

 

Муса жонь, тэ он быдöнлы 

доль, 

Сьöкыд вуджны пö турöба 

Снегирь 

Мой снегирь, красногрудый ты 

мой! 

Ты у вьюги пощады не просишь. 

Как ты выжил холодной зимой? 

Ведь ты шубы, как люди, не но-

сишь. 

 

Сколько помню себя я – всегда –  

И весною, и в дни листопада, 

Пусть мороз, пусть жара – не беда 

– 

Ты со мной, драгоценный мой, ря-

дом. 

 

Мой крылатый, мой вечный сосед, 

Мы с тобой не расстанемся, 

Ибо 
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кадтö. 

А мый Войвывтö ассьыд он коль, 

Тэныд аттьö сэсь, 

зэв ыджыд аттьö! 

Не покинешь ты севера, нет… 

И за это – большое спасибо! 

 

(Перевод М. Светлова) 

Этот текст появляется в первом сборнике переводов Альберта Ва-

неева на русский язык «Сосны под солнцем» [1, с. 39] и остается един-

ственным в трех последующих ванеевских сборниках [2, с. 99; 4, с. 20; 

6, с. 72], показывая, что в этом случае поэтический текст «нашел» сво-

его переводчика. 

О языковой компетенции переводчика Альберт Ванеев высказы-

вался неоднократно. Он был глубоко убежден, что «национальному 

автору самому заниматься переводом не следует», переводом соб-

ственной поэзии он и не занимался [12, с. 542]. Автор и переводчик 

должны быть одноязычными, но автор может помочь переводчику, 

разъяснить, посоветовать. Более того, недостаточное знание языка 

оригинала переводчиком может негативно сказаться на качестве пере-

вода. Лучшая ситуация – это когда «переводчик и поэт работают в тес-

ном контакте и перед глазами переводчика имеется добротный под-

строчник» [11, с. 345]. При этом не каждый поэт может быть перевод-

чиком, переводчик – это профессия, и с этим нужно считаться. Каче-

ственный подстрочник и плодотворное взаимодействие автора и пере-

водчика в некоторой степени могут нивелировать недостатки этого 

метода, касающиеся передачи культурных реалий. 

Единственным языком поэтического творчества Альберта Ванеева 

был коми язык, и переводы поэзии Альберта Ванеева на русский язык 

– особое и наиболее важное для него направление в масштабах боль-

шой и многонациональной страны. В Советском Союзе действовала 

отлаженная система переводов произведений национальных авторов 

на русский язык, которая финансово поддерживалась государством. 

Для Ванеева эта система работала хорошо. В 1960–1980 гг. на один-

два сборника стихов на коми языке выходил один сборник переводов 

на русский язык, всего при жизни поэта таких сборников вышло семь 

[1–6; 8]. Переводчиками в разное время выступали московские и ле-

нинградские поэты Ирина Зверева, Игорь Лашков, Вячеслав Кузнецов, 

Лариса Никольская, Виктор Потиевский, Михаил Светлов, Алексей 

Смольников, Геннадий Фролов, Алексей Смольников и другие. 
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А потом система разрушилась. Первой жертвой стали переводы 

сонетов Альберта Ванеева, представляющие собой вершину его поэти-

ческого творчества. Книга «Войвывса сонетъяс» вышла в 1988 г. [7]. 

Сборник переводов «Северные сонеты» – в 2001 г. [9], во многом бла-

годаря поэту Андрею Расторгуеву. Большинство, 127 переводов, в 

сборнике принадлежит ему. К сожалению, книга вышла в год смерти 

Альберта Ванеева, и он ее уже не увидел. 

Андрей Петрович Расторгуев – русский поэт, журналист, литера-

турный критик. В 1986 г. после окончания Уральского государствен-

ного университета приехал в Республику Коми, где проработал более 

20 лет. С 2008 г. проживает в г. Екатеринбурге. 

С 1996 г. и до конца жизни поэта продолжалось их сотрудниче-

ство по переводу сонетов Альберта Ванеева. Вот как описывает начало 

их совместной работы Андрей Расторгуев: «Цикл сонетов "Орбита 

солнца" к тому времени был уже переведен Геннадием Фроловым, 

венок сонетов "Деревенька моя" Алексеем Смольниковым – и все. Не-

сколько сонетов перевела ленинградский поэт Лариса Никольская, но 

ее кончина эту работу прервала. Поиски новых переводчиков успехом 

не увенчались: по словам Альберта Егоровича, он посылал подстроч-

ники нескольким поэтам, но "сонетчиком" может быть далеко не каж-

дый…» [15]. В 1996 г. Расторгуев получил от Ванеева «на пробу» под-

строчники нескольких сонетов и «увяз лет на пятнадцать» [16, с. 59]. 

Их сотрудничество носило исключительно творческий характер, не 

предполагающий материальной составляющей. Ванеев высоко ценил 

поэзию Андрея Расторгуева и их совместную работу: «нас сближает и 

роднит то, что в эстетическом смысле у нас единая группа крови» [11, 

с. 343]. Даже после кончины поэта это сотрудничество не прекрати-

лось. В 2013 г. был издан сборник переводов поэзии Альберта Ванеева 

«Лебединая дудка» [14], куда вошли переводы стихов из книги «Гыяс» 

(1999), новые переводы отдельных стихов советского времени, неко-

торые сонеты. 

Как уже указывалось, переводчиков у Ванеева было много, и 

вполне ожидаемо, что качество переводов было разным. Как профес-

сиональный литератор, Альберт Ванеев был готов к «потерям», хотя 

на эту тему высказывался обтекаемо: «Все мои стихи переведены на 

русский язык хорошими русскими поэтами. Конечно, этот факт не го-

ворит о существовании какой-то равномерности переводов моих сти-
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хотворений. Ее нет и быть не может. Одни переводят лучше, другие – 

хуже» [12, с. 541]. На прямой вопрос об удовлетворенности качеством 

переводов в процентном отношении дал прямой ответ: «Процентов на 

50, хотя я хорошо владею русским языком и тесно работаю со своими 

переводчиками…» [12, с. 543]. Андрей Расторгуев вспоминает, что 

«Альберт Егорович, по его словам, вынужден был строго контролиро-

вать продукцию. Откровенную халтуру по возможности удавалось 

отсечь, но третий сорт, судя по некоторым сборникам, случалось, все-

таки проходил в печать» [15]. 

Поэт понимал, что все переводчики разные. По своему отноше-

нию к переводческому творчеству Альберт Ванеев делил их на три 

категории: 

«1. Одни поверхностно вчитываются в оригиналы и вносят много 

отсебятины. 

2. Другие стараются буквально точно воспроизвести содержание 

оригинала, и часто эта буквальность идет в ущерб поэтичности. 

3. Лучшие переводчики считают главным передать внутреннюю 

суть и дух переводимого произведения, считают обязательным вжить-

ся в образ, найти сердцевину оригинала, а затем "творить" свое произ-

ведение. Мне они ближе всего» [11, с. 343]. 

Ванеев давал своим переводчикам творческую свободу, но без по-

тери связи с оригиналом, признавал наличие объективных («иногда 

бывают просто трудные для перевода стихотворения» [12, с. 542]) и 

субъективных («все дело в таланте» [11, с. 344]) факторов, влияющих 

на качество перевода. 

Однако отбор с его стороны был чаще всего латентный. Мы про-

следим его на примере трех значимых в творчестве Ванеева стихотво-

рений, популярных как в оригинале, так и в переводе, точнее через 

варианты перевода, поскольку некоторые подстрочники выдавались 

разным авторам. Качественные переводы воспроизводились в после-

дующих сборниках, а неудовлетворительные варианты заменялись на 

лучшие или просто на другие. По сути дела, такой отбор выступает как 

дополнительная форма авторизации и оценки автором работы пере-

водчика. 

Особое место в поэзии Альберта Ванеева занимает тема Великой 

Отечественной войны, которая раскрывается в творчестве поэта ли-

рично и одновременно масштабно и многогранно. 
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Война пришлась на детские годы Альберта Ванеева. Воспомина-

ния о тяжелом и голодном военном детстве отразились во многих его 

стихах, но самым известным стихотворением является «Кынмалыштöм 

пелысь» [10, с. 70]. 

Кынмалыштöм пелысь 

Эз кампета вöв миян челядьдырным, 

А ёнджыкасö шома либö курыд. 

Но бордъяссим ми. 

Комын арöс тыртiм... 

А ичöтдыртö кыдз он казьтыв бурöн? 

Ми öнi йöзсянь кывлывлам ас пельöн, 

Мый олöм туйöд зумыда пö мунам... 

И абу дивö: 

Кынмалыштöм пелысь 

Век овлывлö и чöскыдджык, и юмов 

 

Первый перевод этого стихотворения выполнил московский поэт 

Игорь Лашков [1, с. 74], перевод неудачный, начиная с названия. За-

метна формальная опора на подстрочник, но результат получился не-

удовлетворительный как содержательно, так и эстетически. В тексте 

отсутствует связность, в нем не прослеживается основная идея поэти-

ческого произведения. 

Мерзлая рябина 

Мой друг-ровесник, в детство загляни – 

Оно с горчинкой было. 

Понимаем… 

Но никогда далекие те дни 

Недобрым словом мы не поминаем. 

Трепала нас жестокая война, 

Но выросли мы, 

Встали в строй единый. 

В том истина высокая видна, 

Что в зрелости особенно красна 

Прихваченная инеем рябина. 

(Перевод И. Лашкова) 
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Совершенно очевидно, что этот перевод Ванеева не устроил, в 

дальнейшем он не включает его в сборники. В 1972 г. в сборнике «Го-

лубая тайга» [2, с. 27] появляется перевод этого стихотворения, вы-

полненный талантливой московской поэтессой Ириной Озеровой, из-

вестной своими переводами с западноевропейских языков и, к сожале-

нию, рано ушедшей из жизни. Отношение Альберта Ванеева к этому 

переводу показывает уже тот факт, что поэт включает его во все по-

следующие сборники [4, с. 24; 5, с. 25; 6, с. 27]. 

Действительно, как переводчик Ирина Озерова проявила хороший 

вкус и поэтическое мастерство. В заглавии убрано определение, оно 

стало однословным – «Рябина». Стихотворение небольшое, и русского 

эквивалента к слову «кынмалыштöм», дословно ‘слегка подморожен-

ная’, ‘слегка прихваченная морозом’, подобрать невозможно, при лю-

бом определении на русском языке название сразу становится гро-

моздким. Связь с оригиналом, столь ценимая Альбертом Ванеевым, в 

этом переводе носит идейный характер. Переводчик не становится 

рабом подстрочника, а находит ту самую «сердцевину» оригинала, на 

основе которой создает свое переводное произведение. Текст перевода 

отличается цельностью, связностью, в нем кратко и ясно выражена 

основная мысль произведения: перенесенные в детстве жизненные 

испытания дают человеку закалку, которая помогает ему в последую-

щей взрослой жизни. Горечь и тяготы военного детства передаются 

через метафору рябины, северной ягоды, горечь которой смягчается, 

если ягоды прихвачены морозом. 

 

Рябина 

Не сладким наше детство было, 

И память взрослая горька, 

Воспоминанья в сердце вбила 

Войны тяжелая рука. 

 

Но честность тех суровых дней 

Друзьями впитана моими… 

Рябина слаще и сочней, 

Когда ее прихватит иней. 

(Перевод И. Озеровой) 
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Именно в переводе Ирины Озеровой стихотворение «Рябина» ис-

пользуется в школе на уроках литературы, конкурсах чтецов и других 

литературных мероприятиях. 

В то же время, как и признавал поэт, действительно, есть поэтиче-

ские произведения, сложные для перевода. Такие стихотворения 

насчитывают от трех до пяти вариантов перевода, что, на наш взгляд, 

свидетельствует о высокой значимости этих произведений для поэта. 

Удовлетворяли ли эти переводы Ванеева? Очевидно, не до конца, по-

этому он заменяет один вариант перевода на другой, стремясь добить-

ся удовлетворительного результата. Примером таких стихотворений 

являются «Воис ыджыд война вылысь морт», «Ловъяяслы». Относи-

тельно последнего можно заметить, что достойного перевода до сих 

пор нет. 

Перевод стихотворения «Воис ыджыд война вылысь морт…» [10, 

с. 175] насчитывает три варианта. Первый перевод выполнен ленин-

градским поэтом Вячеславом Кузнецовым, опубликован в сборнике 

«Надпись на снегу» [3, с. 8–9] и повторно – в сборнике «Снежная рес-

публика моя» [4, с. 119]. В 1983 г. в сборнике «Наша ягода – брусника» 

появляется перевод московского поэта Владимира Цыбина [5, с. 32], и 

в 1986 г. этот перевод повторяется в сборнике «У высоких широт» [6, 

с. 22–23]. Похоже, Ванеев принял оба перевода. В 2013 г. в сборнике 

«Лебединая дудка» Андрей Расторгуев публикует свой перевод этого 

стихотворения [14, с. 51], считая необходимым заново перевести неко-

торые ранние стихотворения поэта, в том числе и это. Жаль, что Аль-

берт Ванеев уже не мог оценить этот перевод. 

На наш взгляд, качественно переводы отличаются друг от друга 

незначительно. Удовлетворяли ли они Ванеева? Очевидно, не до кон-

ца, поэтому он и заменил перевод В. Кузнецова на перевод В. Цыбина. 

На наш взгляд, перевод А. Расторгуева стоит в одном ряду с предыду-

щими, хотя более точен и интересен. Понятно, что поэты из Централь-

ной России не знали реалий северной деревни, хотя на общий смысл 

эти неточности особо не влияли. 

Идея сложного художественного хронотопа, которая является ве-

дущей в этом стихотворении, либо совсем не чувствуется переводчи-

ками, либо осмысливается ими по-своему. Похоже, Ванеев остановил-

ся на переводе Владимира Цыбина, но и его нельзя считать полностью 

удовлетворительным. 
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В стихотворении есть сюжет. Солдат пришел домой после войны. 

Его ждет родная таежная деревня, его ждет мама, которая все это вре-

мя прожила в доме одна, ожидая сына. Солдат рад возвращению. Белая 

ночь, только занимается заря. В деревне тишина, деревня спит. Спят 

люди, уставшие на работе, не слышно даже собак. Дойдя до своего 

дома, солдат не заходит внутрь, а присаживается во дворе. Он не хочет 

будить мать и ждет, когда она проснется. И услышав, что мама встала 

и топит печь, тихонько постучал в дверь родного дома. Он вернулся. 

Для лирического героя этот период ожидания в безмолвии белой 

ночи останавливает мгновение и приобретает символическое значение 

лиминальной зоны, зоны перехода от войны к миру, от смерти к жиз-

ни. В. Цыбин в своем переводе для обозначения этого безмолвного 

перехода использует такое изобразительное графическое средство, как 

межстрочный пробел: 

…И подумал солдат: 

Мама пусть отдохнет –  

Предстоит ей сегодня горячий денек. 

 

Лишь когда затопила печь старая мать, 

Осторожно калитку он стал открывать… 

(Перевод В. Цыбина) 

В оригинальном тексте на коми языке тоже используется меж-

строчный пробел, но Ванеев использует его иначе. Стихотворение 

имеет кольцевую композицию, т. е. начальная и конечная фразы оди-

наковы: «Воис ыджыд война вылысь морт…» Такая композиция вы-

держана во всех переводах этого стихотворения. В оригинале меж-

строчный пробел отделяет последнюю фразу от основного текста, 

маркируя завершение перехода лирического героя к мирной жизни 

именно тогда, когда он входит в пространство родного дома, напол-

ненное мирными звуками. 

Воис ыджыд война вылысь морт…  

… 

Сöмын мамыс кор ломзьöдiс пач, 

Гортса öдзöсö игöдчис надз… 

…Воис ыджыд война вылысь 

Морт. 
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Можно отметить и другие творческие находки переводчиков, ко-

гда для обеспечения точности передачи главной мысли поэтического 

произведения были задействованы грамматические и лексические осо-

бенности языка перевода. Таким образом не только сохраняется связь 

с оригиналом, но и обеспечивается его адекватность в другой культу-

ре. Примером может служить перевод, выполненный Андреем Растор-

гуевым, который демонстрирует интересную находку, построенную на 

использовании видо-временных форм русского глагола. 

Белой ночью, в разгаре весны 

человек возвращался с войны… 

… 

Рано утром, в разгаре весны 

человек воротился с войны. 

(Перевод А. Расторгуева) 

Грамматика коми языка не позволяет использовать этот прием, 

когда завершенность процесса передается с помощью глагола совер-

шенного вида. Альберт Ванеев в начале и в конце использует форму 

первого прошедшего времени «воис», а завершение процесса обозна-

чается с помощью межстрочного пробела. Андрей Расторгуев в пере-

воде этого стихотворения следовал своему правилу: «стремление не к 

буквальности, но точности» [16, с. 59]. При этом точность в перевод-

ном тексте для него – это не только сохранение связи с оригиналом, но 

и обеспечение его адекватности в другой культуре: «сохраняя привкус 

и, если возможно, призвук первоисточника, перевод должен воспри-

ниматься именно как русское стихотворение» [16, с. 58]. 

Особое значение в своем творчестве Альберт Ванеев придавал по-

читанию памяти павших воинов. Самым сильным по содержанию и 

эмоциональному воздействию является его стихотворение-реквием 

«Ловъяяслы» [10, с. 180], созданное в форме обращения павших к сво-

им живым потомкам. Оно может быть поставлено в один ряд с «Рекви-

емом» Роберта Рождественского, стихотворением чешского поэта Ви-

тезслава Незвала «Друг мой, бдителен будь на земле, под которой я 

стыну…», перекликается с песнями Владимира Высоцкого «На брат-

ских могилах не ставят крестов…» и «Песней о погибшем друге». 

Известны три варианта перевода этого стихотворения. В 1975 г. 

был опубликован перевод Вячеслава Кузнецова [3, с. 39], в 1977 г. – 
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перевод Виктора Потиевского [4, с. 119]. В 1983 г. стихотворение 

опубликовано в переводе Владимира Цыбина и в этом же переводе – в 

1986 г. [5, с. 26; 6, с. 19]. Судя по всему, Альберт Ванеев предпочитал 

именно этот последний перевод. 

В своем обращении к потомкам павшие воины выступают для жи-

вых как вечные защитники, источники жизни, неустанные помощники 

и хранители. Эту идею передает заключительная строфа стихотворе-

ния, она содержит сложный метафорически выстроенный образ. 

Ми – аслыссикас енъяс. 

Ми ог мудзöй. 

И зiлям отсасьны век ловъяяслы ми: 

Ас морöс вужйысь вужъяссьöдам рудзöг, 

И чуньяс костöд лэдзам турун сi. 

В переводе В. Кузнецова нет даже попытки передачи этого образа. 

Бравурная концовка имеет мало общего с оригиналом: 

А мы, словно боги, 

Поладим с бедою, 

Как ладить и раньше могли. 

На наших плечах, 

На наших ладонях 

Покоится братство Земли. 

(Перевод В. Кузнецова) 

В. Потиевский и В. Цыбин связь с оригиналом сохранили. Перед 

переводчиками стояла трудная задача, и ближе всех к реализации ав-

торского замысла оказался перевод В. Цыбина. 

 

Для вас мы – боги. 

Вам, потомки милые, 

Колосья ржи мы подаем ру-

ками. 

 

Теперь уже нас называют 

павшими… 

Кружит листва, гремят ру-

чьи на склоне –  

Мы – ваша память, 

Добрая, святая, 

Не устаем, 

Вам тихо помогая: 

Мы держим рожь в руках, 

И в ранней дымке 

Сквозь пальцы пропускаем 

Мы травинки… 

(Перевод В. Цыбина) 
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Но каждый стебель, что 

взойдет над пашнями, 

Мы пропускаем сквозь свои 

ладони. 

(Перевод В. Потиевского) 

Действительно, бывают стихотворения трудные для перевода. 

Таким образом, народный поэт Республики Коми Альберт Ванеев 

выработал собственную систему взглядов на процесс поэтического 

перевода, в основе которых лежат представления о хорошем знании 

переводчиком языка перевода, наличии качественного подстрочника и 

взаимодействии переводчика с автором для достижения результата. 

Творческая свобода переводчика поэтического произведения ограни-

чивается требованием связи с оригиналом, что проявляется в полноте 

репрезентации авторского замысла. Отбор вариантов переводов, вы-

полненных разными поэтами, выступает для Альберта Ванеева как 

косвенная форма авторизации и оценки эквивалентности перевода и 

адекватности его восприятия в другой культуре, а само качество пере-

вода зависит от объективных и субъективных факторов. 
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статей серии «Эскизы к литературному портрету», посвященный юбилею 
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«Коми небöг» гаж, торъя туялан конференция да уна мукöдтор. 

Ыджыд козин тайö нырвизяс вöчис и Сыктывкарса канму университет: 

во помланьыс сэнi вöлi йöзöдöма А. Е. Ванеевлы да сылöн енбиа туйлы 

сиöм 273 листбока стаття чукöр, стöч нимыс кодлöн татшöм: Альберт 

Ванеев: «Мед парма эрдын ас ног верми сьывны…» / «Чтоб в парме 

мог петь на своем языке…» [2]. Кыдзи тыдалö вайöдöм нимсьыс, 

татшöмсяма уджыс СКУ-ын петöма абу нин медводдзаысь, водзы-

нджык йöзöдлiсны нин Александр Лужиковлы [1], Николай Дьяконов-

лы [6] да Владимир Тиминлы [5] сиöм небöгъяс. А. Ванеевлы сиöм 

петассö дасьтöмаöсь филологияса куим кандидат: Елена Васильевна 

Остапова (кывкутысь редакторыс) да редколлегияӧ пырысьяс Галина 

Васильевна Пунегова, Елена Власовна Ельцова. Медводз колö тайö 

йöзсö пöся аттьöавны татшöм ыджыд удж вöчöмсьыныс, кад вылö вид-

зöдтöг зiльöмсьыныс. 

Дерт, эз кокни налы вӧв öтилаö пыртöдны кывбуралысь да сылöн 

уджъяс йылысь уна сикас статтясö, но уджъёртъяс аддзöмаöсь бур пе-

тан туй – став гижöдсö юкöмаöсь куим ыджыд юкöнö. 

Медводдза юкöныслöн нимыс «Поэзияöн шаньмö-бурмö морт». 

Сэтчö пыртöма классиклысь кывбуръяссö туялöмторъяс. Туялысьяс-

лӧн овъяс мунӧны алфавит серти, но видлалантор серти статтяяссӧ 

позьӧ юкны некымын пельӧ. Е. В. Ельцова гижöма Альберт Ванеевлöн 

енбиа туй йывсьыс öтувтана стаття («Мед мем олöм дасьтас сэтшöм 

пай…»). О. С. Зиявадинова водзӧ нуӧдӧма поэтлӧн вӧр-вакӧд йитӧд 

йылысь сёрни («Художественная философия природы в лирике 

А. Е. Ванеева»), Л. Е. Сурнина видлалӧма поэтлысь чужанiн образсӧ 

(«"Я родился под Северной звездою…": образ малой родины А. Е. Ва-

неева в контексте авторской модальности»). Кык ыджыд бур удж 

дасьтöмаöсь кывтуялысьяс филология доктор В. М. Лудыкова 

(«А. Ванеев сонетъясын синтаксическöй экспрессия петкöдланногъ-

яс») да филология кандидат Г. В. Пунегова («Глаголы звуковой семан-

тики в поэтическом творчестве Альберта Ванеева»). 

Торъя юкӧн артмӧдӧны А. Е. Ванеевлысь кывбуръяссӧ да сонетъ-

яссӧ вуджӧданног видлалан туялӧмъяс. Е. В. Остапова подулалӧмӧн 

петкӧдлӧма, мыйджык лӧсьыда артмӧма коми сонетъяс роч кывйӧ ву-

джӧдӧмъясын; Карелия республикаысь литература туялысь филология 

кандидат Н. В. Чикина гижöма сы йылысь, кыдзи, кодi да кор ву-

джöдалöма А. Ванеевлысь кывбуръяссö карел да фин кывйö; искус-
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ствояс гимназияын велӧдысь О. О. Чегесова зiльӧма видлавны, кыдзи 

А. Ванеев комиӧдӧма Шекспирлысь 130 сонет. 

Мöд стаття чукöрсьыс, нимнас сiйö «Эз веськодь вöв сюсь вежöра 

наука», позьö лыддьыны сы йылысь, кутшöм пай пуктöма Альберт 

Ванеев литература, культура да йöзöс велöдöм туялöмö. Филология 

кандидат Т. Л. Кузнецова подулалöмöн вöчöма литературовед 

А. Е. Ванеевлöн уджъяслы öтувъя видзöдласа серпас, Коми туялан 

шöринса аркивын уджалысь С. Л. Егорова документъяс подув вылын 

петкöдлöма, кысянь да кыдзи ыджыд туялысьлöн чужöма Иван Кура-

товöс да сылысь уджъяссö тöдмалан нырвизьыс. Роч филолог профес-

сор Н. С. Сергиева пыдiа видлалöма А. Ванеевлысь Питирим Соро-

кинлысь роч литература йылысь критикаа статтяяс донъялöмö пай, а 

литературовед Г. К. Лисовская донъялöма А. Ванеевлысь Каллистрат 

Жаков да сылöн гижöдъяс йылысь уджъяссö. Став туялан гижöдыс 

небöгас подуласьö ыджыд материал вылö, кывкöртöдъясыс та понда 

авторъяслöн артмöмны зумыдöсь, эскöданаöсь. 

Небöгыслöн коймöд юкöныс зэв аслыспöлöс: сэтчö чукöртöма 

быдсяма казьтылöмсö. Сiдз, Эвелина Ананьина, кывбуралысьлöн ны-

лыс, зэв бур кывъясöн гижö Альберт Ванеев йылысь кыдзи шань ай 

йылысь, семья кутысь-дорйысь йылысь, вайöдö уна фотосерпас. Роч 

поэт Андрей Расторгуев казьтывлö сы йылысь, кыдзи сiйö рочöдлöма 

Ванеевлысь кывбуръяссö да сонетъяссö авторыскöд ёртасьöмöн да öта-

мöдныслы отсасьöмöн. Унатор позяс тöдмавны тшöтш удораса авторъ-

яслысь: С. А. Жданова юöртöма районса небöгаинъясын А. Ванеев-

лысь гижöдъяссö нимöдöм-паськöдöм йылысь, И. В. Калинина да 

С. А. Калинина висьталöмаöсь зэв унатор кывбуралысьлöн дзолядырся 

да томдырся кадъяс йылысь, öд гижысь да сылöн ичöт чужанiн, Буткан 

сикт костас топыд йитöдыс некор абу орлöма. Куратов музейын уджа-

лысь Д. Г. Холопова сьӧлӧмсянь казьтывлö Альберт Ванеевкöд аддзы-

сьлöмъяс йылысь, öтувъя уджмогъяс йылысь. Нимтöма гижöдсö со 

кыдзи: «Пыр лоö син водзын…» Збыльысь, водз мунiс Альберт Егоро-

вич талаюгыдсьыс, 70 арöс тыртöдз, сöмын ас бöрсяыс колис зэв уна-

тор: кывбуръяс, поэмаяс, туялан уджъяс. Та йылысь и лоöма видлалана 

небöгыс. 

Позьӧ шуны, мый А. Е. Ванеевлысь творчествосӧ видлалӧмӧ 

пуктӧма ыджыд пай. Пасъям некымын выльтор: литература туялысьяс 

пыдiаджык видлалӧмаӧсь паськыда нин тӧдса кывбуръяссӧ да 
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шыӧдчӧмаӧсь выль гижӧдъяс дорӧ, орччӧдӧмаӧсь поэтлысь коми 

гижӧдъяссӧ роч, англия, карел да фин кывйӧ вуджӧдӧмъяскӧд, мед-

воддзаысь босьтчӧмаӧсь видлавны поэтлысь серпаслунсӧ кывтуялысь-

яс, петӧмаӧсь поэт йылысь выль казьтылӧмъяс. 

Небöгсö лыддьöм бöрын чужи сöмын öти неыджыд пасйöд: 

кызвыннас туялан статтяас видлалöма Альберт Ванеевлысь 60–80-öд 

воясын гижöм кывбуръяс да сонетъяс, но немтор абу юöртöма, кыдзи 

сылöн енбиа туйыс вежсьö колян нэмлöн бöръя дас воас, кутшöм син-

видзöдласыс сэки лоöма кывбуралысьлöн. Абу öд гусятор: Альберт 

Ванеев эз сьыв ошканакывъяс перестройкалы, эз пырöдчы «Коми 

котырö», эз сюй юрсö политика гыясö Геннадий Юшков да Владимир 

Тимин моз, абу став воана выльыс сылы волöма сьöлöм вылас. Со сiйö 

гижö: 

Уналöн зэв лудö кылыс 

Кольöм кадъяс вылö увтчыны: 

Кулöм кöинлöн бöж вылас 

Быдöн лысьтö тувтчыны [3, с. 46]. 

Дерт, кыпыд сьöлöма романтик да чужан му пöся ошкысь поэт 

сылöн бöръя кывбуръяссьыс оз нин тыдав, садьсялöм да унатор 

выльысь гöгöрвоöм олöма морт синъясöн сiйö гижöма 1992-öд воö со 

мый: 

Аски мый миян юр вылö усяс? 

Лоас Выль воыс югыд ли сьöд? 

Кодыр юралысьяс абу сюсьöсь, 

Водзвыв некодi нинöм оз тöд [4, с. 32]. 

Сiдз-тадз олам, вöчам мыйкö-кыдзкö, 

Корсям сiйöс, мый эз энды-вош, 

Тöвйыв варыш гöтравлывлам гычкöд, 

Сьöла лэчкö кöсъям кыйны ош [3, с. 45]. 

Но тайöн ме некыдз ог лöсьöдчы чинтыны выль бур петасыслысь 

ыджыд донсö. Альберт Ванеевлысь гижöмторсö позяс водзö туявны 

помтöг, öд сiйö сэтшöм паськыд да унапöлöс. А университетса ёртъяс-

лы выль петасысь аттьö! 
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УДК 821.511.1  

Проект «Ванеевские строфы»:из практики межрегионального 

этнокультурного сотрудничества 

Анна Александровна Баженова 
Филиал ГРДНТ им. В. Д. Поленова «Финно-угорский культурный центр Российской 

Федерации», Сыктывкар, Россия, fucultrf@yandex.ru 

 

Аннотация. В статье представлена информация о межрегиональном 

литературном проекте филиала ГРДНТ им. В. Д. Поленова «Финно-угорский 

культурный центр Российской Федерации», реализованном в 2023 г. Он при-

урочен к 90-летию народного поэта Республики Коми – Альберта Егоровича 

Ванеева. Поэзия А. Е. Ванеева до сих пор актуальна для современного читате-

ля, поскольку обращается к вечным человеческим ценностям: любви к семье, 

родному языку, патриотизму и природе. Она отражает самобытную и мно-

гогранную культуру коми народа. Проект «Ванеевские строфы» носит про-

светительский характер и направлен на популяризацию творчества поэта. В 

статье анализируется опыт межрегионального культурно-информационного 

взаимодействия филиала ГРДНТ им. В. Д. Поленова «Финно-угорский куль-

турный центр Российской Федерации», полученный в ходе организации про-

екта, и подводятся его итоги. 

Ключевые слова: коми литература, коми поэзия, Альберт Ванеев, этно-

культурное сотрудничество 

The project "Vaneyevsky stanzas": from the practice of interre-

gional ethno-cultural co-operation  

Anna A. Bazhenova 
Branch of the Polenov Russian State House of Folk Art – "Finno-Ugric Cultural Center of the 

Russian Federation", Syktyvkar, Russia, fucultrf@yandex.ru 

 

Abstract. The article provides information about the literary project of the 

Branch of the Polenov Russian State House of Folk Art – "Finno-Ugric Cultural 

Center of the Russian Federation", dedicated to the 90th anniversary of the national 
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poet of the Komi Republic – Albert Egorovich Vaneev. The project was implemented 

in 2023. A.E. Vaneev's poetry is still relevant for the modern reader, because it ap-

peals to eternal human values: love for family, native language, Homeland and na-

ture. It reflects the distinctive and multifaceted culture of the Komi people. The pro-

ject "Vaneevsky stanzas" is educational in nature and is aimed at popularizing the 

poet's work. 

Keywords: Komi literature, Komi poetry, Al'bert Vaneev, ethnocultural coop-

eration 

 

2023 год ознаменован в Республике Коми празднованием 90-летия 

со дня рождения народного поэта, переводчика и литературоведа Аль-

берта Егоровича Ванеева. Этому событию был посвящён цикл мас-

штабных мероприятий: научных и литературных семинаров, творче-

ских конкурсов, экскурсий, выставок и праздничных акций. В течение 

года они проходили в Республике Коми и регионах России, где прожи-

вают земляки поэта. 

 
Оформление проекта «Ванеевские строфы» 

Популяризация литературного наследия всегда была одной из 

ключевых составляющих информационной деятельности филиала 

ГРДНТ им. В. Д. Поленова «Финно-угорский культурный центр Рос-

сийской Федерации». Поэтому в 2023 г. мы уделили особое внимание 

теме творчества А. Е. Ванеева и придумали новый просветительский 

проект «Ванеевские строфы», реализация которого вошла в План ос-
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новных мероприятий по подготовке и проведению празднования 90-

летия со дня рождения народного поэта Республики Коми.  

18 июля 1933 г. в деревне Буткан Удорского района родился Аль-

берт Ванеев – народный поэт земли Коми. На малой родине с ранних 

лет он впитал любовь к неповторимому северному краю, воспетому им 

в 20 сборниках стихов на коми и русском языках. Как раннее, так и 

позднее творчество Альберта Егоровича не теряет актуальности. Его 

стихи о природе, любви, дружбе, семье, преемственности поколений 

находят отклик в сердцах читателей, в них ярко прослеживаются ува-

жение к Родине и родному языку. Альберт Ванеев был большим пат-

риотом и делал всё, чтобы прославить свой народ. Его поэзия – о есте-

ственном для человека чувстве добра, ощущении неизбывного счастья 

и радости жизни. Поэтому исследователи нарекли Альберта Егоровича 

«солнечным поэтом». 

Вклад А. Е. Ванеева в развитие литературы Республики Коми 

трудно переоценить. Он оставил большое творческое наследие, кото-

рое важно популяризировать среди максимально широкой аудитории. 

Эта миссия стала целью проекта «Ванеевские строфы». Созданный в 

ходе его реализации цикл сюжетов состоит из 29 видеозаписей с про-

чтением стихотворений коми классика деятелями культуры и искус-

ства, журналистами, писателями, представителями национально-

культурных объединений и землячеств. 

Список партнеров проекта из шестнадцати регионов России полу-

чился очень объемным. По запросу Финно-угорского центра видеоза-

писи чтения произведений А. Ванеева поступили из Республики  Баш-

кортостан, Республики Дагестан, Республики Карелия, Республики 

Крым, Республики Марий Эл, Республики Мордовия, Удмуртской 

Республики, Чувашской Республики, Коми-Пермяцкого округа Перм-

ского края, Ханты-Мансийского автономного округа – Югры, Ямало-

Ненецкого автономного округа, Калининградской, Мурманской, 

Псковской областей, Санкт-Петербурга и Москвы. 

Далее все ролики получили единое тематическое оформление: 

общую заставку и стилистику титров. Готовые видеосюжеты публико-

вались в сообществе филиала им. В. Д. Поленова «Финно-угорский 

культурный центр Российской Федерации» в «ВКонтакте»: 

vk.com/finnougoriaru, видеопортале finnougoria.tv и Youtube-канале 

mailto:finnougoria.tv
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youtube.com/@finnougoriatv/videos по отдельному расписанию с июня 

по ноябрь прошлого года. 

Открыл проект в июне 2023 г. Петр Николаевич Тултаев, сенатор 

Российской Федерации от Республики Мордовия, председатель Ассо-

циации финно-угорских народов Российской Федерации, начал он с 

прочтения стихотворений А. Ванеева на мордовском (мокшанском) и 

русском языках. Следующие чтецы представили произведения: «Воис 

ыджыд война вылысь морт…» («Белой ночью, в разгаре весны...») [3, 

с. 183], «Жонь» («Снегирь») [4, с. 20], «Пӧсь кывбурыд пӧ лым вылын 

оз чужлы...» («Мне говорят, что не звучат в снегах...») [2, с. 4], «Ме 

кӧсъя, талун эскыны мед позис...» («Хочу сегодня знать и верить...») 

[2, с. 58], «Мыйта пелысьыс...» («Рябина») [3, с. 37] и многие другие. 

Видеосюжеты сопровождаются субтитрами с переводом стихо-

творений на русский язык, что позволяет зрителю, не знающему коми, 

понять смысл, послушать звучание коми речи и приобщиться к твор-

честву поэта. В тех случаях, когда стихотворение прочитано в перево-

де на русский, в субтитрах представлены оригинальные строки на ко-

ми языке. 

А ещё впервые в рамках этого проекта стихотворения А. Е. Ване-

ева прозвучали в переводах на мордовский (мокшанский), марийский, 

чувашский и удмуртский языки. Тексты этих переводов предоставила 

Национальная библиотека Республики Коми. 

Каждое размещенное видео сопровождается небольшим коммен-

тарием о произведении или биографическим фактом. Из информации к 

стиху «Наука да поэзия – кык чой» («Наука и поэзия – две сестры…») 

[2, с. 93] зритель узнает, что Альберт Ванеев не только поэт, но и учё-

ный, внесший большой вклад в развитие коми литературоведения. Его 

кандидатская диссертация, защищённая в 1963 г., была посвящена 

изучению вопросов материнства в советской поэзии. Пристальное 

внимание он уделял и исследованию жизни и творчества первого коми 

поэта Ивана Куратова. В строках стихотворения прослеживается, 

насколько были важны и равнозначны для Альберта Ванеева наука и 

поэзия. 

Тема Великой Отечественной войны, занимающая особое место в 

творчестве поэта, – ключевая в произведении «Воис ыджыд война вы-

лысь морт» («Вернулся с великой войны человек») [3, с. 183]. В нем 
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чувствуется особая, тихая радость солдата, стоящего в нескольких ша-

гах от родного дома, от долгожданной встречи с матерью... 

Еще одна важная для автора тема – любовь к своей малой родине 

– Удорскому району. Альберт Егорович, хоть и прожил большую часть 

жизни в Сыктывкаре, в стихах часто возвращался в родные места… 

Воспевал трудолюбивых сельчан, реки, ручьи, лес… Об этом – стихо-

творение «Чужан сиктӧй» («Родное село») [3, с. 96]. 

Такая просветительская информация в легкой и краткой форме 

позволяет познакомить зрителей с жизнью и творчеством коми писа-

теля. 

 

Фрагмент из видеоролика «Ванеевские строфы. Пётр Тултаев». 

Чтение стихотворения А. Ванеева «Войвылын чöлалö лым»  

на мордовском (мокшанском) и русском языках в переводах  

Ильи Девина и Марии Игушевой 

 

Видеосюжеты оказались очень востребованными у многочислен-

ной зрительской аудитории, что подтверждается высоким общим ко-

личеством просмотров – свыше 33 000. Каждый ролик в среднем уви-

дели 1150 человек. 

«Ванеевские строфы» объединили на одной площадке людей из 

разных регионов нашей страны. Выступив чтецами, они распростра-

нили видеосюжеты проекта на своих интернет-ресурсах, приобщая к 

наследию коми поэта всё больше и больше зрителей. 
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Видеоролики не раз презентовались на различных мероприятиях в 

Республике Коми, в том числе Литературных чтениях в Национальной 

библиотеке Республики Коми и V Ванеевских чтениях в Удорском 

районе, а также за пределами региона. Видеосюжеты могут дополнять 

работу литературных клубов и поэтических кружков, а сопроводи-

тельный текст к ним может использоваться в образовательных целях, 

при написании статей и информационных буклетов. 

Удачный опыт создания «Ванеевских строф» был продолжен 

Финно-угорским центром в следующем литературном проекте, посвя-

щенном значимой юбилейной дате 2023 года – празднованию 100-

летия со дня рождения народного поэта Дагестана Расула Гамзатова. В 

рамках сотрудничества с Домом народного творчества Республики 

Дагестан Финно-угорский центр отснял цикл видеосюжетов «Расула 

Гамзатова строфы» с прочтением произведений знаменитого поэта 

деятелями культуры и искусства, активистами и журналистами Рес-

публики Коми.  

 
Оформление проекта «Расула Гамзатова строфы» 

 

В одном из видеороликов стихотворение Р. Гамзатова «Родной 

язык» звучит на коми языке в переводе Альберта Ванеева. Так в про-

ектах пересеклись два мэтра российской национальной литературы. 
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В проекте можно услышать и аварскую речь – выдающееся стихо-

творение «Журавли» на родном для поэта языке прочитал Шамил Ра-

сулов, руководитель национально-культурной автономии «Народы 

Дагестана» в г. Сыктывкаре. 

Цикл «Расула Гамзатова строфы» снимался поздней осенью, и на 

видео необычное звучание обретают строки о горах и ущельях, когда 

за спиной чтецов опадает осенняя листва и идёт первый снег… 

Литературное наследие – одна из благодатных тем для творческо-

го межрегионального взаимодействия, не только обогащающая по-

вестку сотрудничества учреждений-партнёров, но и позволяющая со-

здать новое аудиовизуальное прочтение великих произведений. 
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«Мем кажитчӧ ас чужанінӧй...» 

«Мне нравится село родное...» 

Анастасия Евгеньевна Балабан 
Бутканская сельская библиотека-филиал ММУК «Удорская ЦБС» 

с. Буткан, Республика Коми, Удорский район, Россия, trutnevabiblioteka@yandex.ru 

 

Аннотация. В статье рассматривается деятельность Бутканской 

сельской библиотеки-филиала ММУК «Удорская ЦБС» в сохранении и популя-

ризации культурного наследия учёного-литературоведа, народного поэта 

Республики Коми Альберта Егоровича Ванеева. Даны краткие описания меро-

приятий, реализуемых в рамках проекта «Мем кажитчӧ ас чужанінӧй...» 

(«Мне нравится село родное...»), посвящённого 90-летию со дня его рождения. 

Ключевые слова: А. Е. Ванеев, Буткан, учёный-литературовед, народный 

поэт, проекты, культурное наследие, популяризация творчества, малая роди-

на, культурно-просветительские мероприятия 
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«I like my native village...» 

Anastasia E. Balaban 
Butkan Rural Library-branch of MMUK "Udorskaya CBS" village of Butkan, Komi Republic, 

Udorsky district, Russia, trutnevabiblioteka@yandex.ru 

 

Abstract. The article examines the activities of the Butkan Rural Library, a 

branch of the MMUK "Udorskaya CBS" in preserving and popularizing the cultural 

heritage of the literary scholar, National Poet of the Komi Republic Albert Ego-

rovich Vaneev. Brief descriptions of the events implemented within the framework of 

the project "Meme Kazhitch as a stranger..." (I like the village of rodnoye...), dedi-

cated to the 90th anniversary of his birth, are given. 

Keywords: A. E. Vaneev, Butkan, literary scholar, national poet, projects, cul-

tural heritage, popularization of creativity, small homeland, cultural and education-

al events 

 

Многое связывает человека с местом, где он родился и вырос. 

Родной край, его люди, природа – это часть человеческой судьбы. Се-

ло Буткан неразрывно связано с судьбой ученого-литературоведа, 

народного поэта Республики Коми Альберта Егоровича Ванеева. Здесь 

он родился, провел свое детство, каждый год старался обязательно, 

хоть на пару дней, приехать в родное село, в дом детства. Поэт сумел 

открыть глаза на красоту самых неприметных мест своей малой роди-

ны, через всю жизнь пронести трепетную любовь к роднику, соснам, 

озеру, школе, лугам, полям и жителям села. 2023 год был очень важ-

ным и значимым для села Буткан, так как именно в этом году нашему 

земляку исполнилось бы 90 лет. 

К юбилейному году Альберта Егоровича Ванеева Бутканской 

библиотекой был разработан и реализован проект «Мем кажитчӧ ас 

чужанінӧй...» («Мне нравится село родное...»). 

Очень важно, чтобы нынешнее поколение не только созерцало 

красоту родного края, но и понимало, какую важную роль играет ма-

лая родина в жизни человека. 

Жизнь и творчество Альберта Ванеева является ярким примером 

любви к Родине, патриотизма, высокого нравственного облика, может 

стать образцом для подражания молодого поколения. Проект призван 

показать на конкретном примере известного земляка, почему нужно 

сохранять и популяризировать его литературное наследие; что культу-

mailto:trutnevabiblioteka@yandex.ru
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ра и творчество могут иметь современные формы, интересные жите-

лям и гостям села Буткан, особенно подрастающему поколению; спо-

собствовать развитию личности. 

Проект направлен на сохранение культурного наследия и популя-

ризацию творчества известного учёного-литературоведа, народного 

поэта Республики Коми Альберта Егоровича Ванеева и представляет 

собой комплекс культурно-просветительских мероприятий, выставок, 

творческих конкурсов, добровольческих акций, которые прошли в год 

90-летия со дня рождения именитого литературного деятеля. 

Местом реализации проекта является малая родина Альберта Ва-

неева – село Буткан, которое воспето во многих произведениях поэта. 

В селе Буткан имеется библиотека, при которой открыта музейная 

комната Альберта Ванеева, в рамках V Ванеевских чтений состоялось 

открытие музея, посвященного имени народного поэта. 

Культурно-просветительские мероприятия были направлены 

на широкие слои населения села Буткан и его гостей. 

В течение 2023 г/ организовывались такие выставки книг, как: 

«Ме чужи Войвылын» (Я родился на Северной земле), «Ас муын вы-

нӧй содлӧ, сьӧлӧм сывлӧ...», «Ми, войвывсаяс, винёв йӧзӧн шусям...», 

«Поэзияыд – сійӧ ловъя пу...» 

Для жителей и гостей села Буткан в течение года проводились 

экскурсии по музейной комнате А. Е. Ванеева. 

С целью привлечения внимания читателей на книги из домаш-

ней библиотеки А. Е. Ванеева на онлайн-площадке библиотеки был 

представлен видеопоказ «И сэтшӧм мелі чужан мулӧн гӧлӧс...» 

(«Голос милый родной земли...»). 

21 февраля в рамках акции «Чужан кыв» в библиотеке села Буткан 

прошёл литературный вечер «Ме – коми гижысь. Сёрниа нин чужлі...» 

(Я – коми поэт. С родною речью от рожденья связан...). В этот душев-

ный вечер звучали стихи поэта на коми и русском языках, участники 

мероприятия с интересом посмотрели видеоролики, посвященные 

творчеству Альберта Ванеева, и поучаствовали в викторине. 

Одиннадцать человек из жителей Буткана в феврале приняли уча-

стие в районном поэтическом онлайн-марафоне «Ловъя рöмъясöн 

кывбурлы ворсны…» («Живыми красками стихам играть…»). Ви-

деоролики с чтением стихотворений Альберта Ванеева выложены в 
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группе «Бутканский сельский филиал Удорской ЦБС» социальной се-

ти «ВКонтакте» –https://vk.com/bytkanbiblioteka. 

31 мая прошёл вечер поэзии «Том йӧзлы романтика век колӧ...» 

Гости мероприятия окунулись в творчество А. Е. Ванеева. Ощутили на 

себе те чувства, которые испытывал автор при написании стихов, – это 

любовь к природе и родному краю. На вечере звучали стихи Альберта 

Ванеева о природе северного края, родине, любви к матери, женщине, 

в которых мы слышим эхо коми народных песен. В завершение меро-

приятия прошел мастер-класс «Жонь» («Снегирь»), где участники с 

удовольствием своими умелыми ручками сделали красногрудых пти-

чек, которые облюбовали рябиновое деревце в библиотеке. 

Также в июле для детей прошел литературный квест по местам, 

воспетым поэтом «Мем йöзысь нинöм сайöдны да дзебны…» («Мне 

нечего скрывать и прятать от людей…»). На станциях, ребята выпол-

няли различные задания: разгадывали ребусы, кроссворды и шифры, 

отгадывали загадки по творчеству Альберта Ванеева. 

В течение десяти дней, с 10 по 20 июля, проходил конкурс рисун-

ков по творчеству А. Е. Ванеева «Ме чужи роч мувывса пиӧн...», под 

одноименным названием была оформлена выставка. 

18 июля, в день рождения поэта, состоялся вечер поэтического 

настроения «Мед жö кывбурöй шоныдöн öвтö» («Пусть же стих мой 

теплом согревает»). И, действительно, от стихов Альберта Ванеева 

веяло теплотой и любовью к родному краю, ведь каждый участник 

этой встречи, от мала до велика, рассказывал их наизусть. Завершился 

вечер мастер-классом по изготовлению гроздьев рябины из воздушно-

го пластилина. 

В июле для детей прошел бенефис одной книги «Лось Васька» [1]. 

Почему Лосёнок кушает соль? Почему он не остался жить в деревне?.. 

Еще много «почему» было у ребят после прочтения поэмы Альберта 

Егоровича. Трогательная история маленького Лосенка никого не оста-

вила равнодушным. Образ «Васьки» настолько впечатлил ребят, что 

каждому захотелось его нарисовать. 

Итогом проекта являются: стенд с фотографиями с. Буткан в раз-

ное время года и стихотворениями А. Ванеева из цикла «Мӧвпъяс-

серпасъяс» [2, с. 367–369], путеводитель «Мем кажитчӧ ас чу-

жанінӧй...» («Мне нравится село родное...») [3] по местам с. Буткан, 

воспетым поэтом. 

https://vk.com/bytkanbiblioteka
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А. Е. Ванеевлöн творчество: велöдам урокъяс вылын да пась-

кӧдам внеурочнöй удж котыртіг (ас уджысь) 

Творчество А. Е. Ванеева: изучение на уроках и популяризация 

во внеурочное время (из опыта работы) 

 

Анна Александровна Политова  
МОУ «Глотовская СОШ», с. Глотово, Удорский район, Россия, 

 politova.ania@yandex.ru 

 

Аннотация. В статье представлен опыт работы учителя коми языка и 

литературы А. А. Политовой по изучению и популяризации творчества Аль-

берта Егоровича Ванеева на уроках и во внеурочной деятельности. Сравни-

тельный анализ старой и новой примерной образовательной программы пока-

зал, что количество произведений А. Ванеева для изучения в 5–9-х классах 

сократилось вдвое. Урочную деятельность учитель выстраивает с примене-

нием разнообразных форм и приемов, используя вспомогательные инструмен-

ты в виде учебника, фонохрестоматии, тематических рабочих листов. Что-

бы углубить знания учащихся по творчеству А. Ванеева, учитель вовлекает 

ребят в разнообразные конкурсы и фестивали муниципального и республикан-

ского уровней. Популяризация стихотворных произведений среди всех обуча-

ющихся организована путем проведения конкурса рисунков, снятия видеоро-

лика на стихотворение А. Ванеева «Юртöм вичкояс» («Обезглавленные церк-

ви»), разучивания песен на стихи автора и составления своих текстов на ос-

нове аллюзий (отсылкой на произведения А. Ванеева). 

Ключевые слова: А. Е. Ванеев, стихотворения, педагогические формы и 

приёмы, организация работы с одаренными детьми, популяризация творче-

ства 

Creativity of A. E. Vaneev: studying in the classroom and  

popularization outside of school hours (from work experience) 

Anna A. Politova 
Glotovskaya Secondary School, Glotovo village, Udorsky district, Russia,  

politova.ania@yandex.ru 
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Abstract. The article presents the experience of a Komi language and litera-

ture teacher in studying and popularizing the work of Albert Egorovich Vaneev in 

the classroom and in extracurricular activities. A comparative analysis of the old 

and new sample educational program showed that the number of works by A. 

Vaneev for study in grades 5-9 was halved. The teacher builds a regular activity 

using a variety of forms and techniques, using auxiliary tools in the form of a text-

book, phonohrestomy, thematic worksheets. Extracurricular activities are represent-

ed by two areas: work with the gifted and work with all students. In order to deepen 

students' knowledge of the works of A. Vaneev, the teacher involves children in vari-

ous competitions and festivals at the municipal and national levels. The populariza-

tion of poetic works among all students is organized by holding a drawing contest, 

shooting a video for A. Vaneev's poem "Yurtum Vickoyas" (Decapitated Churches), 

learning songs based on the author's poems and composing their texts based on 

allusions (referring to the works of A. Vaneev). 

Keywords: A.E. Vaneev, poems, pedagogical forms and techniques, organiza-

tion of work with gifted children, popularization of creativity 

 

А. Е. Ванеев – тöдчана литературовед, филология наукаясса кан-

дидат да нималана коми поэт. Сылысь кывбуръяссӧ пыртöма коми ли-

тература учебникъясö. 

Быд велöдысьлöн выль ФГОС серти кык уджалан нырвизь – уро-

квывса да урокбöрся. 

Уроквывса котыртан удж. Орччӧдны кӧ коми литератураысь 

2010-ӧд вося [1] да 2021-ӧд вося уджтасъяс [4], казялам, мый бöръя 

воясö чужан (коми) литература велöдöм вылö урчитöм час лыдыс ёна 

чинöма. Вöлöма 2-1,5 час вежоннас, а öні 1 час 5–9-öд классъясын. 

Сідзкö, чужан (коми) литература велöдöм вылö урчитсьö 34 час велöд-

чан вонас (5–9-öд классъясын). А тайö зэв-зэв этша! Чужан (коми) ли-

тератураысь выль да важ примернöй велöдан программаяс сюрöс öтла-

аститöм петкöдлö, мый урок вылын видлавны вöзйöм Альберт Ване-

евлöн кывбур лыдыс чинöма. Вöлöма 8 гижöд, кольöма 4 кывбур (5-öд 

классын – «Жонь», «Ниа»; 8-öд классын – «Асъя пальöдысь»; 9-öд 

классын – «Джуджыд тугана ниа»). 

Урок кежлö дасьтысиг да сiйӧс нуöдіг бур отсöгöн лоöны коми 

литератураысь выльмöдöм коми литература учебник [2], «Мый меддо-

наыс» фонохрестоматия (2009) [3], а сідзжö А. Ванеевлöн кывбуръяс 

серти уджалан листъяс (авторскöй разработка). 

https://translate.yandex.ru/translator/%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
https://translate.yandex.ru/translator/%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
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Урокъяс вылын А. Ванеевлысь творчество видлаліг вöдитча 

сэтшöм удж котыртан формаяс да приёмъясöн, кыдзи мини-лекция, 

биография серти велöдчысьöн юöртöм дасьтöм, диск вылысь кывбуръ-

яс кывзöм, кывбуръяс декламируйтöм, сьыланкывъяс кывзöм, гижысь 

йылысь кинофильм видзöдöм, рабöчöй листъясысь уджъяс вöчöм. 

Урокбöрся котыртан удж. Та серти позьö торйöдны кык ны-

рвизь: енбиа челядькöд да став велöдчыськöд удж котыртöм. 

Енбиа челядькöд Альберт Ванеевлысь творчество джуджыдджыка 

видлалöм могысь пырöдчим «Увлечённые чтением» челядьлы меж-

районнöй фестивальö («Чужан сиктöй менам» сонет гöрöдысь юкöн, 

«Жонь» кывбур), Том лыддьысьысьяслöн республикаса конкурсö 

(«Еджыд эрдъяс», «Тöвся кыдзьяс» кывбуръяс), А. Ванеевлöн 90-öд 

вося юбилей кежлö котыртан муниципалитет тшупöдса сочинение 

конкурсö (А. Ванеевлöн кывбуръясын вöр-ва тема («Жонь» да «Тöвся 

кыдзьяс» кывбуръяс серти); Мозын, тэ менам Мозын: А. Е. Ванеевлöн 

кывбуръясын Мозын юлöн образ). 

Поэтлысь творчество популяризируйтöм могысь ИЗО велöдысь-

кöд öтвыв велöдчысьяслы котыртім А. Ванеевлöн кывбуръяс серти 

серпасъяса конкурс. Школаса вожатöйкöд öттшöтш дасьтім «Юртöм 

вичкояс» кывбур серти видеоролик. Роликын петкöдчöмны школаса 

став велöдчысьыс. Дась удж вöлі йöзöдöма школаса «ВКонтакте» лист 

бокын бать-мамöс тöдмöдöм да нимкодьмöдöм могысь. Поэтлöн твор-

чество дорö муслун öзта да сöвмöда и сьыланкывъяс пыр. Велöдчысь-

яскöд кывзам да велöдам А. Ванеевлöн кывбуръяс серти сьыланкывъ-

яс, а нöшта асьным лöсьöдам поэтлöн кывбуръяс вылö подуласьöмöн 

выль сьыланкывъяс («Ми войвывса ныв-пиян»): 

Ми войвывса ныв-пиян, 

И дзик оз лöсяв миян 

Ышнясьöмöн овны 

Да шогö усьны ловнас.  

Шомтöг огö кыптöй, 

Вужтöг огö быдмöй. 

Бордъяс эськö вöлісны, 

Сэк качим вылö-вылö. 

 

Припев: 

Эзысь Войвыв – 

Еджыд эрдъяса му-

вöръяс. 

Коми муöй, 

Чужан вöр-ва, чолöм 

ыстам! 

Усьö лым 

И вевттьö муса коми 

сиктъяс, 

Шог-печальсö налысь нуö, 
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Йöзлы шуд да радлун 

тунö. 

 

Войвыв Коми му –  

Уна визув ю, 

Гöгöр шувгö лыска парма. 

Вай жö, чужан му, 

Шевкнит эзысь ру, 

Нимав, кыпав нэмъяс 

чöжыд! 

Тöвтöг ми ог гызьöй, 

Ковтöг огö пузьöй. 

Быд нюмысь ог бурдöй, 

Шогысь огö курдöй. 

Шаньöс огö дойдöй, 

Пежöс огö дорйöй. 

И ас чужан Коми муöс 

Радейтам ми ёна. 

Коми поэт Альберт Ванеевлöн кывбуръяс ышöдöны том войтырöс 

видлавны коми литература, туявны сійöс пыдісянь, сöвмöдны ас твор-

чество. 
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Аннотация. Насекомые как элемент мифологической системы карелов, 

наделенный разнообразными функциями, занимали особое место в их ритуа-

лах и верованиях. Наиболее широко в ливвиковском наречии карельского языка 

представлены оса и пчела. Научную новизну исследования определяет то, что 

к вопросу функционирования насекомых в фольклорной традиции карелов уче-

ные до сих пор не обращались. В данной статье рассмотрены образы осы и 

пчелы на примере карело-финского эпоса «Калевала» и карельских пословиц. 

Ключевые слова: карельский язык, ливвиковское наречие, энтомонимы, 

оса, пчела, фольклор, «Калевала»  

The bee and the wasp in the linguistic picture of the world of the 

livvik karelians 

Valeria M. Grafova 
Petrozavodsk State University, Petrozavodsk, Russia, 

valeriagrafova2@gmail.com 

 

Abstract. Insects as an element of the Karelian mythological system, endowed 

with various functions, occupied a special place in their rituals and beliefs. The 

wasp and bee are most widely represented in the livvik dialect of the karelian lan-

guage. The scientific novelty of the study is determined by the fact that scientists 

                                                           
1 Научный руководитель – Пашкова Татьяна Владимировна, д-р ист. наук, доцент, заве-
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have not yet addressed the issue of the functioning of insects in the folklore tradition 

of Karelia. This article examines the images of a wasp and a bee on the example of 

the epic "Kalevala" and Karelian proverbs.  

Keywords: Karelian language, Livvik dialect, entomonyms, wasp, bee, folk-

lore, "Kalevala" 

 

В мифологическом сознании разных народов образы насекомых 

распространялись на представления о космосе, природных явлениях, 

демонологии, болезнях; они проникали в обрядность, язык и т. д. 

Например, у славян пчелы ассоциировались со звездами, бабочки и 

божьи коровки – с небом; по их представлениям, кусающие насекомые 

и домашние паразиты имели демоническую природу, служили источ-

никами болезней [4, с 53]. Изучение образов насекомых позволяет 

расширить знания о традиционном мировоззрении, являющемся одной 

из основных этнических характеристик любого народа. 

Значительную роль в языковой картине мира карелов играют оса 

и пчела [2, с. 463]. Оса, на карельском amburijaine, образовано от гла-

гола ambuo (стрелять, жалить) и является родственным с финским 

ampiainen [1, с. 189]. 

Перевод с русского на карельский слова «пчела» возможен в двух 

вариантах: kimaleh – пчела, что дает понимание о связи с саамским 

языком, и mehilaine – дикая пчела (образовано из двух слов: mehi – 

влага, сок, мед; laine – особь) [4, с. 286]. Интересно сравнить его с 

финским mehiläinen, происходящим от прафинского *mehiläinen, от 

более раннего *meši, от прафинно-угорского *mekše. Родственные сло-

ва включают эстонское mesilane, эрзянское мекш (mekš). 

Карелы объединяли ос и пчел в одну группу [3, с. 253]. Вместе с 

рядом других насекомых (слепней, комаров, мух) осы и пчелы относи-

лись к жужжащим существам: mehiläine börizöy – пчела жужжит, 

mehiläzet böristäh – пчелы жужжат. 

Широко распространенное выражение miele mettu keittau дословно 

переводится как «быть в хорошем (медовом) настроении», а присут-

ствие «пчелиных» названий в топонимике Карелии (Кимасозеро) до-

полнительно подтверждает тот факт, что в те далекие времена на тер-

ритории республики водились пчелы. 

Фраза mehilazet luajitat pezat mattahah, переводимая как «дикие 

пчелы делают гнезда в сухих кочках», также дает исчерпывающее объ-
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яснение обилию пчел в Карелии. Вспоминаются строки знаменитого 

эпоса «Калевала» (в переводе А. И. Мишина): «Пчелка, маленькая 

птичка, всех лесных цветов царица, ты лети на поиск меда, на добычу 

симы сладкой...» 

Пчела выступает божьей помощницей на страницах эпоса, проти-

вопоставляется ей шершень. В природе шершень является естествен-

ным врагом пчелы. Пасечники всегда ведут бой и ставят ловушки для 

этого разорителя улей. 

Образ пчелы в эпосе появляется трижды: когда кузнец Илмаринен 

создаёт сталь, когда мать Лемминкяйнена воскрешает своего сына и 

когда хозяйка Пяйвёлы варит пиво. 

Илмаринен создаёт жидкость для каленья стали и ошибается, 

принимая шершня за пчелу. 

Пчёлка, быстрый человечек! Принеси медку на крыльях, 

Языком достань ты сладость из шести цветочных чашек, 

Из семи верхушек травных, 

Чтобы сталь здесь изготовить, чтобы выправить железо. 

В пятнадцатой руне мать лечит раны Лемминкяйнена в Туонеле. 

За помощью она обращается к пчеле, которая приносит ей мёд из ле-

сов Тапиолы, затем летает за девять морей, и только в третий раз, сле-

тав за небесным мёдом, она помогает вернуть к жизни Лемминкяйне-

на: 

Mehiläine, meijän lindu, 

Mečän kukkazien kuningas! 

Mene metty noudamah, 

Voijettu keräilemäh [7, с. 143]. 

 

Птичка мёда, божья пчелка, ты лесных цветов царица, 

Принеси пойди ты мёду, принеси сотов ты сладких...  

В данном фрагменте к пчеле обращаются как к птице, царице цве-

тов. У нее просят помощи, и она помогает. Стоит отметить, что в этой 

руне к ней обращаются 6 раз. 

В двадцатой руне Осмотар варит пиво. Оно никак не может за-

бродить, и тогда Осмотар (самая красивая из жителей Калевалы и 

опытная женщина, должна обучить невесту ее обязанностям) обраща-
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ется за помощью сначала к белке, затем к кунице и на третий раз к 

пчеле. 

Mehiläine, linduzeni,  

Niityn kukkazien kuningas! 

Lennä sinne, kunne käsken, 

Kunne käsken da ozutan: 

Kanna siivil sidä simua, 

Mi on suadu helies heinäs, 

Kuldukukkazis kerätty, 

Kanna mezi Kavon käzih, 

Osmottaren piivoh panna [7, с. 207]. 

Пчёлка, быстренькая птичка, луговых цветов царица! 

Полети, куда пошлю я; я пошлю тебя, отправлю 

К островам на синем море... 

Принеси сотов на крыльях, на твою возьми покрышку 

Из верхов прекрасных злаков, из златых цветочных чашек... 

Капо мёд бросает в пиво, Осмотар кидает в брагу. 

В данном фрагменте к пчеле снова обращаются как к птице, цари-

це цветов и она вновь помогает. 

Данные примеры подтверждают значительную роль пчелы в язы-

ковой картине мира и представляют ее как божью помощницу. В сло-

варе Г. Н. Макарова встречается фраза: Kimalehtu riähky on tappua 

«Убивать пчелу грех» [5, с. 52], что также говорит о пчеле как о чем-то 

божественном. Стоит отметить использование именно лексемы 

mehiläinе во всех примерах. Упоминания осы в эпосе найдены не были. 

Следует обратить внимание на то, что с осой у карелов связаны 

приметы, определяющие погоду лета и осени: 

Konzu amburjaine muah pezän luadiu, roih poudu heinärgi, a konzu 

puuh libo oksah – roih vihmukezä / Когда оса делает гнездо на земле – в 

сенокос будет ясная погода, а когда на дереве или суку – лето будет 

дождливое. 

Amburjazen pezä talois on elaijan kohenduksekse, a kimalehen ei / 

Осиное гнездо в доме – к улучшению жизни, а пчелиное – нет. 

Интересным является вопрос о существовании в карельском языке 

слова улей. По словарю Т. П. Бойко, он называется Kimalehenpezä, 

kimalehparvi, что переводится как гнездо пчел [1, с. 365]. По словарю 
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А. В. Пунжиной – čolapačaš – улей, колода [6, с. 27]. Например, 

talvekši čolapaččahat uberit karžinah (На зиму ульи уберешь в подпол). 

Оно восходит к старокарельскому и почти забытому čolapačaš – пче-

линая семья, где первая часть слова cola (чёла), видимо, сохранилась 

до наших дней в русском слове пчела. 

Итак, согласно верованиям карелов, пчелы и осы наделяются по-

ложительной коннотацией. Пчела широко отражена в карельском 

фольклоре. Именно этот представитель энтомофауны, по мнению ка-

релов, выступает божьим помощником, что подтверждается фольк-

лорным материалом. Кроме того, большое количество упоминаний 

данных насекомых указывает на то, что они являлись частым «спутни-

ком» человека в различные периоды его жизни. 
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Аннотация. Статья посвящена изучению и описанию вопросов языковой 

интерференции билингвов на территории Республики Коми в трудах ученых-

лингвистов. Рассматривается история изучения вопроса интерференции, 

проявление интерферирующего влияния языков на разных языковых уровнях, 

поднимаются вопросы теоретического обоснования проблем воздействия 

одного языка билингва на другой в трудах языковедов. 
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Abstract. The article is devoted to the history of the study of language interfer-

ence on the territory of the Komi Republic: the history of the study of the issue of 

interference is considered; the manifestation of the interfering influence of lan-

guages at different linguistic levels, the theoretical justification of the problem of the 

impact of one bilingual language on another one. 
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Из различных научных источников нам известно, что в мире су-

ществует не менее пяти тысяч языков. Все эти языки разным образом 

взаимодействуют между собой, влияют друг на друга. Тем самым в 

речи носителей любых языков происходят процессы, которые приво-

дят к отклонению от литературной нормы в родной речи поли- или 

билингвов. Такое явление в языке принято называть интерференцией 

[4; 6; 12]. 

Изучению явлений интерференции в языке посвящено немало ра-

бот отечественных и зарубежных ученых. В их числе можно перечис-

лить крупные, серьезные работы ученых-лингвистов: Н. С. Трубецко-

го, У. Вайнрайха, Э. Хаугена, В. А. Богородицкого, Л. В. Щербы,  

С. И. Бернштейна, А. А. Реформатского, В. А. Аврорина, Е. М. Вере-

щагина, Ю. Д. Дешериева, Л. И. Баранниковой, В. А. Виноградова,  

В. Ю. Михальченко, В. Ю. Розенцвейга, А. Е. Карлинского, Ю. Г. Ле-

бедевой, Н. А. Любимовой, Л. Р. Зиндера, Л. П. Грузова, и многих дру-

гих исследователей. 

В конце XIX века русско-польский лингвист И. А. Бодуэн де Кур-

тенэ впервые выдвинул теорию взаимовлияния языков. В 1875 г. уче-

ный опубликовал работу «Опыт фонетики резьянских говоров И. Бо-

mailto:aypuhko@yandex.ru


109 

дуэна де Куртенэ». Исследователь понимал конвергентную пере-

стройку языков в ходе контактов. По его словам, влияние смешения 

языков проявляется в двух направлениях. С одной стороны, оно вносит 

в данный язык из чужого языка свойственные ему элементы (запас 

слов, синтаксические обороты, формы, произношение); с другой же 

стороны, оно является виновником ослабления степени и силы разли-

чаемости, свойственной отдельным частям данного языка [3, с. 366]. 

Далее Л. В. Щерба, работая над исследованием восточно-лужицкого 

говора, выявил процесс интерференции как взаимное приспосо6ление 

языков и, как следствие, ряд изменений норм контактирующих языков 

[18, с. 176]. 

В научных работах встречается много определений понятия ин-

терференция. В работе У. Вайнрайха «Языковые контакты» оно трак-

туется следующим образом: «Те случаи отклонения от норм любого из 

языков, которые происходят в речи двуязычных, т. е. "лиц, осуществ-

ляющих практику попеременного пользования двумя языками" в ре-

зультате того, что они знают больше языков, чем один, т. е. вследствие 

языкового контакта, мы будем называть явлениями интерференции» 

[4, с. 25–31]. По заключению ученого, условием возникновения линг-

вистической интерференции является языковой контакт. Под данным 

явлением следует понимать либо речевое общение между двумя язы-

ковыми коллективами, либо учебную ситуацию. По этому поводу он 

пишет: «Два или несколько языков находятся в контакте, если ими 

попеременно пользуется одно и то же лицо. Таким образом, местом 

осуществления контакта являются индивиды, пользующиеся языком» 

[4, с. 32–36]. Зачастую при попеременном использовании языков в ре-

чи индивида возникает интерференция. 

Л. И. Баранникова рассматривает сущность интерференции и спе-

цифику ее проявления. По ее мнению, интерференция – это изменение 

в структуре или элементах структуры одного языка под влиянием дру-

гого языка, причем не имеет значения, родной это язык или второй, 

усвоенный позже [2, с. 88]. В своей статье исследователь отмечает, что 

изначально билингв заимствует слово механически либо случайно, 

однако в дальнейшем оно может употребляться и в абсолютно других, 

новых значениях [2, с. 90]. 

Явление интерференции проявляется на всех уровнях языка: фо-

нетическом, лексическом, грамматическом. Оно возникает при любом 
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различии между двумя или более языковыми системами. Чем больше 

различий между языковыми системами разного уровня, тем обширнее 

область интерференции. 

Говоря о региональном варианте произношения, следует отме-

тить, что речь индивидов, носителя и неносителя языка – различна. 

Для каждого из них язык является системой, но для одних – это язык 

родной и система языка, соответственно, родная, а для других язык 

является вторичным, а система языка устремлена к системе родного 

языка. Чаще всего на основе этого и возникают инварианты, отличаю-

щиеся от литературной нормы. В системе языка речи билингвов со-

держатся разного рода отклонения, хотя речь говорящего в построении 

фраз, текстов стремится к той норме, на каком языке ими строится са-

мо высказывание. 

В многонациональной России вопросы контактирования языков 

привлекали ученых самых разных областей науки, изучавших пробле-

мы взаимодействия и взаимовлияния языков в двуязычных регионах, в 

том числе и в Республике Коми. Помимо малочисленных народностей, 

по большей части белорусов, украинцев, азербайджанцев, мари, морд-

вы и других, на ее территории массово проживает русско- и коми-

язычное население. Данные языки (коми и русский) являются государ-

ственными языками в Республике Коми, они функционируют в раз-

личных сферах общества. Тем не менее, русский язык имеет большое 

превосходство над другими языками и является языком межнацио-

нального общения среди многонационального населения, проживаю-

щего на территории республики. Использование в речи населения раз-

ных языков неизбежно приводит к столкновению двух (в отдельных 

случаях трех) языковых норм, которые в силу ряда особенностей язы-

ков могут сильно отличаться. Недостаточное владение одним из не-

родных языков зачастую приводит к нарушению речевой нормы. По 

большей части на территории Республики Коми встречается коми-

русское и русско-коми двуязычие. Последнее распространено в речи 

учащихся, изучающих коми язык по программе «Коми язык как не-

родной», и в речи обрусевших коми. При данных типах двуязычия 

можно проследить разного рода интерферентные явления. Данное 

языковое явление не ново в коми лингвистике, поскольку к изучению 

языковой интерференции в условиях коми-русского и русско-коми 

двуязычия обращались коми ученые. Среди них Е. А. Айбабина [1], 
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А. И. Кузнецова [6], Г. В. Пунегова [9; 10; 11; 12; 13]. К вопросам вза-

имодействия контактирующих коми и русского языков обращались 

также Г. И. Тираспольский [17], Е. А. Игушев [5] и другие. 

Исследователь А. И. Кузнецова в своей работе [6] отмечает, что 

интерференция коми и русского языков в области вокализма весьма 

незначительна, поскольку произношение гласных в языках совпадает. 

Однако в области консонантизма имеются существенные различия, 

вследствие чего могут прослеживаться ненормативные реализации. 

Так, ученый выявил, что под несомненным влиянием коми языка в 

русской речи билингвов происходит перенос ударения на первый слог: 

ба́гор, бу́тыль, го́рох, зи́ма, ка́лендарь, ко́леса, че́тверг, при́жмет, 

слы́хал и др. 

Звонкие согласные на конце слова в русском языке под влиянием 

фонетических законов коми языка не всегда оглушаются, например: 

[год], [гр'иб], [лоб], [муж], [нож], [п'ирог]. В коми языке закономерно 

озвончение глухих согласных под влиянием соседних звуков, но не 

наблюдается оглушение звонких под воздействием глухих звуков, 

например: [водка], [рыбк'и], [узк'ий], кроме того, возможно озвонче-

ние глухих перед глухим, например: [в ноз то]. 

Коми языку несвойственны сочетания согласных в позиции абсо-

лютного начала слова. Под этим влиянием в заимствованиях из рус-

ского языка появляются формы [корлупа] вместо [скорлупа], [нук] 

вместо [внук], [таруха] вместо [старуха]. Однако, по утверждению 

исследователя, для речи молодежи характерно четкое произношение 

согласных. 

Ученый выделяет и обратное явление интерференции при взаимо-

действии коми и русского языков. Например, оглушение звонких со-

гласных в позиции абсолютного конца коми слов в речи русских, 

например: [шоныт] – шоныд, [кос] – коз, [виш] – виж, [кыс] – кыз. 

Обобщая свой исследовательский материал, А. И. Кузнецова от-

мечает, что в области фонетики влияние двух контактирующих языков 

является взаимным, оно прослеживается в обоих направлениях, однако 

степень воздействия отличается [6, с. 56–67]. 

Явления интерференции на фонетическом уровне обстоятельно 

изучены и описаны в работах Г. В. Пунеговой [9; 10; 11; 12; 13]. В 

частности, ученым выявлены интерферентные явления в области со-

гласных и системно описаны на основе методов слухового и акустиче-
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ского анализа. Исследователем проведена большая работа по выявле-

нию орфоэпических и орфофонических вариантов в неродной речи 

информантов, на основе чего сделаны обоснованные выводы о харак-

тере интерференции и причинах их распространения в речи коми би-

лингвов. В своей работе она заключает, что «несмотря на значительное 

сходство в фонетических системах между обоими языками, отклоне-

ния от произносительной нормы русского языка в ряде случаев носят 

ярко выраженный акцентный характер, который проще заметить в ре-

чи. Он представляет ненормативные реализации орфоэпического ха-

рактера. Следует отметить, что регулярность отклонений орфоэпиче-

ской нормы далеко не одинакова, они не только мало распространены, 

но и в отдельных случаях реализации одиночны и способны выступать 

в речи лишь одного диктора. Для того чтобы избежать случаев ненор-

мативного произношения и не допустить засорения взаимодействую-

щих языков в условиях коми-русского билингвизма, необходимо уде-

лять большое внимание культуре речи, нормативному произношению 

обоих языков, функционирующих в Республике Коми; способствовать 

дальнейшему расширению, развитию, углублению их функционирова-

ния и правильному применению каждым членом общества» [12, с. 

162]. Работы исследователя новы и привлекательны тем, что они осно-

вываются на экспериментально-фонетические данные, выявленные 

методом артикуляционно-акустического анализа с применением спек-

трографических данных [11; 12; 13 и др.]. 

Ученый Э. С. Сергеенко в своих работах [14; 15; 16] обращается к 

рассмотрению и описанию адаптации заимствованных лексем в рус-

ском языке. Лингвист справедливо отмечает, что в русском языке 

встречаются заимствования из коми языка: названия предметов, топо-

нимы, названия зверей и птиц. Например: дукöс, лаз, чуман, Поншор, 

дозмöр и др. Часто бывает так, что заимствованное слово в другом 

языке получает экспрессивный оттенок. Например, слово пöрысь «ста-

рый» в коми языке нейтральное по своей семантике, а в русском ост-

ровном диалекте появилось значение «старики, выжившие из ума». 

Бывают случаи, когда заимствованное слово полностью меняет свое 

значение. Например, в русском языке слово чурка употребляется в 

значении «внебрачный ребенок», а у коми оно обозначает «полено» 

[16, с. 258]. 
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К вопросам интерференции на лексико-семантическом уровне в 

условиях двуязычной среды в Республике Коми обращается Г. И. Ти-

распольский, который детально проанализировал воздействие русско-

го языка на коми [17, с. 149–150]. В лексике, как считает ученый Е. А. 

Айбабина, причиной интерференции могут быть различия в значении 

слов. Данное явление тесно связано с полисемией вследствие много-

значности многих слов как коми, так и русского языка. Лексическая 

интерференция наблюдается на уровнях микро- и макроструктуры 

языковых единиц. На уровне микроструктуры данное явление тесно 

связано с полисемией. Макроструктура языковых единиц отвечает за 

их взаимодействие между собой. Полисемия (или многозначность 

слов), представляющая микроструктуру, и собственно макроструктура 

двух рассматриваемых языков в сочетании являются отличной почвой 

для различного рода лексических нарушений в речи говорящих. 

А. И. Кузнецова отмечает, что степень проникновения лексики 

русского языка в коми повсеместно большая. Например, она весьма 

высока для названий транспорта, наименований мер веса, длины, об-

щественно-политической лексики. Таким образом, лексическая интер-

ференция, как и фонетическая, имеет явно выраженный двусторонний 

характер, но сила воздействия русского языка значительно больше, 

чем коми [6]. 

Опыт исследования языковых контактов дает возможность сде-

лать вывод, что заимствование грамматических единиц происходит 

очень редко. Билингвы продолжают пользоваться своим грамматиче-

ским инвентарем в условиях массовых лексических заимствований. В 

отличие от фонетической и лексической интерференции грамматиче-

ская интерференция в случае хорошего владения вторичным языком – 

односторонняя: замечено влияние русского языка, но не отмечено из-

менений в употреблении русских грамматических форм под влиянием 

коми грамматики (об этом подробно в работах [6; 17]). 

Условием образования грамматической интерференции служат 

различия в грамматических категориях. Например, в русском языке 

существует категория рода, которая включает три элемента: мужской, 

женский и средний. В отдельных языках, например во французском, 

категория рода включает два элемента: мужской и женский. В коми 

языке категория рода отсутствует. Ввиду такого расхождения в грам-

матических системах языков могут наблюдаться разной степени от-
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клонения от норм в неродной речи билингвов. В разных видах двуязы-

чия можно наблюдать и иные нарушения. Так, исследователь Л. И. 

Баранникова приводит примеры грамматической интерференции 

(нарушения норм согласования по роду) на основе узбекско-русского 

двуязычия. Например: большой книга, большой платье, большой ка-

рандаш. По мнению ученого, такое нарушение происходит из-за от-

сутствия категории рода в узбекском языке [2, с. 89]. Подобные нару-

шения грамматического характера свойственны и комиязычному би-

лингву, так как категория рода в коми языке отсутствует. Билингв, не 

задумываясь о возможности согласования слов по роду, механически 

объединяет слова в словосочетания и предложения. В коми языкозна-

нии проблемам грамматической интерференции в условиях коми-

русского двуязычия мало обращено внимания. Имеются лишь некото-

рые работы в виде статей на основе материалов, подготовленных в 

качестве докладов к национальным конференциям по вопросам разви-

тия и функционирования коми языка на современном этапе. Например, 

в работе Т. И. Прокушевой анализируются вопросы интерферирующе-

го влияния русского языка на коми в речи детей начальной школы [8]. 

Автором статьи отмечается, что «интерферирующее влияние русского 

языка все шире и глубже проникает в языке коми, с этим приходится 

считаться и лингвистам, и методистам и вооружить школу современ-

ными подходами к решению этой проблемы» [8, с. 151]. В частном 

порядке к вопросам грамматической интерференции обращалась также 

исследователь А. И. Кузнецова. Ею проанализированы ненормативные 

реализации предложных форм в речи билингвов [6]. Обращение к изу-

чению данного интерферирующего явления объясняется различием в 

грамматических системах коми и русского языков форм употребления 

послелогов и предлогов: для коми языка характерно употребление по-

слелогов, для русского языка – предлогов. Их изучение строится на 

грамматических значениях слов, с которыми были употреблены в речи 

информантов. 

Синтаксическая интерференция, как правило, обнаруживается из 

целого высказывания в речи билингва вследствие влияния взаимодей-

ствия грамматических конструкций языков. Такое влияние выражается 

в отклонениях, принятых литературным языком норм составления 

словосочетаний и предложений. Например, в условиях коми-русского 

двуязычия отклонения от грамматических норм могут проявляться при 
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переводе коми предложений с деепричастными конструкциями на рус-

ский язык и наоборот. Например, коми конструкцию «Шондi петiгöн 

дзоридз косьмис» в русском языке можно передать только с помощью 

подчинительной связи: «Цветок завял, когда взошло солнце» или 

предложение «Удж вылö мунiгöн ме паныдалi тöдсаöс» на русском 

языке передается следующим образом «Я встретил знакомого, когда 

шёл на работу» и др. О некоторых особенностях синтаксического 

строя русского языка в связи с влиянием коми языка в своих работах 

детально описала ученый-лингвист Э. С. Сергеенко [14; 15 и др.]. Уче-

ный констатировала, что «в области синтаксиса влияние коми языка 

сказывается в пропуске предлогов, в употреблении заимствованных из 

коми языка частиц и союзов, в употреблении ряда синтаксических ка-

лек» [14, с. 17]. 

По высказыванию Г. И. Тираспольского, под влиянием русского в 

языках народов России образуются новые типы синтаксических кон-

струкций. Так, например, в коми-зырянском языке под воздействием 

русского языка стала необязательной постпозитивная форма родитель-

ного падежа, типичная для всех финно-угорских языков: на равных 

употребляются словосочетания типа воклöн пиыс и пиыс воклöн «сын 

брата» [17, с. 148–151]. 

Большинство ученых, исследовавших проблемы двуязычия, счи-

тают одной из основных причин тех или иных отклонений в речи би-

лингвов межъязыковую интерференцию, которая возникает в лингви-

стическом сознании и в речи говорящего вследствие наложения систе-

мы родного языка на неродной при их тесных языковых контактах. 

Для формирования грамотного использования языковых форм в речи 

необходимо уделять большое внимание, прежде всего, комплексному 

обучению языкам и культуре в условиях двуязычной среды, готовить 

учителей-филологов двухпрофильной направленности, которые в про-

цессе обучения двух контактирующих языков могли обучить учащихся 

грамотной речи обоих языков. Этому способствуют поставленные за-

дачи взаимосвязанного обучения языкам и культуре, в числе которых, 

как отмечает Э. И. Полякова: «1. Формирование коммуникативных 

умений, необходимых для общения. 2. Знакомство с истоками коми и 

русской культуры. 3. Овладение знаниями и представлениями о нрав-

ственных ценностях коми и русского народа, об их традициях и обы-
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чаях. 4. Ознакомление с общечеловеческими этикетными нормами и 

правилами общения на родном и русском языках» [7, с. 234]. 

При взаимодействии русского и иных национальных языков, в 

том числе и коми, их взаимовлияние бесспорно. В результате такого 

взаимодействия системы родного языка возникает специфический 

«национальный» вариант русского литературного языка (по крайней 

мере, в его разговорной разновидности). Он характерен не только для 

носителей данного языка, но и для русскоязычных лиц, живущих в том 

или ином национальном окружении. В условиях двуязычия возможно 

также и обратное влияние – влияние русского языка на национальные 

языки. Из изученного нами материала видно, что проблемы взаимо-

действия и взаимовлияния коми и русского языков исследованы фраг-

ментарно. Интерферентные особенности в речи билингвов системно 

описаны лишь на фонетико-фонологическом уровне, поэтому изучение 

и описание неродной речи коми и русскоязычных билингвов в услови-

ях коми-русского и русско-коми двуязычия в Республике Коми на лек-

сическом и грамматическом уровне еще ждет своего исследователя. 
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Экспрессивность в произведениях коми-пермяцких писателей 
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Аннотация. В языке художественной литературы широко используют-

ся языковые средства, усиливающие характер высказывания, когда к логиче-

скому содержанию добавляются различные экспрессивно-эмоциональные от-

тенки. Экспрессивность может проявляться на разных уровнях языка. Коми-

пермяцкий литературный язык и в особенности язык художественной лите-

ратуры наделён богатыми экспрессивными ресурсами, которые являются 

объектом исследования данной статьи. 

Ключевые слова: коми-пермяцкий язык, язык художественной литера-

туры, экспрессивность, интонация, лексика с эмоционально-экспрессивной 

коннотацией 

Expressivity in the works of Komi-Permyak writers  

S. A. Fedoseev and I. A. Minin 

Rimma P. Popova 
Pitirim Sorokin Syktyvkar State University, Syktyvkar, Russia, 

rimmapp@mail.ru  

 

Abstract. In the language of fiction, linguistic means are widely used that en-

hance the character of an utterance when various expressive and emotional shades 

are added to the logical content. Expressivity can manifest itself at different levels of 
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language. The Komi-Permian literary language, and especially the language of 

fiction, is endowed with rich expressive resources, which are the object of research 

in this article. 

Keywords: Komi-Permian language, the language of fiction, expressivity, into-

nation, vocabulary with an emotionally expressive connotation 

 

Проблема экспрессивности как способа придания языку и речи 

особой выразительности является важной проблемой современной 

лингвистики. Экспрессивность присуща определённым единицам на 

разных уровнях языка. При помощи экспрессивных средств автор мо-

жет более полно и точно выразить своё отношение к изображаемому, 

сделать акцент на наиболее важных, с его точки зрения, моментах, 

может воздействовать на читателя, управлять его восприятием и по-

ниманием текста. 

В научной литературе существуют разные подходы к определе-

нию экспрессивности. По мнению Е. М. Галкиной-Федорук, «всё, что 

делает речь более яркой, сильнодействующей, является экспрессией 

речи» [1, с. 107]. М. Н. Кожина определяет экспрессивность как «сте-

пень выразительности, степень воздействующей силы сказанного»  

[3, с. 20]. В. Н. Гридин в Лингвистическом энциклопедическом словаре 

дает следующее определение экспрессивности: «Экспрессивность – 

совокупность семантико-стилистических признаков единиц текста, 

которые обеспечивают ее способность выступать в коммуникативном 

акте как средство субъективного выражения отношения говорящего к 

адресату или содержанию речи. Экспрессивность свойственна едини-

цам всех уровней языка» [2, с. 591]. 

В художественных текстах экспрессивность является средством 

создания художественного образа, раскрытия внутреннего мира пер-

сонажа произведения, показа его чувств и эмоций. Образность и экс-

прессивность языка писателя и способы создания этой экспрессивно-

сти являются важным моментом в раскрытии идеи произведения, а 

также в возможности восприятия авторского видения мира. 

В данной статье остановимся на анализе экспрессивных средств, 

встречающихся в произведениях коми-пермяцких писателей 

С. А. Федосеева и И. А. Минина. Материалом для данной статьи по-

служили повести и рассказы С. Федосеева, вошедшие в сборники 

«Кусӧм биэз / Потухшие огни» (1991), «Пармалöн шыэз / Голоса пар-
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мы» (1997), «Бöрйöм / Избранное» (2017) и прозаические произведе-

ния И. Минина, вошедшие в сборник «Бöрйöм / Избранное» (2015). 

Мелодика, тактовое и фразовое ударение, паузы, темп, ритм и 

тембр речи входят в понятие интонации и служат для выражения эмо-

ций говорящего в устной речи. По мнению многих ученых, в устной 

речи интонация является одним из самых эффективных средств выра-

жения эмоций (В. А. Маслова, Н. Д. Светозарова, В. И. Шаховский). В 

письменном тексте полноценно отразить тонкости интонации речи 

довольно трудно, но возможно. В письменном тексте, по мнению 

В. А. Масловой, экспрессивные тонкости интонации могут быть пере-

даны с помощью графических и графико-пунктуационных средств  

[4, с. 62]. 

Коми-пермяцкие писатели С. Федосеев и И. Минин  активно ис-

пользуют в своих произведениях графические средства  для передачи 

различного рода эмоций, таких как радость, гнев, огорчение, удивле-

ние, восторг, неприязнь, разочарование и др. Одним из наиболее часто 

встречающихся способов передачи экспрессивности графическими 

средствами в рассматриваемых произведениях является удлинение в 

словах  гласных звуков: Кӧркӧ-ӧ-ӧ…Быд шепсӧ ӧктiм… [7, с. 203] 

‘Когда-то-о-о… Каждый колосок собирали’;  (Здесь и далее перевод 

наш.  Р. П.) Зон эд иньӧ чужтiс. Да эд не мена-а-ам, ы-ы-ы кагаыс. 

Йӧз дорӧма вежӧмсӧ-ӧ-ӧ [7, с. 229] ‘Сына ведь жена родила. Да не мо-

о-о-й, ы-ы-ы ребенок. От чужого родила нечистого-о-о; У-у, паразит! 

Эшӧ совесть йылісь баитӧ, варыш! [5, c. 154] ‘У-у, паразит! Ещё о 

совести говорит, коршун!’; Василиса тэ менам, любимӧй да золотӧй, 

мыля менӧ и коли-и-и-н?! [6, с. 26] ‘Василиса ты моя, любимая, золо-

тая, почему меня оставила-а-а?!’ Следует подчеркнуть, что встречаю-

щиеся в тексте графически выделенные слова сами по себе не могут 

иметь смысловой нагрузки, они приобретают эмотивную функцию 

лишь в определенном контексте. 

Для изображения крайне эмоционального состояния персонажа 

автор может использовать в предложении одновременно два пунктуа-

ционных знака – вопросительный и восклицательный. В этом случае 

автор объединяет в одном высказывании риторический вопрос и рито-

рическое восклицание, благодаря чему фраза приобретает особо под-

черкнутый оттенок, усиливающий её экспрессивность: Кин враггезлiсь 

вӧвсӧ луншӧрнас гусялiс?! Может, тэ, Серко Иван?! [6, с. 25] ‘ А кто у 
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врагов лошадь увёл днем?! Может быть   ты, Серко Иван?!’; Кин?! Ме 

вӧррезын ӧвтчи?! Сэк тэ я мый я ӧтнат колхозас уджалiн?! [6, с. 32] 

‘Кто?! Я по лесу слонялся?! Ты что, один в колхозе работал?!’; Тэ мый 

керан?! – синнэз баралicӧ Минялӧн [7, с. 279] ‘Ты что творишь?! – гла-

за у Мини округлились’; Челядёккез?! – рявкнитіс Селько. – Вот 

босьта шать да мыччала нылӧ мячсӧ! [5, с. 213] ‘Детишки?! – крик-

нул Селько. – Вот возьму вицу и покажу им мяч!’ 

Для автора художественного текста выбор пунктуационных зна-

ков является своеобразным планированием речи, которое позволяет 

выразить идею текста, указать на чувства, которые испытывает герой. 

Использование многоточия в тексте позволяет увидеть различные 

эмоциональные состояния героев – радость, удивление, разочарование, 

безысходность, страдание, например: Судьба… Овны оз туй и но-

расьны некинлӧ. [6, с. 43] ‘Судьба… Жить невозможно и пожаловатьcя 

некому; Чорыт Андрианыс! Но и ась… [6, с. 47] ’Суровый Андриан! 

Ну и пусть…’; Сибирь… Мымда комиэс мунiсӧ сэтчин кошшыны нянь 

да бур олан! [6, с. 51] ‘Сибирь… Сколько коми людей уехало туда в 

поисках хорошей жизни!’; Верстаэз, верстаэз… Кузьӧсь нія, сьӧкыт-

ӧсь [5, с. 182] ’Вёрсты, вёрсты… Длинные они, трудные’; Здоровӧй тэ 

мужик, видзӧт, ловзин. А ме думайті… [5, с.167] ’Здоровый ты мужик, 

смотри, ожил. А я думал…’; Ошшез моз олат. Да-а… А вот йӧзас 

олӧны, да-а… [5, с. 270] ’Живете как медведи. Да-а… А вот в других 

краях живут, да-а’. 

Безусловно, основным средством выражения эмоций в художе-

ственном тексте является использование лексики с эмоционально-

экспрессивной коннотацией. Эмоционально окрашенные слова и кон-

струкции вводятся с целью «оживления» текста, передачи эмоций и 

чувств, а также указания авторской оценки к описываемым предметам 

или явлениям. 

В текстах С. Федосеева и И. Минина особое внимание нами было 

уделено бранной и уменьшительно-ласкательной лексике. Бранная 

лексика весьма активно используется авторами в произведениях. 

Бранная (пейоративная) лексика чаще используется при характеристи-

ке отдельных персонажей или указания отношения героя к описывае-

мым событиям. Используемую в произведениях С. Федосеева и  

И. Минина бранную лексику можно условно разделить на две группы 

– собственно бранная лексика и контекстуально-обусловленная бран-
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ная лексика.  В группу собственно бранной лексики входят слова, 

имеющие пейоративную семантику, например: Но мый, зырымöсь? 

Миянöс синъян? [8, с. 264] ’Ну что, сопляк? Нас высматриваешь?’; 

Мортсёйиссес сiйö и видзчисьöны, кыдз бы отирсö сейны [8, с. 212] 

’Людоеды только и ждут, как бы съесть человека’; Ассит мун и жу-

гды, понкулись [8, с. 222] ’Свое иди и ломай, живодер’; Мыйӧн бы 

сэтшӧм вижлоксӧ вердны [6, с. 12] ’Чем бы такого прорву ненасыт-

ного накормить’; Кин думайтіс, что кладовщикыс сэтшӧм? Вирьюись 

сія [5, c. 196] ‘Кто же мог подумать, что кладовщик такой? Кровопийца 

он’; Степанко, бӧбӧв! Мыля мунін председателькӧт, а не мекӧт? [5, с. 

180] ‘Степанко, дурачок! Почему ушёл с председателем, а не со мной?’ 

В эту же группу входят бранные выражения с использованием слова 

«мать»: Душу мать, истӧггэс вамӧмась я мый я, оз бы ӧзйӧ. Саря 

мать [6, с. 280] ‘Душу мать, спички промокли, не загораются. Царя 

мать’; Мать тэнӧ!..Он кув. Мый тэныт лешӧй лоас? [6, с. 287] 

‘Мать тебя! Не умрешь. Какого лешего с тобой случится’. 

Ко второй группе относятся слова, пейоративное значение кото-

рых является вторичным, неосновным. Данные слова наделяются пей-

оративной семантикой в определенном контексте. При этом можно 

выделить отдельные тематические группы, которые вовлекаются в 

данный пласт лексики: а) наименования домашних и диких живот-

ных и птиц: Тырмас, катша! Вывтi китшсян… [8, с. 259] ‘Хватит, 

сорока! Слишком много трещишь’; Кутӧ жӧ бӧжтӧм дзельсӧ! Ме 

сылӧ мыччала, кин керкуас хозяйкаыс… [6, с. 17] ‘Ловите овцу безхво-

стую! Я ей покажу, кто в доме хозяин…’; Мун! Меным тэ сэтшöмыс 

он ков! Нятьöсь порсь! [6, с. 220] ‘Уйди! Ты мне такой не нужен! 

Грязная свинья!’; Эх тэ, кукань! [5, с. 199] ‘Эх ты, телёнок!’ б) фольк-

лорные персонажи: Лэдз, кикимора, лэдз! Еныс чарӧтас! [6, с. 14] 

‘Отпусти, кикимора, отпусти! Бог покарает!’; Сулав, чомор! Он адззы, 

мый петö?! [8, с. 206] ‘Стой, нечистый! Не видишь, что получается?!’; 

Калян, важын я дедыт вешьянсит небыттэтö дугдiс дзимлявны? [8, 

с. 220] ‘Чертенок, давно ли дед из твоих штанов мягкое вытряхивал?’; 

А, лешак тіянкӧт! [5, с. 177] ‘ А леший с вами!’; в) наименования 

частей тела: Мӧдӧтпыр ме одзас кушман тёрита, тшаккезiсь по-

плёбка пуа, багсьӧм нянь пызан вылӧ вая и шуа, мыся, тыткы, 

пиньӧла син! [6, с. 283] ‘В следующий раз я натру редьку, сварю по-

хлебку из грибов, заплесневелый хлеб принесу и скажу, ешь, косогла-
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зый’; Но, мать, сэрпӧсь кынӧм [8, с. 67] ‘Но, мать твою, поганое пу-

зо’; Эн бизгы, сiтан чышкöт [8, c. 263] ‘Не верещи, тряпка’; г) пред-

меты быта, наименования одежды: Сералö эд «помой дозыс», се-

ралö [6, c. 290] ‘Смеётся ведь «помойное  корыто», смеётся’; «Бырöм 

вешъян тэ! – иньыс пондылiс нерны  Германсö…» [3, c. 222] ‘Голь пе-

рекатная ( бук. дырявые штаны) ты! – жена пыталась дразнить Герма-

на…’; Деревенскöй нинкöм да деревенскöй нинкöм… Машаыс и 

одзжык сiдз шуис  Митиперс… [6, с. 220] ‘Деревенский лапоть да де-

ревенский лапоть… Маша и раньше так называла Никифора’. 

Основной функцией бранных слов является выражение крайнего 

негодования героев произведений, описание персонажей и их действий 

в негативном свете. Бранная лексика употребляется главным образом 

для речевой характеристики персонажей, но наряду с этим и как сред-

ство усиления экспрессии авторской речи. Пейоративная лексика поз-

воляет автору создавать колоритных персонажей, воспроизвести кар-

тину противостояния людей, имеющих разные взгляды на жизнь или 

находящихся на разных противоборствующих сторонах. 

Немаловажную роль в тексте играют экспрессивные слова с 

уменьшительно-ласкательной семантикой. В произведениях С. Федо-

сеева и И. Минина они встречаются не так часто, однако их наличие 

способствует выявлению авторской оценки к описываемому объекту. 

Экспрессивная лексика с уменьшительно-ласкательной семантикой 

встречается в портретных зарисовках и в прямой речи персонажей. 

Одной из наиболее часто встречающихся сфер использования слов с 

положительной коннотацией являются обращения. В рассматриваемых 

произведениях часто встречающейся лексемой с положительной кон-

нотацией является «горадзуль / купальница: Катюша! Горадзуль тэ 

менам [5, с. 310] ‘Катюша! Купальница ты моя’; Нем и баитны, басӧк 

Митрейлӧн моньыс, кыдз горадзуль, не весь батшкоыс ошшасьӧ: 

«Менам эта моньыс! [6, с. 52] ‘Ничего не скажешь, красивая у Митрея 

сноха, как купальница, не зря свёкор хвастается «Это моя сноха»’; Да 

этадз разь позьӧ? Горадзуллез, сьӧлӧмшӧриньойез, дугдӧ, мыся [5, с. 

162] ‘Да разве так можно? Купальницы, ненаглядные мои (бук. сердце 

моё), перестаньте, говорю’. Использование лексемы горадзуль в каче-

стве мелиоратива не случайно. Это один из любимых цветков коми-

пермяков, к которому относились с большой любовью, нежностью и 

даже с почтением. Как символ красоты, света, тепла, добра он часто 
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используется в творчестве коми-пермяцких поэтов.  Синонимичные 

лексемы гулю и дудіок «голубка» также входят в разряд слов с положи-

тельной коннотацией при обращении к девушке: Видзöтiс, видзöтiс и 

юалiс: «Кыдз олан, гулю?» [8, c. 45] ‘Смотрел, смотрел и спросил: «Как 

поживаешь, голубка»’; Сюрин, дудіок! Ӧні некытчӧ ни воштісьны, 

ковсяс согласитчыны [5, с. 312] ‘Попалась, голубка! Теперь никуда не 

денешься, придется согласиться’. Еще одна часто встречающаяся лек-

сема с положительной коннотаций в произведениях С. Федосеева и И. 

Минина – ӧмидзтусь /малинтусь «ягода малины»: Тэ менам Васили-

са, любимöй да золотöй! Öмидзтусь тэ менам! ‘Ты моя Василиса, 

любимая и золотая! Ягода малины ты моя!’ [3, c. 32]; Малинтусь, ма-

линтусь… ӧвсьы! [5, с. 157] ‘Ягодка, (бук. ягода малины) успокойся!’ 

Подводя итог, можно с уверенностью сказать, что совокупность 

средств художественной выразительности, используемых авторами в 

своих произведениях, способствует усилению экспрессии и воплоще-

нию художественного замысла. Умело отобранный лексический мате-

риал помогает в формировании художественного образа, даёт возмож-

ность отразить авторскую позицию на описываемые события и форми-

ровать индивидуально-авторскую картину мира. 
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Поэтическое постижение Заполярья: начало пути1 
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Мурманский арктический университет,  Мурманск, Россия, 

museum_vs@yandex.ru  

 

Аннотация. В статье говорится о зарождении краеведческой литера-

туры о Мурмане. Художественное познание Севера началось в XIX в. благода-

ря путешественникам, миссионерам, приезжим писателям, которых привле-

кали экзотика и суровость края. Ведущей темой их творчества были отно-

шения природы и человека, которые мыслились в то время в противостоянии. 

В произведениях того времени прославляется человек  победитель природы. 

В жанровом отношении первыми произведениями о Мурманском крае были в 

основном поэтические произведения, очерки. 

Ключевые слова: Кольский Север, краеведческая литература, поэзия, 

противостояние человека и природы, поэтическое постижение Мурмана 

 

Poetic comprehension of the Arctic: the beginning of the path2 

Victoria B. Bakula 
Murmansk Arctic University, Murmansk, Russia, museum_vs@yandex.ru 

 

Abstract. The article talks about the origin of local history literature about 

Murmansk. Artistic knowledge of the North began in the 19th century. thanks to 

travelers, missionaries, visiting writers, who were attracted by the exoticism and 

severity of the region. The leading theme of their work was the relationship between 

nature and man, which were thought of at that time in opposition. In the works of 

that time, man is glorified as the conqueror of nature. In terms of genre, the first 

works about the Murmansk Region were mainly poetic works, an essay. 

                                                           
1  Исследование выполнено в рамках инициативной НИОКР № 124041100057-3. 
2 The reported study was conducted within the independent research and development project 

No124041100057-3. 
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Художественное познание Севера началось еще в XIX в. благода-

ря путешественникам, миссионерам, писателям, влекомым жаждой 

неизвестности и экзотикой края. Образ Заполярья создавался их впе-

чатлениями и представлениями о крае, формировались определенные 

стереотипы о природе и людях, которые кочевали из источника в ис-

точник и тем самым формировали представления читателей о Коль-

ском Севере. 

Первым, кто запечатлел Кольский край в поэтических строках, 

стал Константин Константинович Случевский (18371904), поэт и 

прозаик. Окончив в 1855 г. Кадетский корпус как первый ученик, он 

поступил в Академию Генерального штаба и мог бы сделать блестя-

щую военную карьеру, но в 1861 г. оставил военную службу и отпра-

вился за границу, где в западноевропейских университетах изучал фи-

лософию и естественные науки, искусство и языки, получил степень 

доктора философских наук. По возвращении в Петербург поступил на 

государственную службу по ведомству Министерства народного про-

свещения, редактировал «Правительственный вестник» (1891–1902). 

Печатался с 1857 г. Его перу принадлежат цикл статей «Явления рус-

ской жизни под критикою эстетики», роман «От поцелуя к поцелую» 

(1872), несколько книг стихов (последняя – «Песни из “Уголка”», 

1902), повести, рассказы, поэмы, географо-этнографический труд «По 

северу России» (т. 1–3, 1888). Известен как переводчик французского 

писателя-романтика Виктора Гюго, поэта Огюста Барбье и английско-

го поэта-романтика Джорджа Ноэла Гордона Байрона. Свои стихи и 

переводы публиковал в «Общезанимательном вестнике», а в 1860 г. 

поместил ряд стихотворений в «Современнике» и «Отечественных 

записках». Они сразу обратили на себя внимание общественности, од-

нако мнения критики в оценке произведений молодого поэта раздели-

лись. Восторженные отклики принадлежали И. С. Тургеневу и  

А. А. Григорьеву
1
. Взгляды ценителей эстетики расходились с демо-

                                                           
1

URL: https://to-name.ru/biography/konstantin-sluchevskij.htm (дата обращения: 

15.11.2020). 
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кратической критикой (Добролюбов и сатирический журнал «Искра»), 

которая упрекала поэта в отсутствии социального содержания его сти-

хов и смысла в поэтических образах. Поэт воспринял эту критику 

близко к сердцу и более десяти лет ничего не публиковал. 

Однако в 80-е гг. XIX в. К. Случевский входит в число самых чи-

таемых авторов, чему немало способствовали проходившие в его пе-

тербургском доме литературные пятницы. Поэзия К. Случевского ока-

зала влияние на русских поэтов И. Анненского, В. Брюсова, Ф. Соло-

губа, В. Казина, Б. Пастернака [4, с. 337]. 

В 18841886 гг. К. Случевский сопровождал Великого князя Вла-

димира Александровича в поездке по Северу России как литературный 

корреспондент и биограф. Всего было совершено шесть путешествий 

по России. По Мурманскому побережью поэт путешествовал всего 

лишь несколько дней: 1824 июня 1885 г., посетив Териберку, Ара-

губу, Ура-губу, Колу. О мурманских впечатлениях рассказано в главе 

историко-этнографического труда К. Случевского «По Северо-Западу 

России», который издавался в 1888 и 1897 гг.
 
[4, с. 337]. 

«Книга “По Северо-Западу России” создана, как сказали бы мы 

теперь, по социальному заказу. Случевский, повторимся, был в свите 

великого князя Владимира литературным чиновником. Между тем в 

историко-географическом и этнографическом плане книга весьма ин-

тересна и познавательна. Знакомясь с описаниями старых русских го-

родов и селений, буквально зачитываешься страницами о нашей ста-

рине и церковной архитектуре, на сегодняшний день в большинстве 

своем не существующей.  

По жанру книга Случевского – это путевые очерки. Но не просто 

путевые. В них почти не видно живых людей, не называются фамилии, 

зато сколько истории, быта, легенд; в них не подмечены затененные 

углы российской действительности, зато какая любовь к народу, к оте-

честву с его прекрасным культурным наследием. <…> Оглядывая 

«мурманское» литературное наследие Константина Случевского, 

удивляемся разножанровости и количеству написанного: цикл стихов, 

рассказы, девять очерков. Богатый творческий урожай с местности, где 

поэт путешествовал несколько дней…» [3, с. 5455]. 

Творческим результатом поездки стал также поэтический цикл 

«Мурманские отголоски» (двенадцать стихотворений). В слове и ху-
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дожественном образе К. Случевскому удалось воплотить первоздан-

ность, красоту и музыкальную мощь северной природы, экзотичной 

для поэта, непосредственное впечатление путешественника, впервые 

увидевшего северные берега. «В цикле стихотворений К. Случевского 

… преобладает традиционный для русской классической литературы 

подход к разрешению проблемы «человек и природа»: через изобра-

жение конкретных картин жизни природы и человека – к философско-

му обобщению их взаимоотношений, утверждению превосходства 

природы и ее равнодушия к заботам и нуждам людей» [1, с. 188]. 

После «Мурманских отголосков» К. Случевского почти сорок лет 

край не привлекал профессиональных поэтов, и только в годы первых 

пятилеток возникают новые попытки рассказать о Севере, что было 

связано с промышленным освоением края. «На смену размышляюще-

му взгляду и интонации К. Случевского, поэта XIX века, приходят 

ритмы и интонации века XX, эпохи индустриальной переделки мира, 

времени энергии, напора, действия. Созерцательное, философское от-

ношение к жизни подменяется теперь стремлением к покорению при-

роды», поэтому стихи тех лет «проникнуты романтическим энтузиаз-

мом, мотивами борьбы и коллективистского самоутверждения. Осно-

вой таких настроений была общественная атмосфера тех лет, трудовой 

подъем, подогреваемый официальной пропагандой» [2, с. 58]. 

Тема Кольского Севера занимает важное место в творчестве ле-

нинградского поэта Александра Решетова (19091971), который в 

начале 30-х гг. уезжает по комсомольской путевке в Заполярье, чтобы 

принять участие в строительстве Хибиногорска. Под влиянием уви-

денного и пережитого поэт создает цикл стихов под названием «Се-

верные стихи». Если до поездки на Кольский полуостров поэт писал в 

основном о деревне (он сам сын крестьянина), о родных «отцовских» 

местах, то в цикле «Северных стихов» возникают новые образы и мо-

тивы: экзотика северной природы, мужество и воля советских людей. 

Об этом его стихи «Над северной рекой», «Зима 1931 года», «Север», 

«Геологи и Елисей», «Северу», «Кировчанка» и др. 

Характерной чертой стихов Решетова является «страстное, заду-

шевное, вдохновенное» воспевание подвигов тружеников Заполярья, 

при этом без выспренной декларативности, риторики. В стихах Реше-

това выражены типичные для всего поколения его ровесников – энту-

зиастов, которые создавали в снежной пустыне такие чудо-города, как 
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Кировск, Мончегорск и Мурманск. Поэт передает очарование своеоб-

разной природы Кольского полуострова. 

Поэт неоднократно бывал на Кольском полуострове как до Вели-

кой Отечественной войны, так и во время ее, когда находился среди 

защитников Заполярья. Там им написаны стихи «В горах Севера», 

«Комсомольский билет № 11238684» и другие. Стихотворения поэта о 

Севере помещались в 3050-х гг. почти во всех много раз переизда-

вавшихся сборниках произведений поэта. Отдельным изданием книга 

«Северные стихи» была выпущена в 1941 г. 

По комсомольской путевке на строительство горно-химического 

комбината «Апатит» в Хибинах приехал и молодой журналист Лев 

Ошанин из Москвы. С Кольским полуостровом, с городом Кировском, 

связаны его первые творческие успехи. 

В 1934 г. ленинградский журнал «Резец» отметил стихотворение 

Л. Ошанина «Маршрут» и самого поэта, как «наиболее выявившегося» 

среди других стихотворцев газеты «Хибиногорский рабочий» [5, 

с. 146]. Для стихотворения характерна боевая терминология в приме-

нении к описанию мирного труда: бои, походы, разведки, пафос 

«устрашения для побед» над природой [2, с. 60]. 

В Хибинскую тундру Л. Ошанин приехал в начале 30-х гг. по 

предложению журнала «Огонек». Из новых строек того времени поэт 

выбрал именно эту, где на горе Кукисвумчорр был открыт новый ми-

нерал – апатит, а среди гор, на берегу озера Большой Вудъявр, строил-

ся город Хибиногорск. «Мне полюбился этот город, город вечного дня 

и вечной ночи, город необыкновенных вьюг и удивительных красок, 

город, в котором мы чувствовали себя, как на фронте… И я прорабо-

тал в Хибиногорске три с половиной года. Работал на апатитовой обо-

гатительной фабрике, был директором клуба горняков, редактором 

«Комсомольской страницы», секретарем «Литературной страницы», 

разъездным корреспондентом городской газеты. Именно там, в этом 

городе, основанном С. М. Кировым, сложились мои жизненные прин-

ципы. Именно там я понял и полюбил свойственную нашей Родине 

обстановку открывательства, первоустройства, создания нового. 

Именно там я научился ценить прямоту человеческого сердца, твер-

дость слова» [5, с. 146]. 

Освоение Хибин воспринимается молодым поэтом как сотворение 

мира: «На голой земле, как на новой планете, все расселить и устроить 
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по-своему» [2, с. 59]. Героями стихов Ошанина становятся ученые-

геологи, первопроходцы в освоении Хибин, такие как академик 

А. Е. Ферсман. «В стихах Л. Ошанина молодой задор, наступатель-

ность своеобразно сочетаются с лиричностью. Порой его стихи обре-

тают характер лирического дневника («Из блокнота тридцатых годов», 

1932). В них говорится о любви, о дружбе, о семье. Но основной пафос 

его творчества тех лет – пафос покорения природы, подчинения ее во-

ле человека» [2, с. 60]. 

И в последующие годы поэт неоднократно бывал в Кировске, к 

теме Заполярья не раз возвращался в своем творчестве, вспоминая ге-

роическую эпоху освоения Хибин, первых строек, геологических раз-

ведок, времена своей молодости. Кольскому полуострову посвящен 

поэтический цикл «Мы строим город» (1959). 

В 1972 г. Л. Ошанин приезжал в Мурманск на праздник Севера. 

Воспоминания об этом приезде сохранил В. Сорокажердьев, который 

был знаком с Л. Ошаниным с 1966 г.: «Он, профессор Литературного 

института, рецензировал мои стихи, а потом, через пять лет, был оппо-

нентом дипломной работы» [3, с. 165]. В. Сорокажердьев тепло вспо-

минает о выступлении поэта в «Кировке»: «Читал стихи мастерски, 

зажигательно, с улыбкой рассказывал о песнях. Представляя бывших 

студентов, прочитал стихи о Литинституте… Потом в гостинице за 

чаем <…> продолжал военные воспоминания». В Заполярье поэт 

написал стихотворение «В белых просторах» и «Моя черноока», кото-

рые были положены на музыку известным композитором Марком 

Фрадкиным. «Песни на стихи Ошанина писали не только москвичи, не 

только знаменитые Островский, Фрадкин, Пахмутова. В 60-е годы не-

редко звучала песня “Белые горы” сотрудника Мурманского радио 

Сергея Малахова. Другой наш самодеятельный композитор Владимир 

Немый сочинил детскую песенку “Двойка”» [3, с. 157, 165]. 

«Стихи А. Решетова и Л. Ошанина 30-х годов интересны сегодня 

ощущением молодости, веры, романтическим настроем. Может быть, в 

них мало истинной поэзии, но они хранят в себе атмосферу времени, 

его устремлений, являются историческим свидетельством эпохи» [2, 

с. 59]. 
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В довоенное время (19331934) на Кольском полуострове побы-

вал в составе геологических и географических экспедиций Лев Бори-

сович Стекольников (19122008). 

Герои его книг – геологи, топографы, землепроходцы, разведчики 

богатств северной земли. О них рассказывает поэт в сборниках «Ис-

ток», «Крутая тропа», «В добрый путь», «Компас», «Трудное счастье». 

«Стихи Л. Стекольникова строятся на четко сформулированной мыс-

ли, для выражения которой автор умеет найти легкий и свежий поэти-

ческий образ: 

Шишки прыгают на мостовую, 

Во дворах еще растут грибы. 

Так и ждешь, что глухари, токуя, 

Сядут возле заводской трубы! [5, с. 138]. 

Вторично поэт посетил Кольский полуостров после войны, в 1950 г. 

В середине 30-х гг. поэт Николай Заболоцкий создал дилогию об 

освоении Севера: стихотворения «Север» (1936) и «Седов» (1937). 

«Картина взаимопроникновения природы и человека воплощена в них 

на новой для нашей поэзии глубине осмысления» [2, с. 62]. «В стихах 

Н. Заболоцкого возникает великая бытийная фантасмагория жизни 

человека в мире. Эти стихи по силе выражения мысли напоминают, 

может быть, великие симфонии Л. Бетховена. Исследователи не одна-

жды указывали на «симфоничность» этих произведений поэта  

[2, с. 63]. 

И тем не менее в стихах Заболоцкого содержится грозное преду-

преждение человеку, преобразовавшему природу, которая в последнем 

усилии простирает «мертвые руки» к человеку, к созданным им техни-

ческим феноменам, «вместилищам чудес», но, «брошенная вспять» в 

«отчаяньи «легла над берегами и не посмела головы поднять» («Се-

вер») [2, с. 64]. 

В последнем четверостишии стихотворения «Север» «звучит глу-

бокая тревога Н. Заболоцкого о перспективах взаимодействия челове-

ка, вооруженного научно-техническими достижениями, и природы, 

среды его обитания. Ни у А. Решетова, ни у Л. Ошанина, ни у А. Про-

кофьева мы этой тревоги не обнаруживаем. Психологически у них, 

говоря словами русского философа Н. Фёдорова, «неродственное» от-
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ношение к природе. Н. Заболоцкий заставляет человека задуматься о 

будущем» [2, с. 64]. 

Таким образом, для послереволюционной литературы о Мурмане 

характерно было обращение к экзотике северной природы и ее сурово-

сти, опасности для человека, природа и человек мыслились в противо-

стоянии, в котором природу надо было победить. Заявила о себе новая 

тема – социалистические преобразования на Севере, в рамках которой 

принято было противопоставлять прошлое и настоящее Мурманского 

края не в пользу прошлого. Большое место занимала и литература о 

промышленном освоении края в годы первых пятилеток. Пафосом по-

слереволюционных произведений стала безоговорочная вера в пра-

вильность социалистических преобразований, воодушевленность иде-

ей будущего, прославление человека-победителя природы. Однако 

тревожными нотками начинает звучать тема агрессивного, подчини-

тельного отношения к природе и нерадостные перспективы жизни че-

ловека в результате этого. В жанровом отношении литература пред-

ставляла в основном поэтические произведения, очерк. 
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Аннотация. В статье анализируются особенности сборника «Хлебные 

горбушки» саамской писательницы Надежды Большаковой. Рассматривается 

влияние детства, проведенного в саамской среде, на ее творчество. 
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Abstract. The article analyzes the features of the collection “Bread Crumbs” 

by the Sami writer Nadezhda Bolshakova. The influence of childhood spent in the 

Sami environment on her creativity is considered. 
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Надежда Павловна Большакова – член Союза писателей России, 

создатель и хранитель музея саамской литературы и письменности 

имени Октябрины Вороновой, яркий представитель литераторов ко-

ренного народа Кольского Севера – саамов. Надежда Павловна роди-

лась в 1957 году в поселке Ревда Ловозерского района Мурманской 

области.  
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Для творчества Надежды Большаковой характерно жанровое раз-

нообразие. Она автор сказок, книг-дневников, очерков, рассказов, по-

вестей, романа-эссе, уникального этнографического исследования о 

культуре и мифологии саамов [1]. В своих произведениях писатель 

обращается к важным вопросам, она размышляет о любви к своей ма-

лой Родине, к собственной культуре и к людям. 

Надежда Большакова по материнской линии принадлежит древ-

нему саамскому роду Галкиных, а отцовская линия уходит корнями к 

поморам Архангельской губернии в деревню Кушереку. Уникальное 

сочетание ее происхождения оказало большое влияние на творческую 

личность и формирование индивидуального стиля писателя. Больша-

кова всегда считала, что Север – ее корни, ее жизнь, и никуда от этого 

не деться. 

Исследователи творчества Надежды Большаковой схожи во мне-

нии, что через историю конкретной семьи она смогла показать истори-

ческий пласт целого народа: «Книга рассказов Н. Большаковой отра-

зила события из истории саамов, тесно переплетенной с жизнью семьи 

автора. Книга построена в рамках логики и представлений самой куль-

туры саамов, представителем которой является ее автор. С помощью 

этой автобиографической книги можно прочитать код культуры рос-

сийских саами» [4, с. 286]. 

В сборник рассказов «Хлебные горбушки» [3] входят 38 рассказов 

и 1 очерк. Сборнику предшествовало более раннее издание с названи-

ем «Тиррв по-саамски – здравствуй! (Рассказы о ловозерском дет-

стве)» [2], куда вошло 30 рассказов. В основе сюжетов лежит обычная 

жизнь саамов
1
. Героями становятся сама Надежа Павловна, ее семья, 

друзья и знакомые. На страницах книги читатель знакомится с бли-

жайшими родственниками писателя, затем постепенно, шаг за шагом, 

с предками по всем линиям. С помощью подробных описаний повсе-

дневной жизни людей, с мельчайшими подробностями рассказы пере-

носят читателя в уникальный мир саамской культуры, отражая ее тра-

диции, обычаи и суровое северное окружение. 

                                                           
1
 Саамы – коренные жители Кольского полуострова. В русских летописях (с конца XIV 

в.) саамы называются лопь, лопари, лопины – «живущие на краю земли». 
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В сборнике поднимается вопрос национальности Надежды Боль-

шаковой. Например, в рассказе «Рыбьи головы» показан разговор 

между внучкой и бабушкой: 

–Ты у меня настоящая лопарка, как твоя бабушка.  

– Нет, я русская, мне так папка говорил, а я вся в него.  

Бабушка не сердилась: «Пускай русская, а головы ешь все равно 

как лопарка. Мамка твоя и то есть так не умеет, хоть лопарка. А ты 

молодец! [3, с. 18]. 

В очерке «Кто я есть?» Н. Большакова вспоминает: «О том, что 

лопари есть еще и саами, узнала только, когда получала паспорт. Мама 

предложила записаться саами, мол, так легче будет поступить в Герце-

новский педагогический институт в Ленинграде. Жутко оскорбясь, 

отказалась: «Я что, недоразвитая, что по национальности скидки буду 

получать?» И записалась по отцу – русской. Так Русь с отцовскими 

генами вошла не только в кровь, но и в сознание» [3, с. 56]. Но не-

смотря на это, в сознание вошел и Север вместе с саамскими корнями. 

Для того чтобы понять, откуда берет свои истоки творчество са-

амского писателя, нужно заглянуть в сборник «Хлебные горбушки», в 

котором Надежда Павловна сама дает подробный ответ в очерке «Кто 

я есть?»: «Бесконечно сильно люблю маму, считаю своим другом. Но 

любовь к ней начала приходить в юности, а детство полностью запол-

няла бабушка Наташа. Она единственная тогда была для меня на све-

те» [3, с. 57]. Сборник рассказов «Тиррв по-саамски – здравствуй» пи-

сатель посвятила своей бабушке. Знакомство ребёнка с саамскими по-

верьями, обычаями и укладом жизни происходило благодаря бабушке, 

с которой они были очень близки. Во многом именно благодаря ей 

складывается мировоззрение писателя. Например, рассказ «По озеру 

Ловозеру путь лежит к Сейдозеру» повествует о сбывшейся детской 

мечте Надежды, когда бабушка взяла их с братом на Сейдозеро и рас-

сказывала о том, что «место это святое, примет Сейд – всю жизнь бу-

дешь под его защитою, не примет – плохо дело» [3, с. 21]. Благодаря 

общению с бабушкой перед будущим писателем открывалась возмож-

ность познать загадочную и самобытную культуру саамов. Во многих 

строчках у Большаковой можно найти благодарность своей бабушке. 

Недаром мурманский поэт Виктор Тимофеев говорил о том, что 

творчество Надежды Павловны многогранно, но корни его в ловозер-

ском детстве, она – часть тундры, гор, лесов Лапландии. В основе её 
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творчества лежит самобытная саамская культура, писатель стремится 

постичь язык своих предков и на страницах своих книг знакомит с са-

амским словом. 

Рассказы Н. Большаковой знакомят нас с традиционным саамским 

обществом, его укладом и ценностями. В сборнике рассказов можно 

встретить и семейные обряды, которые являются важнейшими компо-

нентами традиционной культуры саамов. Например, в рассказе «Про-

данный ребенок» Надежда Павловна повествует историю о том, как ее 

в младенчестве продали в чужую семью по саамскому обычаю: «Если 

в семье дети умирают, надо совершить обряд продажи ребенка, чтобы 

сберечь его» [3, с. 16]. Продают за пятак в семью, где никто из детей 

не умирал, и тот, кто покупает ребенка, держит его некоторое время на 

руках и затем возвращает родителям. Семь лет обе семьи хранят обет 

молчания о купле и продаже [3, с. 16]. 

Кроме того, Надежда Большакова включает в свои рассказы исто-

рические экскурсы в прошлое через лопарские предания и бывальщи-

ны. В одном из них повествуется о знакомстве самой Надежды с напе-

вом – лувт
1
, исполняемым дядей Надежды на саамском языке: 

 Бабуля, а что дядька Андрей поет? 

 Хорошо едем, поет, снег белый. Какие у него олени добрые. На 

санях гостья из Ревды с бабушкой своей, поет... 

 Так и поет? – не верилось мне. 

 Так и поет. Что видит, про то и поет, – бабушка прижимает меня 

к себе. – Все-то тебе знать хочется. Учи язык, много понимать бу-

дешь... [3, с. 17]. 

В рассказах описывается и повседневная жизнь саамов, и тради-

ционные занятия, включая рыболовство, охоту, сбор ягод, а также при-

готовление пищи. Рыболовство у саамов – целое искусство, в котором 

есть огромное количество нюансов. Например, в рассказе «Улов деда 

Ивана» саам Иван Иванович выловил целых шесть лодок рыбы, в то 

время как другие весь улов в одно ведро уместили. Прозвали мужики 

Ивана Ивановича колдуном: когда бы невод ни метал, всегда с рыбой 

оставался. Но неспроста деду Ивану все это удавалось – «три слова 

                                                           
1
 Лувт – песни, исполнявшиеся в прошлом во время кочёвки с оленями по тундре или 

перевозки грузов; песни рыбаков, песни домашнего труда, лирические песни. 
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надо знать, чтобы рыбу ловить, не простые слова, заветные» [3, с. 24]. 

Считалось, что на рыбалке покой озера нарушать нельзя. Случай рас-

сказывали. Одна из групп, человек восемь-десять, проходя перевал, 

погибла. Туман… Кто-то из рыбаков тихо произнес: «Закон Свято-

озера нарушили, вот Сейд и наказал. Они у Куйвы песни пели, а под-

ходить к Куйве только посвященный  

может – место святое…» [3, с. 25]. 

Во многих рассказах присутствует образ Сейда. Сейд с лопарско-

го значит «священный камень» или «усопший». «Сейдом» называлось 

всякое священное место, им могли быть камни, холмы, водоемы, дере-

вья. Им поклонялись, у них искали защиты. Упоминание Сейда при-

сутствует в рассказах «Куда уходит детство?», «По озеру Ловозеру 

путь лежит к Сейдозеру», «Эти загадочные туристы», «Чудо», «За мо-

рошкой», в очерке «Кто я есть?» – в каждом из этих произведений 

Сейд ассоциируется либо с чудом, либо со святым местом. 

Таким образом, произведения Надежды Большаковой проливают 

свет на жизнь саамского народа, его культуру и традиции. Романы и 

рассказы писателя формируют саамскую идентичность, подчеркивают 

ее важность и открывают новые горизонты расширения мировоззрения 

для читателя. Именно любовь к своему краю, к своим предкам, к их 

традициям и обычаям является главной темой в творчестве Надежды 

Большаковой. Ее произведения – это уникальный печатный памятник 

саамской культуре. 
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Аннотация. Рассматривается эволюция разработки темы труда в пуб-

лицистическом творчестве С. Самсонова (от образа человека, занятого кре-

стьянским трудом, до героя-интеллигента). Жизненные судьбы героев самсо-

новских очерков тесно взаимосвязаны с экономическими, социально-

историческими, общественно-политическими процессами, происходящими в 

республике и в стране в целом. Особенное внимание писатель уделяет вопро-

сам внедрения в сельскохозяйственное производство передовых технологий. 

При этом автор, воссоздавая образы реальных героев, на конкретных приме-

рах показывает, что большую роль в развитии производства играет нрав-

ственность. В зрелый период творчества С. Самсонова на передний план его 

художественно-публицистических исканий выходит тема творческого или 

интеллектуального труда. Героями очерковых произведений становятся пи-

сатели, артисты, деятели медицины, науки и искусства. Образ героя-

интеллигента, неся в себе характерные черты времени, воплощает идею 

творческой личности писателя. 

Ключевые слова: удмуртская публицистическая проза, С. А. Самсонов, 

очерк, жанр, образ, тема 
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Abstract. The evolution of the development of the theme of labor in the jour-

nalistic work of S. Samsonov (from the image of a man engaged in peasant labor to 

an intellectual hero) is considered. The life destinies of the heroes of Samson's es-

says are closely interrelated with the socio-historical, socio-political, and economic 

processes taking place in the republic and in the country as a whole. The writer pays 

special attention to the introduction of advanced technologies into agricultural pro-

duction. At the same time, the author, recreating the images of real heroes, shows by 

concrete examples that morality plays an important role in the development of pro-

duction. In the mature period of S. Samsonov's work, the topic of creative or intel-

lectual work comes to the fore of his artistic and journalistic searches. The heroes of 

the essays are writers, artists, figures of medicine, science and art. The image of the 

intellectual hero, bearing the characteristic features of the time, embodies the idea 

of the creative personality of the writer. 

Keywords: Udmurt journalistic prose, S. A. Samsonov, essay, genre, image, 

theme 

 

Семен Александрович Самсонов (1931–1993) – удмуртский совет-

ский писатель, журналист, общественный деятель, чье творчество 

оставило яркий след в истории национальной литературы второй по-

ловины XX в. Современный литературовед Т. Зайцева верно отмечает, 

что в ряду «писателей, оказавших значительное влияние на представ-

ления широкого круга читателей об удмуртском литературном процес-

се 1960–1990 гг., следует назвать имя С.А. Самсонова» [1 c. 15]. Мно-

гие его произведения особенно актуальны сегодня, поскольку они 

важны для понимания недавнего прошлого народа. 

С. Самсонов пришел в литературу в годы «оттепели», когда в 

стране начинают развиваться новые возможности взаимодействия пи-

сателя и общества. Примечательно, что в 1980-е гг. Самсонов стано-

вится центральной фигурой в литературной жизни республики. Важно 

отметить, что в последние годы образ писателя С. А. Самсонова в чи-

тательском и критическом восприятии все более складывается как об-

раз публициста [2, с. 74–92; 136–146; 164–173]. Его наследие насчиты-

вает около двенадцати книг с очерками, не считая тех, которые публи-

ковались во многих газетах и журналах, в том числе за пределами Уд-

муртии. Героями начального этапа очеркового творчества С. Самсоно-

ва явились люди сельского труда, которых, кстати, он хорошо знал. 

Эти очерки вошли в книги «Азьлане сюрес» («Дорога вперед», 1959), 

«Льӧмпу сяськая» («Черемуха цветет», 1961), «Тау тыныд, адями!» 
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(«Спасибо тебе, человек!», 1963), «Бадӟым оскон» («Большие надеж-

ды», 1979) и др. 

С. Самсонов активно берется за постижение народного характера, 

стремится осмыслить национальные ценности, показать передового 

человека времени, отвечающего требованиям новой эпохи. Централь-

ной в его публицистике 1970-х – первой половины 1980-х гг. становит-

ся идея жизни в обновленной деревне (в селе или поселке) под руко-

водством образованного, нравственного, высокопрофессионального 

человека. 

Судьбы многих героев очерковых произведений С. Самсонова 

связаны с его малой родиной, Малопургинским районом республики. 

В поисках материала он часто ездил в родные края, работал в архивах 

и библиотеках, встречался с родственниками героев своих произведе-

ний. В большинстве случаев факты из жизни героев его очерков имеют 

документальные подтверждения.  

При чтении самсоновской публицистики бросается в глаза, что 

писатель точно уловил ведущие тенденции своего времени, изменения, 

связанные с наступлением технического прогресса. Заслуга С. Самсо-

нова в том, что он представил читателю не схематические образы сво-

их современников, а реальные черты их характеров. Классикой в уд-

муртской публицистике стал очерк С. Самсонова «Милям гуртмы – 

Тыло» («Деревенька наша – Тыло», 1978), посвященный борьбе кол-

хозников за сохранение своей деревни. В «семидесятые» маленькая 

удмуртская деревушка Тыло была объявлена «неперспективной», 

включена в республиканский план ликвидации. В противостоянии с 

чиновниками за сохранение деревни писателю пришлось посетить 

множество разных инстанций. Неожиданных результатов дал очерк 

«Милям гуртмы – Тыло», вызвавший большой общественный резо-

нанс. Произведение публиковалось в целом ряде литературно-

художественных и общественно-политических журналов, в том числе 

центральных, звучало по радио. 

В этом произведении писатель представил богатую историю де-

ревни, проиллюстрировал факты выполнения и перевыполнения кол-

хозниками планов сдачи государству производимой им продукции. 

Созданные С. Самсоновым в этом очерке образы сельчан обладают 

большой силой обобщения, раскрывают сущность самих явлений. К 
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примеру, образы телятницы Фоминой Клавдии, шофера молоковоза 

Вознякова Бориса, доярки Петровой Ольги и многих других. 

Структуру и содержание очерка «Милям гуртмы – Тыло» опреде-

ляет взгляд человека-труженика на окружающий мир. Здесь объедине-

ны элементы портретного, биографического, познавательного видов 

очерка, использованы приемы цикла и обозрения, что приводит к уси-

лению художественного начала. Налицо тенденция изменения тради-

ционной формы удмуртского очерка о труде. Очерк «Милям гуртмы – 

Тыло» послужил основой для написания романа «Дыдыкъёс бус полы 

уг йыромо» («Голуби с пути не сбиваются», 1979). 

Постепенно публицистический интерес С. Самсонова перемеща-

ется на людей, занятых творческим или интеллектуальным трудом. 

Героями его очерков становятся писатели, артисты, деятели медицины, 

науки, искусства, образования. Образ человека-интеллигента рассмат-

ривается писателем с новой объективной точки зрения: общественные 

события оцениваются сквозь призму моральных суждений и героя, и 

автора. Это увеличивает «удельный вес» эстетической направленности 

публицистической прозы С. Самсонова.  

С. Самсонов написал немало портретных очерков, воссоздающих 

образы удмуртских писателей, с которыми ему довелось работать. 

Самсоновские герои-писатели раскрываются читателю с разных сто-

рон, зачастую неожиданных. Так, С. Самсоновым представлены живые 

образы известных удмуртских писателей Г. Красильникова («Асьме 

вӧзын, асьме сюлмын» – «Рядом с нами, в наших сердцах»), Д. Яшина 

(«Котьку жингыртоз чебер» – «Всегда будет звучать красиво»), Ф. Ва-

сильева («Ойдо вераськом» – «Давай поговорим»), И. Гаврилова 

(«Гожъяськон “секрет”» – «“Секреты” мастерства») и др. Автору уда-

лось передать характерные черты внешности документальных героев, 

манеру их поведения, привычки, интересы. 

В очерке «Асьме вӧзын, асьме сюлмын» Самсонов стремится по-

казать читателю Геннадия Красильникова как еще не известного писа-

теля, раскрыть стиль его поведения, жизненную позицию. Посред-

ством точной детали С. Самсонов выпукло и зримо описывает обста-

новку, окружающую Красильникова. Произведение написано в виде 

авторских воспоминаний и впечатлений. Геннадий Красильников был 

для Самсонова наставником, сумевшим передать начинающему писа-

телю тонкости литературной профессии. Самсонова удивляет знание 
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Г. Красильниковым глубинных основ народной жизни, он очень ценит 

в своем учителе и друге осознание нравственной и гражданской ответ-

ственности перед нацией. 

Очерки С. Самсонова «Гурезез ӝужыт, ошмесэз кезьыт» («Гора 

его высока, родник ее холоден», 1988), «Адямилы но бурдъёс кулэ» 

(«Человеку тоже нужны крылья», 1991) связаны с темой репрессий. В 

очерках описаны реальные события, раскрывающие тяжелую жизнь 

интеллигенции в сталинскую эпоху. В сложных лагерных условиях 

герои-интеллигенты не ломаются, сохраняют работоспособность и 

стойкость духа.  

Герой очерка «Гурезез ӝужыт, ошмесэз кезьыт» – Павел Ощеп-

ков, крупный специалист в области радиолокации. Семью Павла Кон-

дратьевича Ощепкова писатель посещал несколько раз, с родными 

ученого была знакома и его супруга Мария. В очерке показан терни-

стый путь в науку простого человека. Герой очерка «Гурезез ӝужыт, 

ошмесэз кезьыт» родился в деревне Зуевы Ключи Каракулинского 

района УР. В тринадцать лет в первый раз взяв в руки учебник, он до-

срочно окончил школу, получил высшее образование. В науке открыл 

явление радиолокации, работал вместе с М. Н. Тухачевским над пере-

вооружением Советской Армии. В 1937 г. Павел Ощепков был аресто-

ван, в сталинских лагерях он провел около двадцати лет. Особенно 

удачна та часть произведения, где писатель через отдельные детали, 

конкретные факты показывает возвращение ученого к своей профес-

сии. 

Герои очерка «Адямилы но бурдъёс кулэ» – династия врачей Па-

риных. Василий Николаевич Парин – известный ученый-физиолог, 

основатель Ижевского медицинского института. Его сын – Василий 

Васильевич Парин – основоположник советской космической медици-

ны, ректор Московского медицинского института им. И. М. Сеченова, 

вице-президент Академии медицинских наук СССР. Когда началась 

Великая Отечественная война, ученого назначили заместителем 

наркома здравоохранения. А после войны на В. В. Парина было заве-

дено уголовное дело по обвинению в передаче американцам техноло-

гии создания препарата для лечения онкологических заболеваний. Па-

рин был реабилитирован только после смерти Сталина; готовил к по-

лету в космос первых советских космонавтов Ю. Гагарина, 

В. Терешкову и Г. Титова. 
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Удмуртские литературоведы называют очерки такого плана доку-

ментально-биографическими. Анализируя тенденции развития жанра 

очерка в удмуртской прозе начала 90-х ХХ в., в частности очерк 

С. Самсонова «Адямилы но бурдъёс кулэ», литературоведы пишут: 

«Структурное обогащение жанра очерка в позднем творчестве 

С. Самсонова свидетельствует о смене парадигм мышления в удмурт-

ской литературе. Национальная очеркистика начинает уделять боль-

шое внимание художественным приемам и возможностям изображе-

ния в публицистике жизненных реалий героя. Достижением в этом 

процессе стало раскрытие образа героя очерка с разных точек зрения и 

с разных ракурсов. О В. В. Парине рассказывают автор, жена, коллеги, 

руководители различных рангов; слово дано самому герою, его науч-

ным оппонентам, обвиняющей стороне; о нем свидетельствую доку-

менты, рукопись романа, письма. Новую парадигму национального 

художественного мышления можно проследить и на показе автором 

психологического состояния героя, находящегося в непростом процес-

се постижения истины» [2, с. 171]. 

В завершение статьи следует отметить, что изучение вклада 

С. Самсонова в жанрообразовательный процесс удмуртской очерки-

стики остается до конца не решенным. Глубокое и всестороннее рас-

крытие творческой индивидуальности публициста С. А. Самсонова 

является актуальной задачей современного удмуртского литературове-

дения.  
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Аннотация. В статье раскрывается образ лирического героя в стихо-

творениях талантливого современного коми поэта Е. В. Козлова. Рассмотре-

ны поэтические произведения более раннего периода, посвящённые образам 

природы, малой родины, детства, матери, любимой девушки. В поэзии автора 

этого периода преобладают светлые, элегические нотки. Лирический герой 

предстаёт чистым душой молодым человеком, умеющим видеть прекрасное и 

восхищаться им, трепетно относящимся к объекту первой любви. 
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Abstract. The article reveals the image of the lyrical hero in the poems of the 

talented modern Komi poet E.V. Kozlov. The poetic works of an earlier period de-

voted to the images of nature, small homeland, childhood, mother, beloved girl are 

considered. The author's poetry of this period is dominated by light, elegiac notes. 

The lyrical hero appears as a pure-hearted young man who knows how to see the 

beautiful and admire it, reverently relating to the object of his first love. 

Keywords: Evgeny Kozlov, poet, nature, childhood, love 

 

Евгений Валерианович Козлов – нималана коми поэт да ву-

джӧдчысь. Шöр темаӧн поэт кывбуръясын лоöны чужан му радейтöм, 

челядьдыр казьтылöм, радейтчöм, вöр-валон олӧм. 1980-öд вояссянь 

сылӧн поэзияын пыдiа воссьӧ мортлöн пытшкöсса олӧмыс, сылӧн лов 

шыыс. Звукопись, пытшкӧсса рифма, мӧдпӧвъёвтӧм вӧчӧны найӧс 

шылад сямаӧн, сьӧлӧмтӧ небзьӧданаӧн [6, с. 16]. 

Уджлӧн медшӧр мог – восьтны Е. В. Козлов кывбуръясын лирика 

геройлысь лов шысӧ. 

Лирика – сьӧлӧм кыпӧдан либӧ нормӧдан гижӧд чукӧр. Лирика 

серпасалӧ торъя мортлысь сьӧлӧмкылӧмъяссӧ, состояниесӧ ӧти здукӧ 

[5, с. 74]. Л. Я. Гинзбург [1, с. 50] стӧчмӧдӧ, мый лирическӧй поэзия – 

тайӧ художествоа туялӧмлӧн аслыссикас ног, коді восьтӧ олӧмсӧ 

сэтшӧм юкӧнъясӧн, кытчӧ оз пырӧдчыны наука да логика. Лирикаа 

поэзия – абу пыр гижысьлӧн ас йывсьыс веськыд сёрни, но тайӧ и вид-

зӧдлас, код пыр петкӧдчӧ лирическӧй субъектлӧн эмторъяс дорӧ от-

ношениеыс, налы дон сетӧмыс. Лирика – тайӧ пыр мунысь олӧм, кодӧс 

гижысь аддзӧ да петкӧдлӧ зэв аслыснога, аслас сьӧлӧм кылӧмъяс, 

мӧвпъяс да олӧм вылас видзӧдласъяс пыр [2, с. 158]. Поэтлӧн олӧмыс, 

майшасьӧмъяс да сьӧлӧмкылӧмъяс петкӧдчӧны лирическӧй гижӧдын, 

а тыдовтчӧны найӧ лирика герой отсӧгӧн. 

Лирика герой – тайӧ гижысьлӧн образ, поэтлӧн художествоа 

«двойник», кодi ловзьӧ гижӧдас. Кывбуръясын лирика геройыс сетӧ 

позянлун гӧгӧрвоны гижысьлысь пытшкӧсса мӧвпсӧ, майшасьӧмсӧ, 

сьӧлӧмкылӧмсӧ. 

Евгений Козлов лирикаын йитчöмаöсь мыла, неуна нор 

сьöлöмкылöмъяс да олöм йылысь мöвпъяс. В. А. Латышева вылӧ донъ-

ялӧ поэтлысь лирикасӧ да гижӧ, мый лирикаыс Е. Козловлӧн зэв 

сьӧлӧм вылӧ воана. Шӧр геройлӧн сьӧлӧмкылӧмыс восьса. Быдторсӧ 

казялӧ эмоцияӧн тыр автор, кылӧ ставсӧ. Быд кывбур майшӧдлӧ 
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лыддьысьысьӧс, найӧ векньыда, но лӧсьыда пырӧны сылӧн мирас. 

Татшӧм произведениеяс век тӧдчана да пыр колӧны ӧнія кадӧ. Йӧзыс 

гӧгӧрвоӧны чужанінлысь коланлунсӧ да матысса йӧзлысь донсӧ [4, с. 

142–173]. 

Евгений Валерианович аслас кывбуръясын кыпӧдӧ чужан му ра-

дейтӧм тема. Челядьдырся казьтылöмъяс пыр гижысь серпасалö тӧдса 

инъяс, дона матысса йöзöс. Кывбуръясын вермам кывны, ӧтар боксянь 

кӧ, шог, зэлалöм, гажтöмтчöм, а мӧдар боксянь кӧ – гаж, долыдлун, 

радейтчӧм. Евгений Валерианович гижӧ ас сикт йылысь лӧсьыда да 

весиг нора. «Кык джын» (2017) сборникысь казялан, мый мам да баб 

йылысь кывбуръяс бӧрся мунӧны чужан сиктлы сиӧм кывбуръяс. 

Татшӧм йитчӧмыс абу прӧста вӧчӧма, ӧд сиктса олӧм Евгений Козлов 

кывбуръясын – тайӧ пыр рӧдвужкӧд олӧм. Кывбуръясас петкӧдчöны 

югыд казьтылӧм да неуна жугыльлун. Тыдовтчӧны найӧ сы вӧсна, мый 

лирика герой абу нин ичӧт, сылӧн аслас нин олӧм ыджыд карын, а мам 

да чужан сикт пыр вайӧдӧны садьсӧ челядьдырся кадӧ. 

Кор сиктысь волас мамӧ,  

Мен гӧснеч вайӧ пыр:  

Варенньӧ – юмов ма кодь, 

Да тшактӧ – бутыль тыр. 

 

Да картупеля шаньги, 

Да сола черитор. 

Дерт, шуас, карад шаньджык, 

Но абу чужан горт. 

 

Ми пуксям пызан сайӧ, 

Ми корсям сёрни лад. 

Да шонтысям пӧсь чайӧн 

И казьтам кольӧм кад. 

 

А мам на абу пӧрысь, 

Кӧть он и шу, мый том. 

Ак, чӧскыд гӧснеч кӧрыс! 

Ак, гажсӧ тӧдлас вом. 
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И лолӧй бара сибдас: 

Ме казьтылӧмӧн тыр. 

А вӧтӧн аддза сиктӧс 

Да шуда дзолядыр [3, с. 38]. 

«Кор сиктысь волас мамӧ» кывбурын мам образ пыр петкӧдчӧ ли-

рика геройлӧн сьӧлӧмкылӧмыс. Мамлӧн гӧснечьяс гажӧдӧны лирика 

геройӧс, быттьӧ эз мам лок сы дорӧ, а ачыс воис гортас. Автор 

петкӧдлӧма сёянлысь тӧдчанлунсӧ некымынысь: «Мен гӧснеч вайӧ 

пыр», «Ак, чӧскыд гӧснеч кӧрыс!» Позьӧ шуны, мый лирика геройлӧн 

вежӧрас ӧткодявсьӧны мамлӧн гӧснеч кӧрыс да чужанінлӧн кӧрыс. 

Мам да пи пукалӧны ӧтлаӧн чӧскыдторъясӧн тыр пызан сайын да казь-

тывлӧны кольӧм кад. Казьтылӧмъяс сэтшӧм шоныдӧсь, мый 

лыддьысьысь вунӧдлӧ быдлунъя тӧждъяссӧ. Лирика герой мӧвпалӧ 

дзолядыр да чужан горт йылысь. Сійӧ гажтӧмтчӧ бӧрӧ кольӧм лунъяс-

ысь, кодъяс топыда йитчӧмаӧсь мам образкӧд. 

Е. Козловлӧн кывбуръяс югыдӧсь, мылаӧсь, мукӧдыс шемӧсаӧсь. 

Лирика геройлӧн олӧм – тайӧ пыр дзоридзалысь льӧм либӧ мойд, коді 

чужӧма тувсов войясын: 

Тувсов войяс – мойдъяс. 

Тувсов войяс – вöтъяс. 

Югыд кыддза раскын  

Чуксасьöны кöкъяс.      

Потласьöны коръяс, 

Öвтö чöскыд дукöн. 

Вунöдчылан быдсöн 

Татшöм лöсьыд здукö! [3, с. 8]. 

Тулыс локтӧм бӧрын ставыс ловзьӧ, югдӧ, мичмӧ. Весиг войясыс 

оз шуштӧма коль. Вӧр-ваыс сэтшӧм сӧстӧм, мый лирика герой оз вер-

мы гӧгӧрвоны, тайӧ ставыс збыль али абу. 

Лыддьысьысь водзӧ сувтӧ вӧрлӧн мича серпасыс «Югыд кыддза 

раскын» кывбурын. «Югыд» мичкыв отсӧгӧн Е. Козлов петкӧдлӧ, мый 

ставыс бур, шогьясыс бӧрӧ кольӧмаӧсь. Кӧть и ывла вылын вой, сійӧ 

оз повзьӧдлы лыддьысьысьӧс, сы вӧсна мый автор содтӧма «югыд» 

кыв еджыд кокъяса кыдз дорӧ. Лирика герой быттьӧ сулалӧ рас шӧрас 

да юӧртӧ, мый аддзӧ да кылӧ: «Чуксасьöны кöкъяс», «Потласьöны 
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коръяс», «Öвтö чӧскыд дукöн». Лирика герой висьталӧ, мый став 

тӧждысянторйыс да лёкыс вошӧ, кор локтӧны тувсов войяс. Ставыс 

вунлӧ сэк, кор сійӧ веськалӧ сэтшӧм бур местаас: «Татшöм лöсьыд 

здукö!» Лирика геройлӧн мир вылӧ видзӧдласыс вежсьӧ бурланьӧ. 

Тайӧ кывбурас вӧр да морт быттьӧ выльысь ловзьӧны; вӧрыс 

надзӧникӧн вӧчӧ асcьыс быдлунъя уджсӧ, а морт нимкодясьӧ да шой-

ччӧ. 

«Радейтчöм» – уна кывбурын паныдасьлан тема. Евгений Коз-

ловлӧн радейтчöм – тайö зэв кыпыд чувство. Автор бура тӧдчӧдӧ ли-

рика геройлысь сьӧлӧмкылӧмъяссӧ: 

Ме радейтлі лӧз синма нылӧс, 

И тӧдлытӧг кыпавліс лов, 

Кор видзӧдліс сійӧ ме вылӧ, 

А унджыкыс мен эз и ков. 

 

Эз матыстлыв менӧ, эз вӧтлыв, 

Эз скӧрмыв, эз кыпӧдлы дон. 

Да сійӧ и, чайта, эз тӧдлы, 

Мый вӧтлысис сы бӧрся зон. 

 

Ме видзӧдчи сы бӧрся гусьӧн, 

И мый сӧмын, йӧйыд, эг вӧч, 

Ме нимтылі сійӧс оз тусьӧн,  

И дзоридзнад нимтылі тшӧтш. 

 

Кор шуда, ме тшӧтш вӧлі радла, 

Кор гажтӧм, ме сы моз жӧ нор. 

…Но пом волӧ быд шуда кадлы, 

А кольӧмтӧ бергӧдны сёр. 

 

Ме казьтыла выльысь и выльысь,  

Дзик ставыс нин кажитчӧ вӧт. 

Ме радейтлі лӧз синма нылӧс, 

А нимсӧ и ӧнӧдз ог тӧд… [3, с. 20]. 

«Ме радейтлі лӧз синма нылӧс» кывбурын лирика герой ним-

кодьпырысь тшӧкыда казьтывлӧ аслас радейтӧм йылысь. Лирика герой 

пыр боксянь кыйӧдліс нылӧс, код дорӧ сьӧлӧмыс вӧлі кыскӧ, но ма-

тыстчыны эз лысьтлы: «Ме видзӧдчи сы бӧрся гусьӧн». Вермас лоны, 
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мый сійӧ эз кӧсйы дӧзмӧдны радейтана нылӧс либӧ поліс ӧт-

дортӧмысь. Лирика герой ас кежысь вӧлі орччӧдӧ сійӧс вӧр-ва образъ-

яскӧд – быдмӧгъяскӧд: «Ме нимтылі сійӧс оз тусьӧн, И дзоридзнад 

нимтылі тшӧтш». Оз тусь да дзоридз образъяс сувтӧны син водзӧ 

ичӧтикӧн, мичаникӧн да чӧскыдӧн – тайӧ ставыс петкӧдлӧ, кутшӧм 

муса сылы нылыс. Ныв образыс петкӧдчӧ лыддьысьысь водзӧ мича лӧз 

синъясӧн, бур нылӧн, коді некор абу дузъявлӧма лирика герой вылӧ: 

«Эз скӧрмыв, эз кыпӧдлы дон». Но сійӧ сідзжӧ абу гӧгӧрволӧма, мый 

кодкӧ сійӧс радейтлӧма: «Да сійӧ и, чайта, эз тӧдлы, Мый вӧтлысис сы 

бӧрся зон».  Лирика герой быттьӧ воштылiс асьсӧ, олiс мусук оломнас: 

«Кор шуда, ме тшӧтш вӧлі радла, Кор гажтӧм, ме сы моз жӧ нор». Тайӧ 

строчкаяссӧ лыддьӧм бӧрын думыштчан, кутшӧма майшӧдлӧма лири-

ка геройсӧ радейтчӧмыс. Кывбурыс помасьӧ виччысьтӧма: «А нимсӧ и 

ӧнӧдз ог тӧд…» Но тайӧ бӧръя стихыс восьтӧ миянлы, мый лирика 

геройлӧн тайӧ медводдза муслун. Ӧд кодкӧ кӧ кажитчӧ миянлы мед-

воддзаысь, ми огӧ сяммӧй висьтавны та йылысь сылы, ми ас пытшын 

ставсӧ кутам, полам дойдны сьӧлӧмнымӧс да ог на тӧдӧй, кыдзи колӧ 

асьтӧ кутны сёрнитігас радейтана морткӧд. 

Е. В. Козлов кывбуръясын лирика герой петкӧдчӧ кыдз романтик, 

коді олӧ ас мирын, кӧні абу лёкыс да омӧльыс. Поэзияын лирика ге-

ройыслӧн пытшкӧсса мирыс да вӧр-ваыс топыда йитчӧмаӧсь. Герой 

ладмӧ ывлаыскӧд. Тайӧ тыдовтчӧ сыын, мый лирика геройыслы 

сьӧлӧмас йиджӧ ичӧтдырсяньыс ывлавывлӧн мичлуныс. Сідзжӧ герой 

йитчӧма чужан пельӧс, мам, челядьдыр, вӧр-ва, радейтчӧм, лӧз синма 

ныв образъяскӧд. Тайӧ образъясыс артмӧдӧны лирика геройлысь югыд 

да сӧстӧм мӧвпъяссӧ, рам да кыпыд лов шысӧ. 
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Аннотация. В статье рассматриваются герои рассказов коми прозаика 

И. В. Коданева. На примере персонажей разных произведений прослеживает-

ся путь взросления человека с периода детства до службы в армии. Архетип 

божественного ребёнка проявляется не через волшебство, а через способ-

ность его к проявлению положительных качеств, к развитию своего таланта. 

И. А. Коданева характеризует доброе отношение к героям своих рассказов, 

несмотря на совершаемые ими ошибки. 

Ключевые слова: И. А. Коданёв, рассказы, герои, природа 

Heroes of I. V. Kodanev's short stories 

Irina I. Popova 
Pitirim Sorokin Syktyvkar State University, Syktyvkar, Russia,  

ira848356@gmail.com 

 

Abstract. The article examines the characters of the stories of the Komi novel-

ist I.V. Kodanev. Using the example of different characters in different works, the 

path of growing up of a person from childhood to military service is traced. The 

archetype of the divine child is manifested not through magic, but through his ability 

to manifest positive qualities, to develop his talent. I.A. Kodaneva characterizes the 

kind attitude towards the heroes of his stories, despite the mistakes they make. 

Keywords: I. A. Kodanev, stories, heroes, nature 

 

Иван Васильевич Коданёв – XX-öд нэмшӧрса тӧдчана коми 

гижысь, чужис Вологодскӧй губерниаын, Слобода сиктын 1916-öд воӧ 

ноябрь 10-öд лунӧ крестьянин котырын. Начальнӧй школа помалӧм 
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бӧрын сійӧ велӧдчис Сыктывкарса школа-интернатын. Каникулъяс 

вылын Иван Коданёв волывліс чужан сиктӧ, медым отсасьны 

мамыслы. Вӧр-ва бӧрся видзӧдігӧн Иван Васильевич ичӧтсяньыс 

велӧдчис гӧгӧрвоны вӧрлысь «сёрнисӧ», тӧдмавны вӧрса олысьяслысь 

оласногсӧ. 1930-öд воын Иван Васильевич помаліс мӧд ступеня Сык-

тывкарса шӧр школа, бӧрынджык куим тӧлысся педагогическӧй курсъ-

яс да мунiс уджавны Усть-Усинскӧй районӧ. Сэні И. Коданёв велӧдіс 

грамотаӧ Щельябож да Праскан сиктса йӧзӧс. Сылӧн велӧдчысьясӧн 

вӧліны вӧр пӧрӧдысьяс, чери кыйысьяс да гортын ноксьысь аньяс. 

Накӧд и ачыс том велӧдысьыд велӧдчис овны. Тайӧ кадӧ Иван Василь-

евич Коданёв и заводитіс гижны. Сылӧн медводдза очеркъяс вӧлі печа-

тайтӧмаӧсь районса газетын. И. Коданёв уджалiс журналистӧн ра-

диоын да газетын. Кор заводитчис Великӧй Отечественнӧй война, 

Иван Коданёв муніс фронт вылӧ. Война каднас помаліс военно-

пехотнöй училище Тамбовын, лоис офицерӧн. Иван Коданёвӧс пасйис-

ны уна орденӧн и медальӧн [2]. 

Иван Васильевич Коданёвлӧн йӧзӧдӧма сёысь унджык висьт, кыт-

чӧ сійӧ быттьӧ пуктӧма сьӧлӧмыслысь юкӧнсӧ. Сылӧн висьтъясын ге-

ройясӧн лоӧны сиктса йӧз. Гижысь мастера петкӧдлӧ сиктса йӧзлысь 

оласногсӧ, налысь характеръяссӧ. Быд геройлӧн эм аслас история, 

кодӧс, весиг зэв дженьыдик висьтъясын, И. В. Коданёв вермӧ петкӧд-

лыны лыддьысьысьяслы. Медводдза сылӧн гижӧдыс петіс 1953-öд 

воын «Войвыв кодзув» журналын. 1959-öд воын петіс висьтъяса 

«Тадзи тшӧктӧ сьӧлӧм» медводдза сборник. Геройясӧн вӧліны сиктса 

йӧз, меліӧсь да шаньӧсь, дасьӧсь отсавны сьӧкыд кадӧ, уджач йӧз, код 

вылын и кутчысьӧ став муыс. Стӧч тайӧ каднас, кыдз гижӧны туялысь-

яс, литератураын конфликтыс социальнӧйсянь вуджис пытшкӧссаӧ, 

духовнӧйӧ [4, с. 7]. Уна гижӧдын персонажъясӧн да шӧр геройясöн 

лоӧны челядь. Бӧръя кадӧ тайӧ автор йывсьыс, миян чайтӧм серти, 

неуна вунӧдыштiсны быттьӧ, оз гижны, оз сёрнитны. А ӧд уналӧн 

ичӧтдырйиыс вӧлiны радетанаӧсь И. В. Коданёвлӧн геройясыс, накӧд 

велӧдана лоӧмторъясыс. Сэк жӧ уна висьт колины видлавтӧмӧсь. 

Ми видлалiм Иван Васильевич Коданёвлöн «Мишук», «Олялӧн 

шонді», «Дорофей», «Вердысь», «Пӧльлӧн портрет» висьтъясысь ге-

ройяссӧ [1]. Найӧс тэчим тадз сьӧрсьӧн-бӧрсьӧн, медым тыдовтчис, 

кыдз ичӧт морт быдмӧ-верстяммӧ да армияын служитiгӧн тыдовтчӧ 

сылӧн мывкыдлуныс. 
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Висьт – тайӧ эпос сяма жанра неыджыд йӧрыша «проза гижӧд, кӧні 

серпасавсьӧ герой олӧмын ӧти либӧ некымын лоӧмтор» [3, с. 11]. Лите-

ратурнӧй герой – тайӧ мортлӧн либӧ пемӧслӧн художественнӧй произве-

дениеын образыс. Литературнӧй геройыс лоӧ гижӧдын и дейтсвиелӧн 

субъектӧн, и лыддьысьысьлӧн наблюдениелӧн объектӧн. Геройясӧс 

пырджык торйӧдӧны куим котыр вылӧ: положительнӧй, отрицательнӧй 

да антигерой. Антигерой – тайӧ литературнӧй герой, кодлӧн абу вына 

характер, кодлӧн весиг абу ёна петкӧдлӧма бур пасъяс, но сы гӧгӧр мунӧ 

став действиеыс. Литературнӧй геройыслӧн характерыс лоӧ медтӧдча-

наӧн. Сы пыр автор петкӧдлӧ видзӧдлассӧ, олан позициясӧ. Туялысьяс 

тодчӧдӧны, мый челядь йылысь литератураын шӧр персонажын быть 

тыдовтчӧ чудо-кагалӧн архетип. Быдмысь мортлӧн чудонас вермӧ лоны 

сылӧн фантазияыс, сылӧн буртор гогорвоӧмыс да вӧчӧмыс. 

«Мишук» висьтын шӧр геройнас лои Мишук нима детина. Сійӧ 

вӧзйысьӧ чойыскӧд картупель ӧктыны, медым видзӧдлыны ыджыд 

комбайнъяс вылӧ, но чойыс оз кӧсйы сійӧс босьтны, мед оз мешайтчы. 

Мӧд луннас Миша гусьӧн муніс картупель ӧктыны и сэні уджаліс. 

Татшӧм детальяс пыр ми гӧгӧрвоам, мый шӧр герой – сюсь да зіль де-

тинка. Мишуклысь збойлунсӧ ми аддзам и сылӧн сёрниын: 

 – Тэ нӧ коді? 

– Моряк! – гораа вочавидзис Миша 

– Аддза, мый моряк. А нимыд кыдзи? 

– Мишка, – ещӧ збойджыка вочавидзис детинка. 

Но висьтын абу ни ӧти серпасалан кыв Мишук йылысь. Ми чай-

там, мый ичӧт детинкалӧн образыс ӧтувтана, сы вӧсна быд 

лыддьысьысь вермас ачыс думыштны, кутшӧмӧн лоӧ детинкаыс. 

Кульминацияӧн лоӧ сійӧ здукыс, кор Мишукӧс аддзӧ чойыс да заво-

дитӧ видны, но верстьӧ йӧз аддзӧны детинкаын совхозлы отсасьысьӧс 

и дорйӧны сійӧс. Мыйла автор эз петкӧдлы ыджыд машинасӧ детинка-

лы удж бӧрас? Ми думысь, И. Коданёв петкӧдлӧ миянлы мортлысь 

сӧвмӧмсӧ. Быд вежӧра лов гӧгӧрвоӧ, мый, медым мыйкӧ босьтны, колӧ 

мыйкӧ сетны. Медым аддзывны комбайн, Мишуклы ковмис мунны 

ӧктыны картупель. Коми фольклорын эм лосялан шусьӧг: «Мортыд 

уджын мортъяммӧ, мортӧс удж мичмӧдӧ». 

«Олялӧн шонді» висьтын лыддьысьысь водзын сувтӧны кык ныв-

ка: Оля да Маша. Найӧ аддзысьӧны Маша керка дорын. Оля мунӧ биб-

лиотекаӧ да корӧ ёртсӧ, но Машалы дыш. Нывка килльӧ семечки да 

юксьӧ некымын кӧйдысӧн. Но Оля оз тэрмась килльысьны, сіӥӧ кӧсйӧ 
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пуктыны муӧ семечкисӧ да быдтыны подсолнухъяс. Тайӧ сюжетлӧн 

гӧрддзасьӧм. Сэсся автор петкӧдлӧ, кыдзи бура тӧждысьӧ Оля аслас 

быдтас понда, и ӧти лунӧ син водзас сылӧн сувтісны кузь да шонді 

кодь югыд подсолнухъяс. Олялӧн шӧйӧвошӧмыс и лоӧ кульминацияӧн. 

Сійӧ аддзис, мый став сылӧн уджыс эз вош. Ӧні дзоридзьяс 

мичмӧдӧны Олялысь йӧрсӧ да чуймӧдӧны сиктса олысьяссӧ. А сэсся 

арнас Оля чукӧртӧ тасьті тыр семечки да юксьӧ Машакӧд. Шонді – 

тайӧ зэв ыджыд кодзув. Миян думысь, автор орччӧдіс Олялысь уджсӧ 

ыджыд кодзувкӧд. Оля, кӧть и ӧти классын Машакӧд, но кажитчӧ 

тӧлкаджыкӧн: сылӧн вӧлі дас кымын семечки, а быдтіс, и сылӧн лои 

тасьті тыр. И Маша пыр сэсся жалитӧ: «И менам колӧма пуктыны... И 

мыйла ме тшӧтш эг пукты подсолнухтӧ?» 

«Дорофей» висьтын гижсьӧ Дорофей нима петук да сылӧн кӧзяйка 

Тамара нима нывка йылысь. Тамара мӧвпалӧ петуклӧн быдмӧм йы-

лысь, кор Дорофей быттьӧ биысь поліс каньсьыс, а ӧні мӧдарӧ нин. И 

вот коркӧ локтіс на дорӧ удждысьны батьыслӧн тӧдсаыс. А сыӧдз ма-

мыс шуис Тамаралы, мед батьсӧ оз садьмӧд, мудзӧма удж вылас, мед 

шойччӧ. Мужичӧйыслы колӧ вӧлі сьӧм, но Тамара сійӧс эз лэдз, батьсӧ 

эз сет садьмӧдны. И кӧсйис мужичӧйыд пырны, а Дорофейыд и усь-

кӧдчас сы вылӧ да гоз-мӧдысь кокыштас мышкас. Дыр и сераліс Тама-

ра та вылын. Лыддьысьысь аддзӧ Тамараын збой да бур сьӧлӧма ныв-

каӧс. Кор петукыс вӧлі повзьӧдлӧ кычанӧс, нывка мездіс понписӧ, а 

петуксӧ видіс. Петук, морт моз, синсӧ лэдзис, быттьӧ ставсӧ гӧгӧрвоис. 

Иван Коданёвлӧн зэв уна висьт, кӧні мортыс пыр серпасавсьӧ 

пемӧскӧд. Ми чайтам, мый тайӧ коми йӧзлысь аслыспӧлӧслунсӧ 

петкӧдлӧм: кужӧны видзны коми войтырыд пемӧссӧ да радейтны найӧс. 

«Вердысь» висьтын ми паныдасям антигеройкӧд Романкӧд. Автор 

юортӧ, мый Роман помаліс кӧкъямыс класс и водзӧ велӧдчынысӧ эз 

кут. «И со мӧд тӧв нин пукалӧ гортас... Мамыслы – синва да шог. Сикт-

са войтырлы – сёрни да вӧйпсьӧм», ӧд некӧн том мортыд оз уджав. И 

со ӧти лунӧ Роман да мамыс пукалісны пызан сайын. Роман аддзис 

ӧшинь пыр, кыдзи йизьӧм юкмӧс дорын усис Ӧгропена пӧч. Роман 

кутіс серавны. «Мый нӧ чань моз гӧрдлан?» – юаліс мамыс. «Гӧрдлан» 

кывйыс быттьӧ лёкысь шуӧма. Тайӧ и шуӧмыс лоӧ кульминацион-

нӧйӧн. Ӧд кымынысь сиктса йӧз эз шулыны Романлы, мый колӧ 

уджавны, колӧ совхозлы отсасьны. Сӧмын мамсянь скӧр шуӧмыс 

быттьӧ мӧрччис пиыслӧн. Сійӧ петіс юкмӧс бокӧ да «ёсь пыридзӧн 

йисӧ сапйӧдліс». И аддзылісны сэки сиктса йӧзыд, мый кужӧ Романыд 
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уджавны. А рытнас пиыд тшӧктіс мамыслы садьмӧдны сійӧс водз, Ро-

ман мунӧ отсасьны кузнечлы. 

Мыйла ми шуам Романӧс антигеройӧн? Сійӧ оз отсась ни мамыс-

лы, ни совхозлы. Оз кӧсйы ни уджавны, ни велӧдчыны. Но кор зонка 

петӧ сӧмын сапйӧдлыны йисӧ, мамыс шуӧ писӧ «вердысьӧн». Ми 

гӧгӧрвоам, мый автор эскӧ, мый зонка вежсяс, колӧ сӧмын кад. И сiйӧ 

лоас геройӧн. 

«Пӧльлӧн портрет» висьт вайӧдӧ лыддьысьысьӧс синва дор-

шасьӧмӧдз, ӧд сиӧма война да войнабӧрся кадлы. Шӧр герой Вася Ми-

нин – призывник. Сійӧс да сылӧн ёртъяссӧ армияӧ колльӧдісны став 

сиктнас. Сюжетлӧн экспозицияысь ми гӧгӧрвоам, мый Васялӧн 

сиктсяньыс Киевӧдз, кӧні сійӧ кутас служитны, вит лун поездӧн. Ми 

гӧгӧрвоам, мый война помасьӧма нин: «Олӧма йӧз, кодъяс пиын вӧліны 

и вӧвлӧм фронтовикъяс, сеталісны индӧдъяс...», но Васялӧн мамыс, 

дерт, тӧждысьӧ медся ёна пиыс понда. Васяӧс поездӧдз нуӧ автобус, и 

зон удитӧ на синкытшнас аддзӧдлыны чужан сиктсӧ. Гарнизонын шӧр 

герой ёна гажтӧмчӧ гортсаясысь: «Позис кӧ, подӧн эськӧ локтіс чужан 

сиктас». Вася велӧдчӧ ветлӧдлыны стрӧйӧн, оружеясӧн тӧдмасьӧ. 

Кульминация моментыс суис лыддьысьысьясӧс, кор Вася вӧлі Боевӧй 

Слава музейын, кӧні сійӧ аддзӧ пӧльыслысь портретсӧ. Сійӧ горӧдӧ: 

«Пӧльӧй! Менам польӧй!» Ӧти салдат кӧсйис фотографируйтны Ва-

сяӧс дедыслӧн портретыскӧд, но Вася шуис, мый сылы яндзим на, колӧ 

пӧ служитыштны дырджыка. Гӧрӧдыс разьсьӧ, кор Василий лоӧма 

«отличникӧн», сійӧ корӧ командирсӧ фотографируйтны портретыскӧд, 

«ӧні позьӧ дерт». Василий Минин петкӧдчӧ миянлы тӧлка вежӧра да 

зэв рассудительнӧӥ зонкаӧн. Оз пов сьӧкыдлунысь да кӧсйӧ бура вӧч-

ны, мый висьталасны. Ми быть кӧсъям, мед татшӧм зонкаяс эз вӧвны 

сӧмын литературнӧй геройясӧн, но и паныдасьлiсны олӧмын. 

Иван Васильевич Коданёв радейтӧ ассьыс геройяссӧ: накӧд се-

ралӧ, накӧд майшасьӧ. И. В. Коданёв геройясын чудо-кага архетипыс 

тыдовтчӧ оз волшебнӧй эмторъяс пыр, а сыын, мый челядьлӧн 

быдӧнлӧн эм бурланьӧ сӧвман би кинь, и сiйӧ быть коркӧ тыдовтчас. 

Автор быдӧнлысь аддзӧ буртор да эскӧ, мый мортыс сӧвмас да сяммас 

петкӧдчыны пыдди пуктанаӧн. 
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Аннотация. В статье раскрывается значение для культуры и 

литературы Мурмана личности Виталия Маслова, одного из самых 

признанных писателей и публицистов Севера. 

Ключевые слова: Виталий Семенович Маслов, литературный 

язык, художественный текст, писатель, местный колорит, помор-

ский говор 
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Abstract. The article reveals the significance of the personality of Vitaly 

Maslov, one of the most recognized writers and publicists of the North, for the cul-

ture and literature of Murman. 

Keywords: Vitaly Semenovich Maslov, literary language, artistic text, writer, 

local color, Pomeranian dialect 

 

Виталий Семенович Маслов (01.09.1935 – 09.12.2001) – россий-

ский прозаик, поэт, публицист, общественный деятель, член Союза 

писателей СССР и России, ответственный секретарь Мурманского от-

деления Союза писателей России, а также Мурманского отделения 

Всероссийского фонда культуры, почетный гражданин городов Мур-

манска и Мезени, один из инициаторов возрождения Дня славянской 

                                                           
1 Исследование выполнено в рамках инициативной НИОКР №124041100057-3. 

The reported study was conducted within the independent research and development project 

No124041100057-3.  
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письменности и культуры. Автор рассказов «Восьминка», «Зырянова 

бумага», «Свадьба», «Никола Поморский», «Едома», «В тундре», по-

вестей «У Стивидорного», «Из рук в руки», романов «Проклятой па-

мяти», «Круговая порука», др. 

Российский поэт и прозаик Н. В. Колычев, отдавая дань памяти, 

благодарности и огромного уважения к своему учителю, вспоминал: 

«Виталий Маслов как писатель и как человек – явление для Русского 

Севера уникальное. Биография его настолько насыщена событиями, 

что, правдиво описанная, даже с минимальным задействованием ху-

дожественных средств, будет представлять интерес для читателей 

многих поколений, поскольку Маслов от корня, от крени – вырос из 

истории Севера, всю жизнь любил, берёг и творил его историю. И сам 

теперь уже стал нашей историей…» [4, с. 114115]. 

Виталий Семёнович Маслов – уроженец села Сёмжа Мезенского 

района Архангельской области. Рос будущий писатель в большой де-

ревенской семье: помимо самого Виталия Маслова было ещё шестеро 

детей. С малых лет он был приучен к морю, лодке, лесу, болотам и 

пожням, прекрасно знал ближние и дальние окрестности родной зем-

ли. В воспоминаниях В. Маслова, приведённых в книге 

Н. А. Подзоровой «Ответное слово», упоминается: «Я рос как бы на 

задворках: где-то – стройки коммунизма, где-то – пустыни осваивают, 

реки вспять поворачивают, а у нас в поморской деревне в те послево-

енные годы – вспоминать не хочется…» [1, с. 220]. Поэтому после 

окончания семи классов в селе Каменка будущий прозаик отправился 

учиться сначала в Ленинградское мореходное училище на радиотехни-

ческое отделение, затем работать по направлению в морское пароход-

ство на Дальний Восток и на Сахалин. Как член экипажа сравнительно 

долго был в Индонезии и Китае. Зимой 1958 года В. Маслов возвраща-

ется на родину, где устраивается на работу электромехаником в Ар-

хангельскую гидрографическую базу Главного управления Севморпу-

ти. Но и здесь будущий писатель долго не задерживается: уходит вме-

сте с судном «Иней» в Якутию. Чем дальше закидывала судьба 

В. С. Маслова от родины, тем сильнее ощущал он, насколько она ему 

дорога. И вот в 1962 году Виталий Маслов переходит работать в Мур-

манское морское пароходство на атомный ледокол «Ленин». За два-

дцать лет безупречной работы Маслов был награжден медалью «За 

трудовую доблесть», нагрудными знаками «Почетному полярнику», 
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«Почетный радист», «Почетному работнику морского флота». В пери-

од работы на атомоходе «Ленин» выходит в свет первая публикация В. 

Маслова – рассказ «Северная быль», который был напечатан в журна-

ле «Смена» в 1968 году. Виталий Семёнович пишет отнюдь не о спе-

цифике морского труда, а о жителях заброшенных поморских дере-

вень. Анализируя творчество В. Маслова, литературный критик 

Т. Рябинина выделяет главный вопрос, который писатель ставит в сво-

их произведениях: «Как остановить трагический процесс оскудения 

деревни и природы, духовного оскудения?» [5, c. 52]. Решению этого 

вопроса В. Маслов посвящает крутодресвянский цикл – пять книг, 

объединенных сквозным движением героев: первый роман писателя 

«Круговая порука» (1977), сборник рассказов «Крутая дресва» (1981), 

повесть «Из рук в руки» (1985), роман «Внутренний рынок» (1986), 

роман «Проклятой памяти» (1991). Нравственное совершенствование 

человека, поиск своего места в жизни страны, трагическая судьба по-

морских деревень – основные вопросы, тревожащие писателя, о них 

говорит он в каждом своем произведении. Маслов-прозаик продолжает 

традиции деревенской прозы. 

Для сохранения традиций словесно-художественных средств и ре-

ализации писательского замысла автор использует в своих произведе-

ниях диалектную лексику, что формирует индивидуальную манеру 

создания образов. Виталия Маслова не случайно называют «Летопис-

цем Поморья» [6, С. 56]. Соприкасаясь с масловской поморской гово-

рей, получаешь истинное удовольствие: «Осподи! Пить-ись мне не 

нать!», «Робят нать пообиходить» [3, с. 15]. В. С. Маслов использует 

диалектную речь для того, чтобы создать образ региональной речевой 

среды. У Маслова это не только лексика отдельных персонажей: он 

рисует собирательный языковой образ своих земляков. Цель автора 

состоит в том, чтобы передать особенности северного поморского го-

вора, живую народно-разговорную речь, мелодику, напевность слова. 

Поморская деревня для Виталия Маслова – это не точка на географи-

ческой карте, а мерило духовных ценностей, история нации. Через ее 

описание мы видим автора, знающего свой народ, поморскую душу, с 

безграничной любовью относящегося к своим предкам. 

Нельзя обойти стороной и общественную деятельность В. Масло-

ва. В 1984 году состоялось открытие первого в нашей стране Дома 

памяти в деревне Сёмжа. Олег Маслов, сын В. С. Маслова, вспоминал: 
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«Отец подолгу расспрашивал сёмжинских старожилов об их семьях. 

На основании их рассказов он смог восстановить древа всех сёмжин-

ских родов 1920 веков, собрав их в одной Родовой книге» [1, с. 113]. 

Так в одном из заброшенных зданий – бывшем пожарном депо – Вита-

лий Семёнович возродил дух «русского поморства» [4, с. 200]. Дом-

музей оказался не похожим ни на какой другой. Здесь нет отдельных 

комнат, нет стеллажей, общепринятого потолка. Рассматривая экспо-

наты Дома памяти, можно заметить, что заголовки стендов с фамили-

ями – подлинная история нашей родины: «Участники войны с Япони-

ей 19041905 гг.» – 4 человека, «Отдали жизнь за Родину в Первую 

мировую войну» – 6 человек, «Вместе с ними защищали Родину в 

Первую мировую войну» – 17 человек…» [1, с. 113114]. «Главная 

задача, – писал В. Маслов, – сохранить имена. Родовая книга – на 50 

сёмженских родов, до 9 поколений в каждом. Впервые были возвра-

щены из небытия высланные, раскулаченные, убиенные, погибшие в 

гражданскую по другую сторону баррикад. Отдельная стена – солдат-

ские матери, отдельная – солдатские вдовы…» [1, с. 113]. Дом памяти 

– своеобразное связующее звено между прошлым и настоящим дерев-

ни Сёмжи. В 2024 году сёмженскому Дому памяти исполнится 40 лет. 

В нем до сих пор проходят мероприятия с участием исследователей, 

журналистов и писателей. Приезжающие сюда родственники из Мур-

манской, Архангельской областей, из Санкт-Петербурга, Каменки на 

стенах Дома памяти, рядом с фотографией самого В. С. Маслова, легко 

отыщут свои корни и внесут в родовую книгу вновь рождённых. И 

пока сёмжинский Дом памяти стоит, живёт и сама память о людях и о 

прожитых ими событиях.  

С именем В. С. Маслова связано еще одно не менее важное собы-

тие – возрождение Дня славянской письменности и культуры в Мур-

манске в 1986 году. За эту идею писатель боролся ещё с 70-х годов 

прошлого века. Благодаря помощи писателя В. Л. Тимофеева и под-

держке правительства Болгарии, где этот день отмечался всегда, В. 

Маслов смог воскресить великий праздник. На первое празднование 

Дня славянской письменности в Мурманск приезжал академик Дмит-

рий Лихачев. Вскоре в Мурманске установили памятник святым рав-

ноапостольным братьям Кириллу и Мефодию, являющийся точной 

копией болгарского памятника. Подаренный памятник и сейчас укра-
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шает площадь Первоучителей в Мурманске. «Сознание необходимости 

единства всех славянских земель никогда не должно покидать нас. 

Всегда надо помнить, думать, напоминать об этом и воспитывать на 

этом», – отмечал В. Маслов [1, с. 115]. 

Нельзя не отметить и тот факт, что благодаря «Подвижнику Севе-

ра» в 1997 году прошёл Международный православный Славянский ход 

Мурман – Черногория [2, с. 5]. Именно В. Маслов, возглавлявший в 

19921999 годах Мурманскую организацию Союза писателей России, 

задумал издавать сборники начинающих авторов в специальной серии – 

«Первая книга поэта». И именно он стал одним из организаторов кон-

курса на лучшее школьное сочинение «Храмы России» и областного 

литературного конкурса имени Баёва-Подстаницкого, а также проведе-

ния в Мурманске писательских Дней Баренцева моря. 

За большие заслуги перед Мурманском и мурманчанами 4 октября 

1996 года В. С. Маслову было присвоено высокое звание «Почетный 

гражданин города-героя Мурманска». 

Умер Виталий Семёнович Маслов 9 декабря 2001 года в Мурман-

ске в возрасте 66 лет. Похоронен на родине в деревне Семжа Архан-

гельской области. 9 декабря считается днём памяти писателя. Но чем 

дальше уходит в историю день памяти, тем значимее становится исто-

рическая фигура Виталия Маслова для современников и потомков. 

В. С. Маслов вошёл во второе десятилетие XXI века не только как писа-

тель, но и как подвижник и просветитель, как крупный исследователь 

природы и языка человеческой души. Литературная и общественная 

деятельность В. Маслова достаточно объемно показали его значимость 

не только для жителей Кольского Севера, но и для всей России. 
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Аннотация. Статья посвящена творчеству коми поэта Владимира 

Александровича Попова. Анализируются его поэтические произведения о ма-

лой родине. Ижемская земля, родная деревня, северная природа занимают 

значительное место в творчестве поэта. Владимир Попов в своей поэзии ис-

пользует различные литературные приемы, тропы, что дает возможность 

проникнуться прекрасным Севером, увидеть особенность взаимоотношений 

коми человека и природы, значимость родного края в жизни и становлении 

человека. 
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Abstract. The article is devoted to the work of Komi poet Vladimir Alexandro-

vich Popov. His poetic works about his small homeland are analyzed. Izhemskaya 

land, native village, northern nature – occupy a significant place in the poet's work. 

Vladimir Popov uses various literary techniques and tropes in his poetry, which 

makes it possible to feel the beautiful North, to see the peculiarity of the relationship 

between man and nature in Komi, the importance of his native land in human life 

and formation. 
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Изьва вож – Коми Республикалӧн сьӧлӧмтӧ шонтысь пельӧс, кыт-

чӧ вужъясьлӧмаӧсь важ йӧз уна сё во сайын. Медым восьтыны коми 

лирикаын Изьвалысь образсӧ, ми шыӧдчим Владимир Александрович 

Поповлӧн творчество дорӧ. Тайӧ нималана коми гижысь, коді чужліс 

Изьва районса 1934-ӧд вося тӧвшӧр толысь 1-ӧд лунӧ Ижма сиктын да 

аслас гижӧдъясын нимӧдіс чужанінсӧ. Владимир Попов тшӧкыда аслас 

кывбуръясын петкӧдліс Изьва мусӧ: сиктъяс, юяс, вӧръяс. Тайӧ уджын 

ми видлалам Владимир Александровичлысь кывбуръяссӧ, кӧні эм Изь-

ва му образ. 

Кыдзи пасйӧ Г. Н. Поспелов, художествоа образъяс пыр лоӧны ав-

торлӧн творческӧй мӧвп да воображение артмӧмторйӧн. Образлӧн пыр 

эм аслас торъялана коланлун да асшӧр аслыссикаслун [5, с. 116–120]. 

Сiдз, образъяс овлӧны уна пӧлӧсӧсь: образ-символъяс, постояннӧй да 

авторскӧй образъяс, образ-архетипъяс, ӧтувтана образъяс. Ӧтувтана 

образӧн В. А. Попов творчествоын лоӧ вӧр-валӧн образ. Сiйӧ чужӧ уна 

образ-детальысь. Но та кындзи, вӧр-ва серпас мыччӧдысьӧн лоӧ и 

кывбурлӧн шуанногыс, руыс. 

Чужан му да вӧр-ва йылысь кывбуръясын В. А. Поповлӧн озыр 

образнӧй системаыс. Танi паныдасьлӧны кыдз мукӧд гижысьлы 

лӧсялана образъяс, сiдз и оригинальнӧй, аслыспӧлӧс. Уна кывбурын 

поэт тӧдчӧдӧ: ыджыд Чужан му дорӧ муслуныс чужӧ ас сикт радей-

тӧмсянь. 

Владимир Поповлӧн медся сӧстӧм казьтылӧмъяс колисны Кыдзкар 

сикт йылысь. «Бара быттьӧ сэк Кыдзкарӧ пыра» кывбурын сійӧ вись-

талӧ нималана коми гижысь Яков Митрофанович Рочевкӧд сэтчӧ волӧм 

йлысь. Быд стихысь ми аддзам поэт сьӧлӧмысь петан радлунсӧ: кор че-

лядьдыр мулысь кылӧ кӧрсӧ, син водзӧ сувтӧ кыддза рас, йиӧн кы-

шасьӧм Печора да радейтана сикт. Автор кывъясысь ми гӧгӧрвоам мӧвп, 

мый кутшӧм поводдя эськӧ эз вӧв ывла вылас, а войвыв муясын тӧвъяс-

ыс ёна кӧдзыдӧсь, но, кор сьӧлӧмыд радлӧ, он кынмы: 

«Банӧс тӧвру эз ёна нин сот. 

Али личаліс шорас? 

Эстӧн горулас – радейтан от – 

Йиӧн кышасьӧм югзис Печора» [3, с. 7]. 

Поэт тадзи кывкӧрталӧ кывбурсӧ: 

«Пельпом сайсьым кор кывла ме борд, 
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Морӧс – югыдӧн тырӧ, 

Бара быттьӧ сэк ме, тӧвйыв морт, 

Яков Рочевкӧд Кыдзкарӧ пыра» [3, с. 7]. 

Образ тэчны поэтлы отсалӧны тропъяс, ёнджыкасӧ мичкывъяс 

либӧ ловъяӧн петкӧдлӧм, татшӧмъяс кыдзи «югзис Печора», «Морӧс – 

югыдӧн тырӧ». Кывбурын эм Яков Рочев нимсянь веськыд сёрни. Сы 

нимсянь висьтавсьӧ, мый чужан сиктын «сьӧлӧмыд сьылӧ» оз сӧмын 

вӧр-валӧн мича серпасъяс серти, а сійӧ радлӧ сиктса йӧзлы, торйӧн нин 

мамлы, коді олӧ тайӧ сиктас. Кыдзкарлӧн образыс петкӧдчӧ кыдзи ылі 

войвывса Печора юбокса радейтана сикт, кӧні олӧны пӧсь сьӧлӧма йӧз. 

Тайӧ ичӧтик сиктыс олӧ сьӧлӧмын и кыскӧ ас дорас ыджыд, нимала 

коми гижысьясӧс. 

«Кыдзкарӧ локта кор» кывбурын Владимир Александрович водзӧ 

паськӧдӧ ассьыс мӧвпсӧ чужан сикт йылысь: 

«Кыдзкарӧ локта кор, век быттьӧ уджа: 

Нимкодьла ёнтӧ и пымавлӧ лов. 

... 

Чойӧдыс кайигӧн лӧлӧй кӧ тырӧ, 

Олӧмӧд кайигӧн вынӧй кӧ бырӧ, 

Эм кытчӧ пельпомнам мыджсьывны мем» [4, с. 44]. 

Тані автор вӧдитчӧ сэтшӧм художествоа средствоӧн, кыдзи ву-

джкыв: «ёнтӧ и пымавлӧ лов». Сувтӧ син водзӧ татшӧм серпас – чужан 

сикт вермӧ ловзьӧдны мортлысь ловсӧ, ышӧдны мыйкӧ ыджыдтор 

вылӧ. Поэт мӧвпалӧ, мый чужан сиктын миян абу сӧмын бать-

мамнымлӧн керка, но и быдмӧм вылӧ, мортӧн лоӧм вылӧ вужъясным 

буретш сэтӧнӧсь жӧ. Чужан сикт – морт олӧмлӧн мытшӧд – татшӧм 

кывбурыслӧн медшӧр мӧвпыс. 

Медым петкӧдлыны Изьва мулысь мичсӧ, Владимир Попов 

тшӧкыда шыӧдчывліс Печора да Изьва юяс образ дінӧ. «Печора 

весьтті лэбӧ каля» кывбурын эм философскӧй мӧвп. Тані ми аддзам 

авторскӧй образ, вӧр-валӧн тӧдчанлун вылӧ аслыспӧлӧс видзӧдлас. 

Видлалам кывбурсӧ: 

«Печора весьтті лэбӧ каля. 

Ёсь бордъяс кокниӧсь, кыдз ру. 

Скӧр тӧлыс юсӧ эз кӧ таляв, 
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Эз тадзи эськӧ увгы ю. 

... 

Пӧсь вояс лэбовтӧны ярӧсь, 

Тӧд вылӧ уськӧдӧны мем, 

Мый каля тулыссянь сёр арӧдз 

Ю пӧлӧн лэбӧ нэмысь-нэм 

... 

Ме мичысь коддзи и ог паляв: 

Ог ачым аснам сӧмын ов. 

Мед кадыс вомӧн лэбӧ каля – 

Пыр мыйкӧ ассьыс корсьысь лов!» [4, с. 7]. 

Сёрнисӧ заводитӧ Печора весьтті лэбысь каляӧс петкӧдлӧмсянь, 

коді лэбӧ кокни бордъяс вылын тӧвлы да увгусь гыяслы паныд. Сійӧ 

лэбӧ талун, ӧні, но гижысьлӧн мӧвпыс нуӧ лыддьысьысьӧс водзӧ, 

петкӧдлӧ калялысь нэмӧвӧйся туйсӧ. Печора ю тані гӧгӧрвосьӧ кыдзи 

олан туйлӧн образ став сьӧкыднас, тӧждлуннас. Автор вӧдитчӧ ву-

джкывйӧн, а каля лоӧ образ-символӧн, тайӧ сӧстӧм, вына лов, коді 

нэмъяс чӧж лэбӧ водзӧ, венӧ олӧмлысь сьӧкыдлунъяссӧ, нинӧм вылӧ 

видзӧдтӧг сійӧ пыр кольӧ сӧстӧмӧн, век корсьӧ веськыдiн, нинӧм оз 

вермы торкны сылысь туйсӧ, нинӧм оз вермы сувтӧдны олӧмсӧ. Ка-

ляыс петкӧдчӧ поэтлӧн эскӧмӧн, мый став лёксӧ олӧмысь позьӧ вер-

мыны, мый олӧмын век мунӧ вен: веськыдлун да пӧръясьӧм костын, 

югыд да пемыдлун костын, бур да лёк костын [1, с. 243–249]. 

Владимир Александрович кывбур помын шыӧдчӧ лыддьысьысьяс 

дорӧ, корӧ эскыны ас вынъяслы лёк, сьӧкыдлун да нелючкияс венiгӧн. 

1964-ӧд воӧ Владимир Попов гижӧ кывбур «Бара аддзысим...» 

Сійӧс позьӧ лыддьыны кыдз ас йӧз дорӧ шыасьӧм: 

«Ой ті, ёртъясӧй, ой, землякъяс ті, 

Вай жӧ шӧйтыштам Изьва ягъясті, 

Сэсся ветлыштам Изьва ю бокті, 

... 

Миян нэм йылысь ягъяс сьылӧны, 

Шудсӧ найӧ ӧд сідз жӧ кылӧны. 

... 

Ок, и паськыд жӧ миян Рӧдина, 

Чужаніныд жӧ век тай ӧти на.  
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... 

Нимкодь миянлы, ёртъяс, ветлыны, 

Мый и татшӧм край эм бур свет вылын» [4, с. 19]. 

Со кутшӧм сьӧлӧмтӧ вӧрзьӧдана мыла кывъясӧн автор висьталӧ 

Изьва му йылысь. Бӧрйӧма ичӧтмӧдана-лелькуйтана кадакывъяс: 

«шӧйтыштам», «ветлыштам», тайӧ вӧчӧ кывбурыслысь русӧ небыдӧн 

да кокньыдӧн, быттьӧ потандорса сьыланкыв. Тайӧ и гӧгӧрвоана, ӧд 

гижысь мӧвпалӧ, мый чужан му – медся радейтана мортлӧн ин. 

 Владимир Попов изьваса вӧръяс йылысь висьталӧ кыдзи ловъя 

лов йылысь, быттьӧ найӧ кужӧны гӧгӧрвоны мортлы лӧсялана 

сьӧлӧмкылӧмъяс. Вӧр-валӧн да коми мортлӧн йитчӧма олӧмыс, найӧ 

кылӧны ёрта-ёртныссӧ. Поэт серти, мортыс вермӧ аддзыны шудлунсӧ 

да вынсӧ чужан вӧр-ваысь. 

Владимир Поповлӧн творчествоын Чужан му да вӧр-ва орӧдны 

позьтӧм йитӧдын: гижӧ кӧ поэт чужан му йылысь, то медводз сы 

вежӧрӧ усьӧ чужан Войвыв вӧр-ваыс; гижӧ кӧ вӧр-ва йылысь, то сер-

пасалӧ Войвывсӧ, ассьыс чужанiнсӧ. 

«Изьвалы сьылӧм» кывбур позьӧ шуны Изьвалы кыпӧн. Кывбурыс 

лӧсьӧдӧма нёль строфаысь. Быд юкӧнын поэт висьталӧ торъя вося кад 

йылысь: тулыс, гожӧм, ар да тӧв. Быд кадлысь сійӧ петкӧдлӧ аслы-

спӧлӧс олӧмсӧ да мичлунсӧ. Быд юкӧн помасьӧ ӧткодь кывъясӧн – 

рефренӧн, мый лӧсялӧ сьыланкывлы: 

«Изьваыс му вылас ӧти, 

Ӧти – и медмуса мем» [4, с. 45]. 

Кывбурысь тыдалӧ, мый Владимир Попов ёна радейтӧ ассьыс чу-

жан мусӧ, вӧр-васӧ. Чужанін некор оз быр сьӧлӧмысь, кытӧн эськӧ эз 

вӧв гижысь, сійӧ век сылӧн мӧвпъясын. 

И сідз, Владимир Александрович Попов творчествоын ми аддзам 

кык войвыв юлысь – Печора да Изьва – образъяс, кодъяс артмӧдӧны 

Изьва мулысь аслыспӧлӧс сер. Тайӧ видлӧгъясын ю – образ, коді 

петкӧдчӧ ловъяӧн, кутӧ ас пытшкас паськыд метафорическӧй да фило-

софскӧй вежӧртас. Печора да Изьва юяс торъялӧны ӧта-мӧдсьыныс. 

Печора петкӧдчӧ паськыдӧн, помтӧм-дортӧмӧн, гыа, валъя, сӧдз ваа 

юӧн. Сійӧ вежласьӧ кывбуръясын поэтлӧн сьӧлӧмкылӧмъяскӧд. Вла-

димир Попов петкӧдлӧ, мый Печора босьтӧ ыджыдiн йӧз олӧмын.  
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Изьва ю ми аддзам небыдӧн, изъя ваа, шыльыдӧн. Поэтлы сійӧ дона, 

сьӧлӧмӧ йиджана. «Изьва, Изьва» кывбурын поэт откодялӧ Изьва юсӧ 

муслункӧд да мамкӧд. 

Кывбуръясын Изьва мусӧ отсалӧны серпасавны ю, вӧр, сиктъяс, 

радейтана йӧз, кодъяс олӧны чужан сиктын. Гижысь зiльӧма серпасав-

ны тайӧ образъяссӧ художествоа средствояс отсӧгӧн, медтшӧкыда 

вӧдитчӧма мичкывъясӧн, ловзьӧдӧмӧн да вуджкывйӧн. 

1960–80-ӧд воясӧ вӧр-ва образ лоӧ медшӧр пиын россияса став 

литератураын [2, с. 7]. Владимир Попов поэзияын Изьва му образ 

торъялӧ озырлунӧн да уна рӧмӧн. Но век жӧ быд кывбурын Изьва му 

петкӧдчӧ кыпыда, мелі кывъясӧн, ми аддзам чужанін, вӧр-ва да сэні 

олысь йӧзӧс пӧся радейтӧм. 
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Вӧвлӧмторъяс йылысь висьтъяслӧн ин йӧзкост сёрниын  
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Аннотация. Статья посвящена одному из аспектов в изучении устных 

рассказов – определению роли быличек в устной речи. Материалом для анали-

за послужили как устные рассказы, записанные О. А. Коровиной в с. Важгорт 

Удорского р-на Республики Коми в 2023 г., так и непосредственно сам опыт 

собирательской работы. Опираясь на исследование Е. Е. Левкиевской, сделан 

вывод, что былички рождаются во время неторопливой беседы двух и более 

лиц, между которыми сложились доверительные отношения и имеющих об-

щие интересы. Для записи быличек необходимо создать подобную ситуацию, 

поддерживая беседу добавлением быличек от себя. 

Ключевые слова: быличка, устная проза, полевая фольклористика, удор-

ская локальная традиция коми 

The role of the bull in oral speech (based on materials recorded in 

the village of Vazhgort, Udora district) 
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, Lyudmila S. Lobanova

2 

1,2 Gymnasium of Arts under the Head of the Komi Republic named after Yu. A. Spiri-

donov, 2 Institute of Language, Literature and History of the FRC Komi Scientific Centre, 

Syktyvkar, Russia, 1,2 sergejluda@mail.ru 

 

Abstract. The article is devoted to one of the aspects in the study of oral stories 

– the definition of the role of epics in oral speech. The material for the analysis was 

both oral stories recorded by Olga Korovina in the village of Vazhgort, Udora dis-

trict of the Komi Republic in 2023, and the experience of collective work itself. 
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Based on a study by E.E. Levkievskaya, it was concluded that bulls are born during 

a leisurely conversation between two or more persons between whom trusting rela-

tionships and having common interests have developed. To record epics, you need to 

create a similar situation, supporting the conversation by adding epics from your-

self. 

Keywords: mythological story, oral prose, field folklore research, Komi local 

tradition of Udora 

 

Йӧзкӧст сёрниысь позьӧ тшӧкыда кывлыны аслыспӧлӧс вись-

тасьӧмъяс лоӧмторъяс йылысь. Висьталысьыс эскӧ, мый тайӧ вӧлi 

збыль, а кыдз лоис татшӧмторйыс, оз вермы гӧгӧрвоӧдны збыльвывса 

олӧмӧн да подулалӧ эскӧмъясӧн, мӧдаръюгыдса петкӧдчӧмъясӧн. Ту-

ялысьяс татшӧм текстъяссӧ тшӧкыдджыка гӧгӧрвоӧдӧны кыдзи фоль-

клор жанр [6] и пыртӧны текстъяс чукӧрӧ [4; 5], а сідзжӧ видлалӧны 

висьтъясын петкӧдчысь образъяс [7; 2] да туялӧны на подув вылын 

йӧзкостын паськалӧм эскӧмъяс [1]. Туялысьяс татшӧм текстъяссӧ 

фольклор жанр боксянь видлалігӧн тӧдчӧдӧны, мый висьтъясыс 

сьӧкыда торъялӧны йӧзкост сёрниысь, сюрӧсыс и тэчасыс налӧн абу 

зумыд [8], и гӧгӧрводӧны найӧс кыдзи сёрнитан жанр [3]. Бӧръя вид-

зӧдлассӧ тӧд вылын кутӧмӧн статтялӧн мог – видлавны лоӧмторъяс 

йылысь висьтасьӧмъяслысь инсӧ йӧзкост сёрниын. 

Туялӧмыс подулавсьӧ Важгорт сиктын олысьяссянь гижöм 

текстъяс вылын. Текстъяссö гижис Ольга Алексеевна Коровина дик-

тофон вылö, сэсся найӧс расшифруйтiс, ставнас лои 37 висьт. Быд 

текст дорӧ лӧсьӧдӧма паспорт: кодi да кӧнi висьталiс, кодi да кор ги-

жис. Юасьӧма лои 10 информантöс, медся томыс – 2008-öд вося, а 

медся олӧмаыс – 1937-ӧд вося. Содтӧд материал босьтӧма Важгорт 

библиотекаысь, тайӧ ки помысь гижӧм висьтъяс. 

Медводз гӧгӧрвоӧдам, кутшӧм тайӧ текстъяс. Став гижӧдсӧ ми 

юким лоӧмторйыслӧн ин серти: керкаын, пывсянын, гидын, вӧр 

керкаын, ва вылын либӧ сюри му пиысь. Та бӧрын ми ӧтувтім висьтъ-

яс, кӧні медшӧрнас лоӧ иныслӧн аслыспӧлӧслуныс, а бӧръяас пыртім 

аслыспӧлӧс лоӧмторъяс, кӧні медшӧрнас лоӧ персонажыс.  
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Лоӧмторйыслӧн ин Персонаж / Объект / Дей-

ствие 

Текст номер 

Олан керкаын Жылеч
1
 петкӧдчӧ 

Жылеч горзӧ 

Кулӧмаяс  

 

Корӧсь петляын 

25 

34 

10, 11, 12, 13, 

14, 15, 16, 17, 

19, 35 

22 

Пывсянын  Тятейсӧ вежӧма 28 

Гидын  Мӧс кутiс гидӧ пырны 31 

Вӧр керкаын Кӧрт кокаяслӧн шы йирк 

вылын 

Кыліс ёртлӧн кок шы 

1 

24 

Ва вылын Вабергач кыпӧдчӧ 

Васа кватитлӧ 

20 

21 

Сюри му пиысь Кулӧмаяслӧн лыяс 

Деньга 

3, 6, 7, 18 

4, 

Торъяинын Лёк местаын вӧв разьсьӧ  

Ва башняын пӧдлассьӧ ӧдзӧс 

Кузь склад дорысь нуӧны 

мортӧс 

Вӧр туй вылын чӧрт ямтшик 

Туй вылын капишона морт 

петкӧдчӧ 

Пӧляын детина бӧрдӧ 

5, 32, 

8 

9 

26 

29, 30, 

 

33 

Аслыспӧлӧс лоӧмтор Чӧскыд ва трубаын 

Тӧв кыптылiс – морт воши 

Кӧлдунъяс вермасьӧны 

«Плохое вино» 

Сила передайтӧм 

2 

23 

27 

36 

37 

 

Таблица серти позьӧ казявны, мый медся уна лыда миян лои 

юкӧн, кӧні шӧр персонажнас лоӧны кулӧмаяс. Унджык текстыс на 

                                                           
1 Курсивӧн тӧдчӧдӧма гижӧм текстъясысь босьтӧм кывъяс да кывтэчасъяс. 
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пиысь йитчӧмаӧсь видзӧдласкӧд, мый кулӧмаыслӧн лолыс 40 лунӧд-

зыс волывлӧ гортас, ачыс оз петкӧдчы, а кылӧ кок шыыс либӧ сёр-

ниыс, вермас и накажитны, мыйкӧ кӧ не сы ног вӧчӧма. Пример вылӧ 

вайӧдам текст, кӧні висьтавсьӧ, мый кулӧмаыс скӧрмӧ челядь шу-

митӧмысь да медводз крапкӧ ӧдзӧсӧн, а сэсся шыасьӧ: 

Вӧдзӧ на вӧлі то, что коймӧд керкаас ми Лёшакӧд ворсам. Рыт 

нин вӧлі. Век ми сэн ворслім, кор ловъя вӧлі, пач вылас каам, рӧвнӧ ма-

шина миянлы. Как раз тӧжӧ кыдзкӧ нелямын луныс вӧлі. Ворсім, шу-

митім, горзім, и сэтшӧма крапкис ӧдзӧсыс. Видзӧдлім некоді абу 

керкаас, бӧрӧ пач вылас каим. Кылам, крап ӧдзӧсыс, видзӧдлім, бара 

некод абу. Вӧдзӧ касям пач вылас, и кодкӧ висьталас: «Ті дыр-ӧ татӧн 

шумитны понданныд?» Ми сӧмын гӧлӧссӧ кылім, комнатасьыс пулей 

лэбим. Вӧдзӧн сы бӧрти ме, навернӧе, комнатаас сэтчӧ кык-куим во 

иг пыравлы. Да и Лёша вокӧ тайӧ зэв дыр помнитіс, даже муйыськӧ 

тайӧ вспоминайтны из лисьты. А менам тайӧ кывъясыс юрам колис-

ны. Медбӧръя сылӧн кывъясыс
1
. 

Мукӧд текстъясас висьтавсьӧ, мый кулӧмаыс вой шӧр бӧрын лок-

тӧ гортас и вӧчӧ ставсӧ сідз жӧ, кыдз и ловъя дырйиыс; повзьӧдӧ пы-

зан сайын пукалысь рӧдвужсӧ, кодъяс войшӧр кадӧ шмонитігмоз казь-

тылӧны кулӧмасӧ; игӧдчӧ пӧдса ӧдзӧсӧ; шыалӧ керка водзын и с. в. 

Керкаын лоӧмтор йылысь кык висьт йитчӧма домӧвӧй 

петкӧдчӧмкӧд, кодӧс Удораын нимтӧны жылечӧн. Вайӧдам ӧти при-

мер: 

«Важ керкаам олі, ар комын меным вöлі. Пукси крöвать вылам и 

аддзи, кыдз крöвать кузяыс муні öти пельöссянь мöдас кунича сяма ли 

сера кысэй сяма кузь гöна вуджöр. Думайті на: «Татшöм менам и 

дöмöвöйö». Иг повзьы топ. И выль керкаас нин некымынысь аддзылі. 

Аддза син бöжнам: джодж кузя метра мында сярк муныштö, но оз 

öдйö, кысэй кодь бурöй ли сера. А ме пукала пызан сайын, лыддьыся. 

Ог повзьöдчы, тӧда: тая менам жылечö. Öтнам ола, менö тадз видзö 

сія. А öтпыр кынтыліс садьмытöдз. Удиті юавны: «Бур водзö али лёк 

водзö?» Буртор лои
2
. 

                                                           
1 Гижис О. А. Коровина 2023-öд вося урасьӧм тӧлысь 10-ӧд лунӧ районса Важгорт сик-
тын 1983-öд воын чужлӧм нывбабасянь. 
2 Гижис О. А. Коровина 2023 вося моз тӧлысь 7-ӧд лунӧ Удора районса Важгорт сиктын 

1933 воын чужлӧм нывбабасянь. 
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Висьталысьыс оз пов домӧвӧйсьыс, эскӧ, мый сійӧ эм быд 

керкаын да вермӧ петкӧдчыны быдсяма пертасӧн, абу пыр гӧгӧрвоана 

кунича ли, кань ли, вуджӧр ли, югыд ли, а нӧшта вермӧ тунавны, мый 

лоӧ водзӧ. 

Тайӧ жӧ нывбабаыс висьталіс важся кадӧ кывлӧм лоӧмтор йы-

лысь: 

Важöн йöзыс зэв ёна веритісны чӧртъеслы, дьяволъеслы. Öні 

озджык веритны. Öти нывбаба Важгортысь мунси мöд сиктö, а ули-

час тöв, кöдзыд, туйыс лёк. Мудзас. Да думайтчö: «Ой, эськö кö кодкö 

вöла тэсöдчис да нуöдіс по пути». Тöлькö думайтіс, кылас, кодкö вöла 

локсьö: «Тьöтӧ, пуксьы доддям, нуöда». Сія пуксис доддяс да шуис: 

«Господи, благослови!». Тайö сöмын шуас, доддьыс вошас, дай ям-

щикöс тшöтш, а ачыс пукалö лымъя туй вылас. Некутшöм вöв абу и 

вöлöма. Из кö шу тайö кывъяссö, нуöдіс бы чӧртыс. Тадз важöнсö 

унаöн вöшлöмны
1
. 

Тайӧ текстыслӧн торъялӧмыс сыын, мый лоӧмтор йывсьыс вись-

тавсьӧ мӧд мӧртлӧн кывъяс серти. Йитчӧма некымын эскӧмкӧд: мед-

водз кӧ, Ен кыв видзӧ мортӧс, а мӧд-кӧ, коді оз куж виччысьны, найӧс 

вермасны нуны чӧртъяс. 

Быличкаяслысь ин йӧзкост сёрниын подулалӧ да видлалӧ 

Е. Е. Леквкиевская «Прагматика мифологического текста» уджын. 

Медводз индӧ, мый быличкаяс збыль лӧсялӧны ёрта сёрнилы кык 

аслыспӧлӧслун серти: найӧ паныдасьлӧны сӧмын сёрниын, а оз 

гижӧдын, и збыльвылас найӧ чужӧны ёрта сёрниын. Авторыс вынсь-

ӧдӧ татшӧм видзӧдлассӧ мукӧд туялысьяслӧн мӧвпъясӧн. Сійӧ вайӧдӧ 

Пётр Григорьевич Богатыревлысь тезис, мый ӧти мортӧн быличка 

висьталöмыс корö вочакыв мöдсяньыс ас быличкӧн. Водзӧ мыджсьӧ И. 

Б. Левотина удж вылӧ да видлалӧ, мыйӧн торъялӧ ёрта сёрни, кор сёр-

нитысьясыс юксьӧны ӧта-мӧдыскӧд быличкаясӧн. Медводз тайӧ сёр-

ниыслӧн фатическӧй функцияыс вевтыртӧ информативнӧй вылас – 

сёрниыс нуӧдсьӧ сёрни ради, а оз мукӧд могӧн. Мӧд-кӧ, гӧгӧвоӧдӧ 

сёрнитан здуксӧ – тэрмасьтӧг, ньӧжйӧ, ас костын. Коймӧд-кӧ, былич-

каяс висьтавсьӧны дугдывтӧг, а сёрнитысь да кывзысь вежлалӧны ӧта-

мӧднысӧ. И нёльӧд-кӧ, сёрнитысьяс ас костаныс ӧтсямаӧсь [3]. 

                                                           
1 Гижис О. А. Коровина 2023 вося моз тӧлысь 7-ӧд лунӧ Удора районса Важгорт сиктын 

1933 воын чужлӧм нывбабасянь. 
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Тайӧ видзӧдласъяссӧ тӧд вылын кутӧмӧн видлалам быличкаяс 

чукӧртан уджнымӧс. 

Медводдза сьӧкыдлуныс йитчӧма информантъясӧс корсьӧмкӧд. 

Ӧти сиктын олігӧн быттьӧ и ставнысӧ тӧдан, но аддзысьлӧм йылысь 

сьӧкыд сёрнитчыны, сы вӧсна мый абу гӧгӧрвоана мортыслы, мый 

могысь тэ кӧсъян волыны сы дінӧ. Нӧшта на сьӧкыд сёрнисӧ панны. 

Петкӧдчис, мый информантлысь кӧ юалан, тӧдад-ӧ ті быличкаяс, сійӧ 

пыр жӧ и вочавидзас, ме пӧ нинӧм ог тӧд, и оз гӧгӧрво, мый сысянь 

колӧ. Сёрниыс артмӧджык, кор информантыслы казьтылан кутшӧмкӧ 

лоӧмтор либӧ майшасьӧм йылысь, коран сійӧс казьтывны либӧ 

гӧгӧрвоӧдны кутшӧмкӧ лоӧмтор, а сійӧ воча висьталӧ. Оз позь чöв овны. 

Колö кужны пыр мыйкӧ содтыштны ассяньыд, чӧв ланьтас кӧ вись-

тасьысьыс, пыр жӧ петкӧдлыны повзьӧм, шайпаймунӧм, эскӧм, ассьыд 

тӧдӧмлун, вӧчны кывкӧртӧд. Таын петкӧдчӧ быличкаяслӧн иныс ёрта 

сёрниын, найӧ збыль висьтавсьӧны ӧта-мӧдкӧд сёритігкостті. 

Лои казялӧма, мый быличкаяс бурджыка висьтавсьӧны войнас, 

рытгорув, кор сёрнитысьяс костын эм кутшӧмкӧ ӧтувъялун. Тайӧ ты-

рвыйӧ петкӧдчӧ сэк, кор веськалан кык тӧдса костӧ. Татшӧм здукас 

нинӧм и оз ков юасьны, найö асьныс öта-мöднысö ыззьӧдӧны да вись-

тасьӧны. 

Тайӧ видзӧдласъяссӧ позьӧ подулавны текстъяс анализируйтӧмӧн. 

Вайӧдам кык висьт. Висьталанторйыс текстъясас ӧти, найӧс вӧлі 

гижӧма ӧти и сійӧ мортсянь, но разнӧй кадӧ. Медводдзаыс гижӧма 

телепон пыр, висьталысьыс вӧлі удж бӧрын, мудзӧма, эз ёна окотапы-

рысь сёрнит: 

Менам дедöлы маг предлагайтiс силасö сетны. Öтпыр сы дiнö 

пырис мужик, а дедö и юалас, муй-ö сiя локтiс. Шуöма дедöлы, мый 

силасö кöсъяс сылы передайтны, кувнысö оз вермы. А муй дедö, сöгла-

ситчис и юалiс, муй колö вöчны. Сiя и шуас дедöлы: «Двенацеть часов 

ночи пет пывсянад. Пырас сьöд пон, вöсас, тэ сiйö вöсöмсö сёй». А сiя 

магтö шошаöдыс босьтiс да лестница кузяыс лэдзи. Та бöрын время 

мысти сiйö и кувсьöма
1
. 

                                                           
1 Гижис О. А. Коровина 2023 вося йирым тӧлысся 2 лунӧ Удора районса Важгорт сиктын 

1983 воын чужлӧм нывбабасянь. 
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А мöд текстыс гижöма кык тӧдсалӧн гожся рытпукигӧн. Ёртъяс 

аддзысисны дыр кад кольӧм бӧрти, казьтылісны важъя олӧм, а сідзжӧ 

и гӧгӧрвотӧм да повзьӧдлана вӧвлӧмторъяс: 

Меным дедö татшöм история олöмсьыс висьталiс. ˂Эсылӧн˃ па-

пыс вöлi маг кодь. Гöтырсö калекаöн вöчис, сiя пукса узьлiс, даже из 

сёй. Гöтырыс тадз дас во мучитчiс, потому что сы вылын экспери-

ментъястö вöчис, быдторйӧн юктöдiс. Мортсö даже грöбъяс из эрыны 

веськöдны. И вöдзöн ˂дедӧ висьтавліс˃, татчö дöмас кор вуджны зай-

тiм, ме дорö коркö Мишаыс воис, а ми кодалiм. Шуас меным: «Колё, 

меным силаöс колö кодлыкö передайтны. Тэныд кöсъя передайтны, тэ 

ён морт, вöлевöй». А ме и юалi: «Муй колö карны?» И шуас меным: 

«Двенацеть часов ночи пет пывсянад. Пырас сьöд пон, вöсас, тэ сiйö 

вöсöмсö сёй». Ме сiйö шошаöдыс босьтi да лестица кузяыс лэдзи. Та 

бöрын сiя нöштаысь волiс да шуис меным: «Колё, ин думайт менам си-

лаö всё равно да öтилы тэнад рöдсьыд вуджас, менас ставыс нин 

карöма». Та бöрын ме ветлi выль керкаам, а сэнi томаныс пазöдöма, 

керкаас став джоджыс кöдзöма совöн, а штэнас вирöн гижöма: «Важ 

керканыд сотчас». Сыдзи иг эрö бурног дыркодь мынтны кывъяссö
1
. 

Текстъяс торъялӧны оз сӧмын гижан кад сертиыс, но и артмӧдан-

чужтан мӧвп сертиыс: медводдзаысьсӧ висьталысьыс казьтылӧ дед 

йывсьыс, могыс – петкӧдлыны пӧльсӧ лоӧмтор пырыс, а мӧдысьсӧ 

могыс – казьтывны шемӧсмӧдана лоӧмтор, коді йитчӧма вомъёртъяс-

лӧн ӧтувъя тӧдсаяскӧд. Та вӧсна содӧ висьталӧмыс и мӧд персонаж 

йывсьыс, и ставнас лоӧмтор йывсьыс. Медводдза текстас кӧ сӧмын 

нимтӧма мӧд персонажсӧ магӧн, то мӧдас сійӧс индӧма нимнас
2
, 

петкӧдлӧма сылысь олӧмсӧ. Лоӧмторыс воддза висьталӧм сертыс 

паськалӧ выль вӧчӧмъяс пыртӧмӧн: магыс волӧ кыкысь, пыралӧ выль 

керкаӧ, туналӧ водзӧвылӧ. 

И сідз, ми подулалім, мый быличкаяс чужӧны-олӧны йӧзкост сёр-

ниын. Найӧс чукӧртігӧн медводз колӧ бӧрйыны сёрнитан кад – рытын, 

кор некод некытчӧ оз тэрмась, вӧчны сідз, мед артмис юасьысь да 

висьтасьысь костын ёрта сёрни, чуйдыны информантсӧ аслад олӧмын 

кутшӧмкӧ лоӧмторъяс казьтылӧмӧн. 

                                                           
1 Гижис О. А. Коровина 2023 вося моз тӧлысь 7-ӧд лунӧ Удора районса Важгорт сиктын 

1933 воын чужлӧм нывбабасянь.. 
2 Текстсӧ йӧзӧдігӧн нимсӧ дзебӧма. 
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Вояс пыр нигаӧн, молитваӧн да Енмӧн (2023-ӧд воын Зимстанын 

гижӧм материалъяс серти) 

Через года с книгой, молитвой и Богом (по материалам,  

записанным в 2023 г. в п. Зимстан) 
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Аннотация. Статья основана на фольклорно-этнографических матери-

алах, собранных в Усть-Куломском р-не Республики Коми летом 2023 г. в ходе 

экспедиции Гимназии искусств. Основная цель статьи – представить лич-

ность исполнителя и фольклорные тексты, записанные от него. Подобная 

подача материала позволяет, с одной стороны, ввести в научный оборот 

новые фольклорные тексты, с другой – выявить их контекстные связи и ис-

точники. В статью вошли воспоминания о Великой Отечественной войне, 

притча о Богородице, устный рассказ о наказании за несоблюдение праздни-

ков и меморат о явлении Богородицы. 

Ключевые слова: верхневычегодская локальная традиция коми, народное 

православие, устная проза, полевая фольклористика 

After a year with a book, prayer and God (based on materials 

 recorded in 2023 in the village of Zimstan) 
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Abstract. The article is based on folklore and ethnographic materials collected 

in the Ust-Kulomsky district of the Komi Republic in the summer of 2023 during the 

expedition of the Gymnasium of Arts. The main purpose of the article is to present 

the personality of the performer and folklore texts recorded from him. Such a 

presentation of material allows, on the one hand, to introduce new folklore texts into 

scientific circulation, on the other hand, to identify their contextual connections and 

sources. The article includes memories of the Great Patriotic War, a parable of the 
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Mother of God, an oral story about punishment for non-observance of holidays and 

a memory about the appearance of the Mother of God. 

Keywords: Upper Vychegda local tradition of Komi, popular Orthodoxy, oral 

prose, field folklore research 

 

Гимназияса велӧдысьяс да велӧдчысьяс быд гожӧм ветлӧны экс-

педицияӧ, медым пыдісяньджык тӧдмасьны коми йӧзлӧн оласногӧн, 

пуктыны пай вичко-часовняяс ловзьӧдӧмӧ. Татшӧм экспедицияясыс 

мунӧны «Дорога к храму» ним улын. Уна вонад гимназистъясӧс туйыс 

вайӧдліс Улляна манастырӧ да мукӧд вичкоясӧ, на лыдын Кулӧмдінса 

Петыр-Павел вичко, Удора районса Йӧртымдінса Трӧича вичко
1
, Оне-

жьеса Пресвятая Богородицалӧн Рождество вичко. 2014-ӧд воын 

Кулӧмдін районса Габово грездын вӧлі кыпӧдӧма Ыджыд тышса во-

инъяслы сиӧм Георгий Победоносец нима часовня [3]. 2023-ӧд вося 

гожӧмӧ экспедиция туй бара вайӧдліс гимназияса войтырӧс Габово 

грездӧ. Вежон чӧжӧн ми дзоньталім-пелькӧдім асьсӧ часовнясӧ да 

гӧгӧрсӧ, тӧдмасим Василий Григорьевич Лодыгинлӧн чужанінӧн да 

корсим сылӧн поэзиялы вын сетысь инъяс, дасьтім экспонатъяс Салдат 

керка нима музейӧ. Та кындзи аддзысьлім олӧмаджык йӧзкӧд да налӧн 

висьтасьӧм пыр тӧдмасим важъя кадӧн. 

Зимстанын ми сёрнитім Мария Ивановнакӧд. Чужлӧма-

быдмылӧма сійӧ Климовскын. Грездыс тайӧ Зимстансянь 18 километ-

ра ылнаын, ӧні сэні олысьыс некод нин абу. Ичӧтдырся казьтылӧмъ-

ясыс Марья Ивановналӧн йитчӧмась война кадкӧд, кыдзи колкоз му 

гӧригӧн вӧтлӧ вӧлӧм ӧшкӧс, а ачыс, батьыслӧн бакилӧ сапӧга, ӧдва 

восьлалӧ. Сэк кадӧ став вӧвсӧ нулӧмаӧсь война вылӧ и ковмылӧма 

гӧрны ӧшкӧн. Тайӧ ичӧтик грездсьыс, кӧні 1941-ӧд воын вӧлӧма 12 

керка, война вылӧ мунӧма 17 морт, а локтӧмаӧсь лыдаӧн: 

Правда этшаэн локтісны. Миян нёль пийсьыд локтісны кыкӧн: 

бате кок пӧла да дядя Гриша, коді неважен на куліс, сія вӧлі ранитче-

ма сідз, мый лёгкӧйыс да печеньыс пе решето, гижемась вӧлі. А сідз 

быдтысис, зэв на уна челядь лолыс налэн тоже. Миян соседъяслэн, 

Вань Ӧндерйяслӧн куимен мунісны, ӧти локтіс, Федор Ивановичлӧн 

мунісны куим пи, куимнанныс ӧти воэн усины, эся Кӧсьта Ӧдялэн му-

                                                           
1 Йӧртӧмдінын чукӧртӧм материал подув вылын вӧлі йӧзӧдӧма статья да небӧг [1; 4]. 
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жикыс кулі, Ладе Маръялэн мужикыс кулі, Уллян Иван ветліс да лок-

тіс ки пӧлэн
1
. 

Батьыс Мария Ивановналӧн – Лопырев Иван Егорович, абу радей-

тлӧма висьтасьны война йывсьыс. Сылӧн казьтылӧмысь Марья Ива-

новналы дум вылас усис сӧмын ӧтитор: «Миян пе, сё кызь мортэс пе 

сетісны миянлы, а сэки ӧружиеясыс абу видимо вӧлэма да, миянлы пе 

сетісны кык охотничей ружье». Иван Егорович веськавлӧ блокаднӧй 

Ленинградӧ, ранитчӧма да локтӧма гортас кок пӧла. Но морт нэмсӧ 

уджалӧма счетоводӧн да кок пӧвнад на и вермылӧма вӧравны, чӧс туй 

октыны. 

Мамыс Мария Ивановналӧн вӧлӧма Енлы эскысь семьяысь. Кли-

мовскын некор абу вӧвлӧма часовня, и сійӧ комын арӧссянь заво-

дитӧма сьылӧдны кулӧмаясӧс да креститны челядьӧс. Мария Иванов-

наӧс тшӧтш велӧдлӧма, да сійӧ сизим арӧссянь нин заводитӧма 

лыддьыны вичко нигаяс церковно-славянскӧйӧн. Лыддя пӧ вӧлі, кӧть и 

унатор ог гӧгӧрво. Ыджыд лун да Рӧштво водзын мамыс коравлӧма 

бабъясӧс, и ичӧт Маша войбыд лыддьӧ вӧлӧм Псалтыр, а бабаяс мыс-

сьӧны синванас, юрбитӧны. 

Миян вомъёртным тӧдчӧдіс, мый вичко праздникъястӧ колӧ зэв 

ёна почитайтны. Ӧнӧдз на Мария Ивановна помнитӧ мамыслысь вись-

тасьӧмсӧ, кыдзи ош косявлӧма Фроловск грездса кыйсьысьӧс празд-

никъяс вежавидзтӧмысь: 

Фроловскын миян маме на вӧлі веттэдлэ отпевание вылас. Маме-

лы вӧлэма комын куим арӧс, заводитэма веттэдлыны, Фроловскад 

двенацеть километров, даже нинэмэн вӧлі ветлыныс, подэн вет-

тэдлэны. Сіес, комын ареса женщинасэ, коремаэсь отпевайтны. По-

тому что вӧрас каема кыйсьыны сія на праздники, как раз кӧнкэ 

Рӧштвояс недельяссэ, вот сія тӧвнас каяс кыйсьыны, а гӧтырыс 

вӧлэм шуэ, подожди пе, медым пе Рождество праздникъясыс сэтӧн 

да Крешшенне да мыйда, мед пе сія прӧйдитас перво, да вӧлисти сэт-

чи каян. Вӧлі шуэма, тіян пе некор тае празникъясыс пе оз и по-

масьны, только пе тӧлыс помасяс, сэсся пе тіян Ыджыд лун заводит-

час. Ӧні пе ме и ветла, пока пе оз портитчы кыйдӧсыс. ˂…˃ Вот сійӧ 

                                                           
1 Тані и водзӧ вайӧдӧма интервьюысь юкӧнъяс. Гижӧма 2023 вося июнь 5-ӧд лунӧ 
аудиодиктофон вылӧ Кулӧмдін районса Зимстан посёлокын. Текстъяс йӧзӧдігӧн скобка-

ясӧ вайӧдӧма материал гижысьлысь юалӧмъяс, квадрат скобкаясӧ содталӧма вежӧртас 

серти лӧсялана кывъяс, ˂…˃ петкӧдлӧма висьталӧмсӧ чинталӧмъяс.  
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кыйсема, и дзик пе избушкаыс пе тырема сьӧланас да тарнас. 

[Мунтӧдзыс] и шувема, тӧвбыд пе ог лок, только пе ме Ыджыд лун 

кеже локта, шувема. А сэки пе тэ кыдзи кутан, сэки же пе шоныд лоэ, 

ставыс кутас портитчыны. А шондэдны ке пе кутас, ме доре пе волэй 

да отсалэй, шедас ке. И вот сэсся шондэдас, оз лок, виччысены-

виччысені оз лок, матыстчыны нин кутіс…, уже пост помасе, а сія 

абу и абу. И вот налӧн вӧлі парень – немей Иван, но немей, а сёрни-

тыштэ, да только асьсэ шуэ, ме Ив. Вот сіе Ивен и вӧлі шувены, вот 

сіе Ивсэ новлэдлэма сьӧрсьыс, вӧлэм быд во катэдлэ дас вит-дас 

квайт ареса детинасэ, медым велалас, сылысь трӧпаяссэ тӧдмалас. И 

сійӧс сэсся ыстэмась, тэ пе туйяссэ тӧдан, Ивыслы, да кайлы пе да 

видзедлы батьтэ, мыйла пе оз лок, а то пе сія вайныс нинэм оз вермы, 

мыйке пе шедіс ке, колоко пе нинэм эз шед, да век на пе кыйсе да. Эся 

каяс, видзедас, керка дорас, вӧр керка дорас видзедэ да, батьыслэн 

юрыс валяйтче, муныштас да кокыс, эся киыс, ошкыс косявлэма, 

шыблалэма корке важен нин, и лымйыс нин вывсьыс чуть-чуть сылы-

штэма. (Тӧвнас ошкыс оз али мый узь?) Веськалэма видимо [гуас], 

может быть кӧсйис кыйны. И сіе ваема только, мый ӧти охотничей 

мешекас тӧрема, ешшӧ колема на мыйяске сылэн части тела. И вот 

локтэма, сэсся, а налэн зэв уна челядьыс вӧлэма, и мукед вокъяснас 

каясны да ваясны сылысь ӧстатки телэсэ да прӧмысъяссэ сылысь. И 

сіес сьылэдныс миян мамес катӧдлісны. И вот гӧтырыс пе бӧрдэ 

дінас и шувалэ, вот вед, ме вед шуви, эн мун Рӧштво бӧрӧдзыс, эн мун, 

а тіян пе век то Коляда, то пе ешши мый, кая пэ. Гӧтырыс и шувема, 

вот вед он кылзысь да. Но татшӧмыс сія морт нэмыд кыссе век. (Сіес 

гуалісны жӧ морт ног?) Да, гортъе пуктэмэн, вот сьылӧдіс маме. 

Ми веськалім Мария Ивановна дінӧ Трӧича мӧд луннас, да сійӧ 

висьталіс, мый талун Духов празьник, ачыс сійӧ асывсяньыс миян пыр-

тӧдз пыр лыддьӧма молитваяс, и казьтыліс мамыслысь велӧдӧмсӧ: 

«Кӧть кутшем удж пе настигнет в Троицу и Духов день, не смейте 

ничего делать, особенно травяные, земляные дела, никогда в жизни 

пе». 

Мария Ивановна эскӧ Енлы, сылӧн быд асыв заводитчӧ молитва-

сянь да помассьӧ рытъя молитваӧн. Сійӧ эскӧ, мый олігчӧжӧн вӧчӧм 

быд грекысь ковмас мӧдаръюгыдас вочакыв кутны: 

За всё надо расплачиваться, ешшӧ бур на, если ке таладорас 

олігас ке енмыс накажитас да терпитан, а грекнад ке сэтчи удитан 
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мунны, сэки уже сьӧкыд мортыслы лове. Сэні пе сир пиын пуван, сир 

пие пе тэнэ пуктасны. (Сэтэн ставныс ӧтла веськалӧны, грешник и 

праведник?) А видимо сідзи, потому что кор Богородицаыдлы ёна юр-

битан, да лыддьӧдлан, коді рӧдыд сэтчи мунэмась, сія пе мыйкесӧ 

пояссэ шыбитлэ ад гуранас и тшӧктэ пе праведникъясэс сӧмын 

кутчысьны, а ставыс пе кутчысены, эся пе сія пыркнитэ, да греш-

никыс пе ставыс бӧр усе. Кыске молитва и добрые дела. 

Тайӧ видзӧдласъясас тыдовтчӧ Христос эскӧмлы лӧсялана Бого-

родицалӧн пертасыс. А Богородицаыс ачыс петкӧдчылӧма Мария Ива-

новналы. Сылӧн нылыс внучкаыскӧд вӧлӧм лэбӧны самолётӧн Сык-

тывкарсянь Зимстанӧдзыс, но абу воӧмаӧсь, самолётыс вошӧма. 

Меным звӧнитіс Светлана Сергеевна, вӧлі начальникыс аэропор-

тас да: «Маша, пе пока не волнуйся, но самолёт у нас потерялся». 

Вот меным луннас сія висьталіс, менӧ кыдз тірӧдны заводитіс, мися 

коръя бара тая кадыд коляс-а. ˂…˃ Вот ме виччыся-виччыся, и кӧнкӧ 

войнас, навернэ, но, навернэ, час кык-куимын, мыйке югдыштэ нин 

уже, всё-таки октябр вӧлі, девяносто первой год ˂…˃ Вот вошема пе 

самолётыс. Ме кыдз мый тӧді, сіе лыдди, книгасэ босьта лыддя, и 

юрвежерей вошны кутіс. Ме уже этатчи джоджас водэмен бӧрда. 

Эся друг мыйке керкас югыд ловис, юрӧс пыркниті, пукси, кутчыси, и 

этані ловис женщина, этія картина местаас, та ыжда же и ловис 

иконаыс, сэтшӧм мича гӧлубӧй платтьӧа, гӧлубӧй чышъяна и том-

том, навернэ, дас квайт ареса кодь и тӧдче. Ачым пукси и думайта: 

Господьыс меным, навернэ, ангелэс нин мӧдэдэма, сяс ме кула. Нет, 

сэсся пока ме минута кымын ме олі, кага лови сылӧн киас. О Господи, 

мися тая Богородица, эся ме заводиті юрбитны сылань, сэсся мыен 

пӧттӧдзным бӧрді, зырым кодь нин ловис, сэсся иконад сія муніс, и 

лови зэв югыд крест, восьмиконечнӧй крест. Крестыс кыдзи сулалӧ, 

вот сія доргӧгӧрыс мунэ, кыдзи сварка вылад тай биыс ӧзйӧ, сідз жӧ 

сія и ӧзйӧ. Сідзи быттеке горит и горит. Ме сэсся бара пасъяси, а 

думайта, тая ке меным ловис, значит менам не всё потеряно, кре-

стыд тая меным лёктортӧ оз вӧч и иконад тоже лёктортӧ оз вӧч. 

Сэсся сія ставыс муніс крестыд, и лови Исуса Криста икона. Менам 

сія выйим, ме ветлі Пскове, да церковсьыс вайлі икона Иисус Кри-

стосыслысь, и сія иконас тані лови, но ыджыд увеличеннӧй ёна. Сэсся 

ме пукси, дугды бӧрдӧмсьыд, думайта, тае не надо плакать. Борислы 

горӧді: «Они живы». 
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Мария Ивановна комын во чӧж ветлӧдлӧма панихидаяс нуӧдны, 

водзмӧстчӧма Зимстанын молитвеннӧй керка восьтігӧн, вичко 

стрӧитігӧн. Сійӧ эскӧ, мый молитва лыддьӧм отсалӧ йӧзыслы овны 

таладор югыдас и мӧдарас. Ӧні сылӧн зэв уна вичко книга, эм весиг 

Санкт-Петербургын 1824 воын йӧзӧдлӧм Евангелие, тайӧ книгаыс 

сылӧн мамыслӧн на. Аслас рӧдын сійӧ артассьӧ Енлысь кыв водзӧ 

нуӧдысьӧн, лыддьысьысьӧн. Став рӧдвуж письыс сылы кольӧны ен 

книгаяс. Ассьыс рӧдсӧ сійӧ нуӧдӧ Керчомъяса Мефодийсянь, и Кер-

чомъясянь жӧ вайӧмаӧсь сылы ки помысь гижӧм книга, кышӧдыс 

сылӧн вӧлӧма пуысь. Кыдз пасйӧны туялысьяс, Керчомъяын XVIII-ӧд 

нэмын нин вӧлi паськалалӧма ки помысь книга гижан традиция [2]. 

Марья Ивановналӧн эмӧсь жӧ ас ки помысь гижӧм молитваа тетрадьяс, 

сійӧ дасьтылӧма найӧс, мед панихидаяс вылӧ ветлігӧн не новлӧдыны 

ыджыд книгаяс. И ӧні Марья Ивановна зэв ёна майшасьӧ, мед кодкӧ 

рӧдас босьтчас водзӧ нуӧдны Ен кыв, лыддьыны важъя Ен книгаяс. 
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Научная статья / Article 

УДК: 398.2(=511.132) 

Коми фольклорын вичкояс кисьтӧм йылысь висьтъяс 

Устные рассказы о разрушении храмов в фольклоре коми1 

Алексей Николаевич Рассыхаев  
Институт языка, литературы и истории ФИЦ Коми НЦ УрО РАН,  

Сыктывкар, Россия, rassyhaev@mail.ru 

 

Аннотация. Статья основывается на полевых экспедиционных матери-

алах начала XXI века, записанных от верхневычегодских коми в Корткерос-

ском районе Республики Коми (села Большелуг, Богородск, Вомын, Додзь, Ке-

рос, Маджа, Нившера, Нёбдино, Пезмог, Сторожевск, поселках Аджером, 

Приозёрный и др.). В работе впервые дана характеристика устных рассказов 

с мотивом божьего наказания за осквернение церквей и часовен в коми фольк-

лорной традиции на основе аутентичных текстов. Отмечено, что у расска-

зов на коми языке много общего с русской фольклорной прозой в трактовке 

событий и функционировании мотива божьего наказания за разрушение хра-

мов. 

Ключевые слова: коми фольклор, устная несказочная проза коми, устные 

рассказы, разрушение церквей 

Oral stories about the destruction of temples in Komi folklore 

Alexey N. Rassykhaev 
Institute of Language, Literature and History of the FRC Komi Scientific Centre,  

Syktyvkar, Russia, rassyhaev@mail.ru 

 

Abstract. The article is based on field expeditionary materials of the beginning 

XXI century, recorded from the Upper Vychegda Komi in the Kortkeros district of 

the Komi Republic (Adzherom, Bol’shelug, Bogorodsk, Vomyn, Dodz’, Keros, 

Madzha, Nivshera, Nyobdino, Priozernyj, Pezmog, Storozhevsk et al...). The work 

for the first time characterizes oral stories with the motive of God’s punishment for 

desecrating churches and chapels in the Komi folklore tradition on the basis of au-

thentic texts. Identified, what the stories in Komi have much in common with Rus-

sian folklore prose in the interpretation of events and the functioning of the motive 

of God’s punishment for the destruction of churches. 

                                                           
1 Публикация подготовлена в рамках плановой темы НИР «Поэтика фольклора народов 

Европейского Севера России в синхронии и диахронии» (рег. № 121051400044-2). 

mailto:rassyhaev@mail.ru
mailto:rassyhaev@mail.ru
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Keywords: Komi folklore, Oral non-fairytale prose Komi, Oral stories, De-

struction of Churches 

 

Фольклор чукӧртігӧн экспедицияясын тшӧкыда бӧръя кадас 

олӧмаджык йӧз висьтавлӧны вичкояс (паськыдджыка – православиеса 

вежаинъяс: манастыр, часовня, крестъяс) кисьтӧм да пежӧсьтӧм йы-

лысь. Туялысьяс казялісны нин, мый историяын тайӧ лоӧмтор йывсьыс 

висьталігӧн йӧзыс вӧдитчӧны фольклорлы лӧсялана приёмъясӧн. Вич-

ко жуглӧм кындзи, казьтывлӧны 1930-ӧд воясся мукӧд лоӧмтор – кре-

стьяна овмӧсъяс ӧтувтӧм, кулакалӧм, мыжтӧг пуксьӧдӧм, тшыгъялӧм, 

Айму вӧсна тышъяс и с. в. Ёнджыка тайӧ тема сертиыс вӧлі гижалӧма 

XX-ӧд нэм помын – XXI-ӧд нэм пансигӧн. Висьтавлісны та йылысь 

олӧма йӧз, кодъяс олісны сы кадӧ да ас синнас аддзылісны олӧм 

путкыльтчӧмсӧ. Налысь сёрнияссӧ позьӧ шуны документированнӧй 

висьталӧмӧн, кӧні паныдасьлӧны вичко кисьтысьяслӧн ним-овыс, стӧч 

луныс да с. в. Туялысь А. В. Мороз пасйӧ, мый вичко кисьтӧм йылысь 

легендаясыс чужисны 1930-ӧд воясас вежаинъяссӧ жуглӧм бӧрын дзик 

пыр, олісны йӧз пӧвстын гижавтӧг да выльысь ловзисны 1990-ӧд 

воясӧ, кор вежсис канму идеология да енмӧ эскӧм вылӧ видзӧдлас  

[6, с. 194]. 

Вичко жуглӧм йылысь казьтылӧмъясысь туялысьяс медводз 

торйӧдӧны енмӧн мыждӧм мотива устнӧй (вомгора) висьтъяс. Талы 

сиӧма фольклористъяслӧн медуна удж [2–9]. Та кадӧ жӧ пасйӧны, мый 

татшӧм висьтъясыс пырӧны нин йӧзкостса репертуарысь [8, с. 89], 

мый енмӧн мыждӧм мотивыс висьтъясын лоӧ ковтӧмӧн [4, с. 98]. 

Тайӧ уджыс мыджсьӧ XXI-ӧд нэмын экспедицияясын гижӧм ма-

териал подув вылӧ. Сійӧс вӧлі гижӧма ёнджыкасӧ Коми республикаса 

Кӧрткерӧс районын: Висер, Вомын, Додзь, Маджа, Нёбдін, Одыб, 

Пезмӧг, Шойнаты да Ыджыдвидз сиктъясын, Адзорӧм да Каляты по-

сёлокъясын, Важкуа, Визябӧж, Выльыб, Джиян, Емель, Ӧзын, Пасвом, 

Рочсикт, Типӧсикт да Ягвыв грездъясын. Та кындзи, тайӧ тема сертиыс 

висьтъяссӧ чукӧртӧма и мукӧд вожысь, кӧні олӧны комияс – Эжва йы-

лысь (Кулӧмдін р-н), Сыктыв, Луз, Изьва да Удора вожъясысь. 

Вичко кисьтӧм йылысь нарративъяссӧ Н. В. Дранникова вӧзйӧ 

шуны устнӧй висьтъясӧн – унджык филологыслы лӧсялана терминӧн, 

код гӧгӧр озджык вензьыны [4, с. 92]. Сы кадӧ жӧ мукӧд висьталӧмсӧ, 

кӧні петкӧдчӧ енмӧн мыждӧм мотив, некымын туялысь вӧзйӧ шуны 
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легендаӧн (В. Е. Добровольская, Л. В. Фадеева, А. В. Иванова, А. Б. 

Мороз). Тшӧкыда туялысьяс либӧ оз индыны жанрсӧ, либӧ шуӧны 

сійӧс преданиеӧн, меморатӧн, фабулатӧн. 

2020-ӧд воясын экспедицияяс нуӧдігӧн тыдовтчӧ, мый эз нин 

кольны олӧма йӧзыс, кодъяс ас синнас аддзылісны вичко 

кисьтӧмъяссӧ: мукӧд информантыс сы кадӧ вӧліны ичӧтӧсь на и 

помнитӧны сӧмын бать-мамыслысь да пӧль-пӧчыслысь казьтылӧмъяс-

сӧ. Торъялыштӧны висьтъяс, кӧні сёрниыс мунӧ 1950–1980-ӧд воясын 

вичко бырӧдӧм йылысь. Сэки водзӧ пазӧдісны тупкӧм храмъяссӧ, кӧні 

колхоз-совхоз кадӧ вӧліны кӧйдыс либӧ кӧлуй видзанінъяс. Арты-

штӧма, мый Коми муын вӧлӧма 186 вичко да 233 часовня. На пиысь 

вӧлі дзикӧдз воштӧма 32 кирпича да 52 пу вичко, 1 кирпича да 202 пу 

часовня [1, с. 325]. 

Вичко кисьтӧм йылысь висьтъясыс вермасны торъявны ыджданас 

(некымын кывсянь уна сёрникузяӧдз). Кыдзи тыдовтчӧ, устнӧй 

висьтъяслӧн тема, форма да содержаниеыс торъялӧ, висьталӧны кӧ 

сійӧс челядьлы, рӧдвужлы либӧ бокысь локтӧмаяслы (туялысьяслы). 

Сюрӧссӧ петкӧдлӧм вылӧ тӧдчӧ сідзжӧ мортлӧн сямыс да с. в. Шуам, 

мужичӧйяс эскытӧгджык да косаджык та йылысь казьтылӧны: «Дашке, 

вичкоыд влияйтӧма жӧ, сія лёк вичкоыд кисьтӧмысь да. Наперво се-

мьясӧ вӧлі, гӧтырсӧ и быдӧн, вийӧма ся»
1
. Сы кадӧ жӧ аньяс, кодъяс 

вӧліны матынӧсь вичко пазӧдігас, вермасны сьӧлӧмкылӧмъяссӧ 

восьтӧмӧн, нораа висьтавлыны сикт олӧмын шог лоӧмтор йывсьыс: 

«А вот вичкосэ, лэдзисні война каднад. Господи! N
2
 лэдзис мыйке-

ястэ, джынъянъястэ, брунгедіс-чӧвталіс да. [Шуаліс:] “Мыйкӧ кӧ 

вермас [Енмыс] да мед вӧчас да”. Детинасэ, кӧкъямис ареса детина-

сэ, вийис. Бабасэ пуртэн сутшкис. И аслыс сутшкема да шувема, сэки 

миян тані лагерид, быдлан вӧлі лагерид. Заключеннӧйясід Вылиб лаге-

рин вӧлі, Шудэгин вӧлі – Мусюре, Гӧрдчойтэ лэччиген, Шойнатыад 

воиген вӧлі. Эсся шувема: лагерса пе воисны да вийисны. А бабаис эз 

куу, мӧд лунедзис оліс да. Кӧкъямис ареса писэ сіе виема, кӧкъямисись 

пуртэн тойиштэма, вӧлэм ворсэ гортас пач вом дорас да. Бабаислі 

тойиштэма, гӧбеч, паччер дорас вӧлэм куйлэ, да пуртэн тойиштас. 

                                                           
1 Гижис А. Н. Рассыхаев 22.06.2015-ӧд в. Кӧрткерӧс районса Выльыб гр. Инф.: Мишарин 
Иван Григорьевич, чужӧма 1932-ӧд в. [КЛИИ ФФ: А11216-6]. 
2 N улын ми дзебам вичко кисьтысьяслысь да мукӧдыслысь нимсӧ, медым некодӧс не 

дойдавны. 
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Эсся сіе <гӧтырыс – А.Р.> кыдзке пасьтасяс да суседас петас. И 

асьсэ сэсся тюрмаас нуисны да эз и волі. А бабаис мӧд луннас кулі. А 

ныліс, кор казялэма – батис быдлан йигноллэ да, ныліс карта ӧдзестэ 

восьтэма да пышъема. Дас кык ареса ныы вӧлэма да. Но абу же 

мунэма ыджид мамисъясэ, а кытчеке мунэма ныыяс дінас да гуляй-

тэма, абу висьталэма, мый батис йигналіс. Эське, колоке, кодке спа-

ситні вермис, локтіс да. Сіе ӧні на кӧнке Пӧдтыбокин, гашке, ныліс 

ловъя. 

Тае сэсся вичкотэ сэки ставсэ швачкисні-мыйкекерисні. Тае оліс 

нин вичкоис складін. Склад колхозлэн вӧлі. А тае эське ӧні восстано-

витні колэ да. Кыдзи-мый тае восстановитніс? Ӧбязательнӧ колӧ 

восстановитні. Быдлаин эд вичкоид эм. (Р.: А мыйысь ассьыс писӧ да 

гӧтырсӧ сутшкаліс пуртнас?) А сія, навернэ, Господис, накажитіс. 

(Р.: Сійӧ код юра вӧлі сэки али мый?) Абу код юра вӧлэма ни. Сія регид 

джынянъяссэ талёвмысти и мыйкекерис. Сія, навернэ, Господис 

накажитіс. Но смертид эське не талі вӧлі-а, асьсэ сэсся тюрмаэ 

нуисні да тюрмаас прӧпадитіс, куліс N-ис. Вот кагасэ да бабасэ 

вийис, сіе ... Ог тӧд, дурость сія лои ли ачис ку пияс эз кут тӧрні да, 

сідзи вӧчис. А нылід пышъема. Асьсэ сэсся тюрмаэ нуисні, тюрмас 

кулі. 

А лэдзаліс енъяссэ, шыблаліс да, таляліс ставсэ да. “Верман ке, 

мыйке вӧч”. А сіе сэсся ми, ыджид ен вӧлі, “Божъя Матерь” 

пытшкас, а бокас анделъяс, сэсся ми сіе челядид, но ми вӧлім… Лок-

тім да сіе сэсся кыским. Рама вылін вӧлі да сіе ставсэ енсэ перъялім 

да, питшеге сюемен вайи, да ми сіен ворсім. Вель дыр видзи яшшикин. 

Сэсся меддзоля пией менам, сія кувлі нин комин кӧкъямис аресін, дас 

нёль во, сія сэсся менсим яшшиксид аддзема да ставсэ вундалэма. 

Ӧтилі ӧти ен сетэма, мӧдлі – мӧд ен, коймедлі – коймед ен юклэма. 

Локтіс да: “Вовук, мыйла, мися, тае, кага, вӧредін?” “Тае пе ми юк-

сим енъясэн, мед пе миянлі ставнімлі морт ӧтикан лове”»
1
. 

Йӧз вежӧр пыр мунӧм татшӧм вомгора висьтъяссӧ позьӧ шуны 

фольклорнӧйӧн, и найӧ тэчсьӧны ӧткодь схема серти. Сёрнитігӧн 

йӧзыс казьтывлӧны вичко историясӧ. Вермасны висьтавны сы йылысь, 

кыдзи налӧн рӧдвужыс отсалісны вичкосӧ кыпӧдны (чипан кольк 

                                                           
1 Гижис А. Н. Рассыхаев 06.01.2011-ӧд в. Кӧрткерӧс районса Ыджыдвидз с. Инф.: Игу-

шева (нывд. – Пинягина) Анастасия Спиридоновна, чужӧма 1919-ӧд в. [ТА]. 
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чукӧртны да кирпич вӧчны, керъяс вайны, крест лэптыны), сьӧм 

чукӧртісны, кыдзи олісны вежа айяс да налӧн челядьыс, кыдзи бать-

мамыс ветлісны вичкоӧ юрбитны, кытшлалісны сиктсӧ енъясӧн, кыдзи 

вӧдитчисны вичкоӧн склад пыдди да с. в.: 

«Вот тайö церквисö, кодöс кисьтiсны, сiя менам дед вöлi, сiя 

чукöртлiс деньгасö, кытчöкö Вяткаö ветлiс. Öнi некод оз тöд, кодi 

сiйöс стрöитлöма. Ачыс ветлiс деньгасö чукöртны. Менö вöлi церквас 

нуас да виcьтавлö меным ставсö. Сiя вöлi звöнарöн уджалö»
1
; 

«(Р.: Ті чужинныд Илля лунӧ, сійӧ Висерас тшӧтш праздник?) Сія 

век крам праздник. Важен вичкосэ сэтэн разберитэмась, волэмась 

Большелугсянь. Кутшӧмкӧ шпанан тай шувӧны. Ставсэ разбе-

ритэмась. Сэсся вӧлі видзені сэні зерно, склад восьтісны. Дыр видзис-

ны сэні, зерно складнас вӧлі ноолэдлэні. Сэсся сія разберитісны, вич-

косэ краситісны. Ся ог тӧд, эг ветлӧдлы ся. Вот вежань кулӧмыслы 

лои 12 во, ся эг на кайлі. (Р.: А вот найӧ, кодъяс вичкосӧ жуглісны, 

налы мыйкӧ лои?) Наяслы ставыслы лёк лови. Енмыс шувис. Ставныс 

кувласьӧмась нин, некод нин ловъяс абу. Ӧтик Зверов вӧлі. Зверовлӧн, в 

общем, керкас нин лёк, безобразие. Ӧтик тюрмась оз петавлы вӧлі, ли 

тюрмас вийӧмась. Ставислі пӧ лёк лови. А коді ентӧ гусялӧма да 

нувис, найӧ сідзикӧн жӧ»
2
. 

Сёрниясыс йӧзыс пырджык гаралӧны вичко пежӧсьтӧм йылысь 

(шыблалісны, талялісны да сотісны енъяссӧ да мукӧд вичкоса кӧлуй, 

чӧвтісны вичко юр да крест, жыннянъяс нуисны сывдыны, кирпичьяс 

вузалісны, нуисны вӧчны пач да мукӧд керка и с. в.). Вичко жу-

гӧдӧмкӧд йитӧдын пыр жӧ казьтывлӧны, мый енмыс мыждӧ кисьтысь-

яссӧ: 

«Между прочим, миян кирпичысь Сыктывкарас зданиес сійӧ – 

Сӧветскӧй вылас, сійӧ должен на лоны. Ӧні эськӧ ставсӧ жуглӧны да, 

выльӧс стрӧитӧны. Судмедэкспертиза – гӧрд кирпичысь тай, двух-

этажнӧй здание. Но сійӧ, по крайней мере, вӧлі. Должен на лоны. (Р: 

Сӧветскӧй вылын?) Советская вылын сія. (Р: Киров?) Колокӧ, Кирова 

вылын. (Р: Сійӧ пуысь, куим судта) Абу, гӧрд кирпичысь. <…> (Р: 

                                                           
1 Гижис А. Н. Рассыхаев 09.07.2005-ӧд в. Кӧрткерӧс районса Пезмӧг с. Инф.: Кутькин 

Вячеслав Степанович, чужӧма 1930-ӧд в. [ТА]. 
2 Гижис А. Н. Рассыхаев 13.06.2017-ӧд в. Кӧрткерӧс районса Шойнаты с. Инф.: Микуше-

ва (нывд. – Бальцер) Зельма Бергардовна, чужӧма 1938-ӧд в. Кӧрткерӧс районса 

Типӧсикт гр. [КЛИИ ФФ: А11263]. 
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Сійӧ кутшӧм кирпичысь вӧчӧма?) Миян маджа кирпичысь. (Р: Вичко 

кирпичысь, кодӧс разберитісны?) Да. Выль вичкосӧ мыйкӧкерӧмась … 

Важыс – пу вӧлӧма вичкоыс. Сэсся сэтчӧ вӧчӧмаӧсь мыйке, клуб – и 

кино вӧлӧм петкӧдлӧны. Киносӧ петкӧдлӧны и заправляйтӧны керо-

синӧн ли мыйӧн, вӧлӧм, – сэсянь сотчӧма. И ӧшиньясыс, вӧлӧм, 

мыйкӧкерӧмась, решетка, ӧтик ӧшинь, вӧлӧм, без решётки. И сэті 

йӧзыс ставыс вермӧмась петнысӧ. А сійӧ, кӧн клубыс, таланьынджык 

вӧлӧма»
1
; 

«Большевикъяс, дерт, жуглісні, выль власьт лӧседісьяс. (Р.: Жу-

гӧдісны вичкосӧ, Енмыс накажитіс найӧс эз?) Йӧз висьталӧм серти, 

ӧтик мужик, сія кайлэма вичкоас да крестсэ шыблалэма. Да муас 

воэма да талялэма крестсэ. “Енмис ке пе эм, накажитас пе менэ!” 

Мед пӧ накажитас. А Енмид накажитэма. Сіе вийис, ассис челядьсэ 

вийис дай гӧтірсэ вийис. Ачыс сэсся, ог тӧд сэсся, дерт, тюрма 

нувисні, навернӧ. Тоже йӧз висьталэм серти ме тае висьтала. Ачым 

ог тӧд»
2
; 

«Татӧні ӧд Василий Великӧй вичкоыд вӧлі, клубъяс дорад, ыджыд 

вичко. Сэсся вот мыйкетӧ бырӧдісны, кор Сӧветскӧйтӧ лои, комму-

нистъясыд ловины, и бырӧдісны вичкотӧ. И ставсӧ кӧлӧкӧльничатӧ 

лэдзисны, ставсӧ жугӧдісны. Вот коді, ная жугйӧдлісны, ставыс лёка 

помӧн куліны. Вот, Господьыд накажитіс»
3
. 

«Меям помнитмӧнъя, вичкоыс вӧлі на, но разгромитісны война 

пӧранад. Сэсся дыр эз вӧв. Сэсся вичкосэ восстановитісны. Уна во 

сайын нин восстановитісны. И действуйтэ зэв ёна на. (Р.: Вичкоыс 

кутшӧм нима вӧлі?) Бара жӧ ог тӧд. Бара жӧ ог куж висьтавнід. Сія 

миян челядь дырйи вӧлі, да сія томджык дырйид да, ог помнитӧй. (Р.: 

Вичкосӧ тупкисны или кисьтісны дзикӧдз?) Тупкисны и кисьтісны. 

Кӧлӧкӧлсӧ лэдзисны, крестъяссӧ лэдзисны. Сэні вӧлі зэв ыджыд 

кӧлӧкӧлыс. Зэв вӧлі, пӧжарнӧйясын используйтӧны, чуть пӧжар кылӧ 

вӧлі, зэв ылӧдз, Вомын сиктӧдз вӧлі кылӧ, зэв ыджыд. Вот сійӧ, шуис-

                                                           
1 Гижис А. Н. Рассыхаев 03.06.2021-ӧд в. Кӧрткерӧс районса Маджа с. Инф.: Нестерова 

(нывд. – Коюшева) Людмила Анатольевна, чужӧма 1956-ӧд в. Интаын [КЛИИ ФФ: 
А11344-6]. 
2 Гижис А. Н. Рассыхаев 18.06.2019-ӧд в. Кӧрткерӧс районса Ыджыдвидз с. Инф.: Ники-

форова (нывд. – Попова) Роза Максимовна, чужӧма 1933-ӧд в. [КЛИИ ФФ: А11321-2]. 
3 Гижисны А. Н. Рассыхаев, Л. С. Лобанова 08.06.2013-ӧд в. Кӧрткерӧс районса Одыб с. 

Инф.: Жижева Александра Матвеевна, чужӧма 1928-ӧд в. Одыб сиктсӧветувса Тист гр. 

[КЛИИ ФФ: А11151-7]. 



197 

ны, мый лэдзам сійӧ пушка вылӧ, переделайтасны сіе, сывдасны да 

пушка вӧчасны сыысь. Сійӧ сы ыжда вӧлі, сійӧ вӧлі пырӧма муас куим 

метра пыдта, усема да. Ми челядь дырйи видзедім, ветлім доредзис 

да видзедам – ӧдва тыдалэ. Усема сэтче. Крестсэ тоже лэдзисны. 

Помнита сіе, сіе ичетджык на вӧлі да, бабаяс, пожилӧйясыс, зэв ёна 

бӧрдӧны ставныс, зэв ёна ёрӧны. Коді вӧчис, коді крестъяссӧ лэдзис, 

зэв ёна ёрӧны. А вот коді руководитіс, N, вунӧді коді. Вот сія ёна 

ёрӧмысь тай, шувӧны, – кокыс воши сылӧн. Эз кут вермыны ветлӧд-

лыны. Вичко дортіс вӧлі мунныс пӧ оз лысьт – бать-мам шувӧны. 

Кылӧ пӧ гӧлӧс шыыс… О-о, N. N пӧ тінь-тонь. И сія Важкуръясис 

кытчекӧ мунліс мӧдлаэ сэсся овніс. Сідзи вӧлі мамъяс шувӧны, мый сія 

сэтшӧмтор вӧлі. (Р.: А мукӧдыслы тшӧтш мыйкӧ лёктор лоис ли эз? 

Эз ӧд ӧтнас вӧв?) Эз ӧтнас эськӧ да. Сія руководитіс»
1
. 

Вичко жугӧдӧмысь енмӧн мыждӧм мотив оз век паныдасьлы 

фольклор висьтъясын. Вермас лоны, тайӧ йитчӧма сыкӧд, мый инфор-

мантъяс полӧны ӧлӧдӧмысь-видӧмысь. Век жӧ, кор ӧткодялам сійӧ жӧ 

традициясьыс босьтӧм мукӧд висьталӧмкӧд, тыдовтчӧ, мый вичко жу-

гӧдысьяслӧн кулӧмыс йитчӧма лёк вӧчӧмторкӧд. 

Векджык йӧзкостса висьтъясын вичко кисьтысьясӧс виччысьӧ 

мыждӧм. Енмыс мыждӧ кыдзи торъя йӧзӧс, кодъяс лысьтісны 

кыпӧдны кисӧ вежаин вылӧ, сідзи и налысь рӧдвужсӧ (шуӧны, мый 

сизимӧд кӧленаӧдз). Тшӧкыдджыка вичко жугӧдысь кадысь водз кулӧ 

(ӧдйӧ, виччысьтӧг, тӧдлытӧг) кутшӧмкӧ висьӧм кӧвъялӧм бӧрын (ра-

кысь), либӧ сійӧс вийӧны (война дырйи, лёк нога), висьмӧ, доймӧ, 

йӧймӧ либӧ веськалӧ тюрмаӧ: 

«Вичко кисьтiсны. Двоюроднöй чой шулiс – кыскисны тракторöн. 

Менам мунöм бöрын нин, ме мунi сэтысь пейсят восьмой годын. 

Кöнкö шöйсятöй-шöйсят второй годъясас. Кодi кисьтiс, öтисö пö 

парализуйтiс, мöдыс бытте тожö висьмис. Эм жö, навернö, 

кутшöмкö [мыждӧм]»
2
; 

                                                           
1 Гижис А. Н. Рассыхаев 06.10.2016-ӧд в. Кӧрткерӧс районса Шойнаты с. Инф.: Миша-

рина Зоя Николаевна, чужӧма 1927-ӧд в. Кӧрткерӧс районса Важкуръя гр. [КЛИИ ФФ: 

А11258]. 
2 Гижисны А. Н. Рассыхаев, Ю. А. Крашенинникова 10.07.2005-ӧд в. Кӧрткерӧс районса 

Пезмӧг с. Инф: Каракчиева (нывд. – Потапова) Вера Ивановна, чужӧма 1937-ӧд в. Кӧрт-

керӧc районса Додз с. [ТА]. 
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«А часовняд вель дыр сулаліс вед. Сэні сэсся, часовняд, склад вӧлі. 

Миянӧс на, ешшӧ помнита, шобдіяс, кутшӧмкӧ пызан кодь вӧчӧмась, 

шобді мешӧксӧ ваясны, и челядьӧс школась корасны, и ӧти тусьӧн вӧлі 

шобдітӧ торйӧдлам, чиститам. Вот, сэні вӧлі часовня, вель дыр оліс. 

Мамӧяс вӧлі лэччылӧны на, но Пантелеймон лунъясад да сэтшӧм 

лунъясад, сэки вӧлі сэтчи ветлывлӧны. А сэсся кодкӧ пӧ петіс, 

кутшӧмкӧ предколхоза ли мыйли, зэв лёк вӧлі, сійӧ быз-баз вӧчис, ачыс 

и йӧймис сэсся. Йӧймис жӧ. Кисьтіс часовнясэ. Лёкиник вӧлі да, N-ӧн 

вӧлі шувӧны, Лабором предыс вӧлі, зэв вреднӧй. Сійӧ и косьӧдіс [ча-

совнясӧ]»
1
. 

Йӧзкостса висьтасьӧмъясын вичко кисьтысьлӧн образыс тшӧкыда 

йитчӧма сӧвет кадся власьт петкӧдлыськӧд – тайӧ большевик, партияса 

морт, коммунист, сикт сӧветӧн да колхозӧн веськӧдлысь. 1920–1930-ӧд 

воясӧ чужлӧм йӧзлӧн висьтъясын унаысь казьтывсьӧ вичко пежалысь-

яслӧн нимъясыс. Наӧн лоӧны ас либӧ орчча сиктсаяс, сӧседъяс, 

рӧдвуж, кодъяс сулалӧны власьт дор да налӧн тшӧктӧм серти урӧстӧны 

вичкояс: 

«Выліс, крестъясыс, нинӧм нин эз вӧв. Миян дзолядырйис нин. 

Менӧ вичкоас пыртлӧмась. А ся сы бӧр вылас и лэдземась ставсэ, 

крестъяссэ и ставсэ. В общем, разрушитэмась. (Р: А коді разру-

шитэма?) Ог тӧд. Коммунистъясӧс вӧлі шувӧны. (Р: А нимъясыс 

тӧдсаӧсь, коді вӧлі жугӧдӧ вичкосӧ?) А ме сія вот ог тӧд, ог помнит. 

И мамӧяс нинӧм жӧ эз висьтавлыны. (Р: А коді вичкосӧ жугӧдіс, 

накӧд мыйкӧ лоис лёктор или эз? Оз висьтавлыны та йылысь) Вӧлі 

тай висьтавлӧны: коді пӧ жугӧдӧма, сія пе мыйкеяс тоже, лёк ног 

кулӧма ся. А фамилие, имя, отчествосэ ме нинӧм ог тӧд»
2
. 

Пӧрысьджыкъяслӧн кӧ висьтъясын паныдасьлӧ драматизм да 

психологизм, стӧч юӧр, то томджыкъяслӧн (70-80 арӧсаяслӧн), кодъ-

яс ай-мамсяньыс кывлісны вичко кисьтӧмъяс йывсьыс, пыр эт-

шаджык подробносьтыс (абуӧсь жугӧдысьяслӧн нимъясыс, стӧч ка-

                                                           
1 Гижис А. Н. Рассыхаев 14.06.2017-ӧд в. Кӧрткерӧс районса Шойнаты с. Инф.: Латкина 

(нывд. – Лобанова) Галина Прокопьевна, чужӧма 1934-ӧд в. Кӧрткерӧс районса Ла-

бором гр. [КЛИИ ФФ: А11268]. 
2 Гижисны Л. С. Лобанова, А. Н. Рассыхаев 05.10.2016-ӧд в. Кӧрткерӧс районса Шой-

наты с. Инф.: Латкина (нывд. – Катаева) Анастасия Степановна, чужӧма 1930-ӧд в. 

Кулӧмдін районса Керчомъя с. [КЛИИ ФФ: А11254]. 
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дыс, эмоцияясыс): «Репрессированнöйястö кор вайисны Адзöромö, 

вот сэки пачьястö колö вöлöм вöчны, да вöлöм разберитöмась»
1
. 

XXI-ӧд нэмӧ гижӧм коми йӧзкостса висьтъяс этша торъялӧны роч 

фольклор прозаысь, кор сёрнитам енмӧн мыждӧм мотива устнӧй 

висьтъяс йылысь. Та кадӧ жӧ ог вермӧй ӧти кывйӧ воны сійӧ туялысь-

ясыскӧд, кодъяс кывкӧрталӧны, мый йӧз сёрниысь бырӧны татшӧм 

мотива висьтъясыс. 

 

Дженьдӧдӧмъяс: 

КЛИИ ФФ: А – Коми наука шӧринса Кыв, литература да история 

институтысь Фольклор фонд (Сыктывкар), аудиогижӧд 

ТА – туялысьлӧн ас архив 

<Р.:> – фольклор чукӧртысьлӧн юалӧм 

<...> – гижӧдын дженьдӧдӧм 
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ЮӦР  

СООБЩЕНИЯ 
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Сохранение и развитие литературного и творческого наследия 

Агнии Сухановой 
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Корткеросская детская библиотека (филиал) МУ «Корткеросская централизованная 

библиотечная система», Корткерос, Россия, detkort@mail.ru  

 

Аннотация. Статья посвящена популяризации творчества первой коми 

детской писательницы и общественного деятеля Агнии Андреевны Сухановой.  

Дан обзор конференций «Сухановские чтения». 

Ключевые слова: Агния Андреевна Суханова, коми, писатель, переводчик, 

Сухановские чтения, педагог 

Preservation and development of literary and creative heritage  

Agnia Sukhanova 

Yulia O. Strikanova 
Kortkeros Children's Library (branch) MU "Kortkeros Centralized Library system",  

Kortkeros, Russia, detkort@mail.ru 

 

Abstract. The article is devoted to the popularization of the work of the first 

Komi children's writer and public figure Agnia Andreevna Sukhanova. An overview 

of the Sukhanov Readings conferences is given. 

Keywords: Agnia Andreevna Sukhanova, Komi, writer, translator, Sukhanov 

readings, teacher 

 

2 апреля 2024 года в Корткеросской библиотеке состоялась от-

крытая районная конференция «V Сухановские чтения», посвященная 

140-летию со дня рождения Агнии Андреевной Сухановой. Дата 2 ап-

реля выбрана неслучайно. Именно в этот день отмечается Междуна-

родный день детской книги, а Агния Суханова известна как первый 

коми детский писатель и общественный деятель первой четверти ХХ 

века. 

mailto:detkort@mail.ru
mailto:detkort@mail.ru
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Агния Андреевна Суханова (18841925)1 

 

Закончив Небдинское двухклассное училище и Усть-Сысольскую 

прогимназию, долгое время учительствовала в сельских школах Усть-

Сысольского уезда (в нынешнем Корткеросском и Усть-Куломском 

районах). Она учила грамоте детей в деревне Новик, в селах Вомын, 

Руч, Вотча, Корткерос. Агния Андреевна писала и ставила на сельской 

сцене пьесы для детей на коми языке. 

Создала и возглавила в Корткеросе драматический кружок. С 1920 

года работала в Коми книжном издательстве над учебными пособиями 

для коми школ. Входила в комиссию по созданию литературы на коми 

языке. 

Первые Сухановские чтения прошли на родине Агнии Андре-

евны в селе Вомын в 2004 году и были приурочены 120-летию со 

дня её рождения. 

Конференции дан статус республиканского мероприятия и было 

решено проводить ее каждые пять лет. Также в этот день сельская са-

модеятельность устроила «Коми рыт» – коми вечеринку, на которой 

были разыграны отрывки из пьес писательницы. К конференции был 

                                                           
1
 Фото из архива МУ «Корткеросская ЦБС». 
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выпущен буклет «Агния Андреевна Суханова – первая коми детская 

писательница». 

В 2009 году Республиканская научно-практическая конференция 

(II Сухановские чтения) прошла 19 февраля на базе Центральной дет-

ской библиотеки в селе Корткерос и была посвящена 125-летию со дня 

рождения Агнии Андреевны. На чтениях рассматривались вопросы 

творческого наследия писательницы, инновации в педагогической дея-

тельности по изучению коми языка, проблемы современной детской 

коми литературы. 

По итогам конференции был издан сборник «Материалы Респуб-

ликанской научно-практической конференции (II Сухановские чте-

ния), куда вошли тексты выступлений участников конференции [4]. 

20 февраля в Центре коми культуры в Сыктывкаре состоялся ве-

чер памяти «…И век жö йöз паметьö колин» / «Навсегда осталась в 

памяти людей». В вечере приняли участие представители Корткерос-

ского землячества Сыктывкара. Зрители увидели спектакль по пьесе 

Агнии Сухановой «Кань козин» / «Кошкин подарок», подготовленный 

самодеятельными артистами села Вомын. Также в этот день прошла 

презентация детского поэтического сборника «Бордъя шыяс» / «Кры-

латые звуки». 

III Сухановские чтения, посвященные 130-летию со дня рождения 

писательницы, прошли 2 апреля 2014 года в селе Корткерос. Работа 

конференции проходила в двух секциях: «История и современность 

женского движения. История народного образования книгоиздания в 

Коми крае» и «Продвижение коми национальной литературы в биб-

лиотеках и образовательных учреждениях Республики Коми». В ходе 

конференции обсуждались следующие вопросы: 

- творческое наследие А. А. Сухановой; 

- распространение опыта по популяризации коми детской литера-

туры в библиотеках и школах; 

- история и современность женского движения в Республике Ко-

ми; 

- история книгоиздания и народного образования в коми крае. 

Участники конференции отметили, что в последние годы проис-

ходит сужение функционирования коми языка в образовательных 

учреждениях и сокращение преподавания коми литературы из-за пере-

хода образовательных учреждений на программу «Коми язык как 
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государственный». При этом сохраняется потребность в издании книг 

для детей на коми языке, совершенствование методики преподавания 

коми языка и литературы в школе. В то же время было отмечено по-

вышение роли женского движения в общественной жизни. 

В завершении конференции прошел вечер-портрет «Чужанiнын 

сылысь нимсö абу вунöдöма» («На родине её имя не забыто»). Самоде-

ятельные артисты Дома культуры села Вомын показали спектакль по 

пьесе Агнии Сухановой «Кöдзыд пöль» / «Дед Мороз» и инсценировку 

«Ме немтор» / «Я никто». 

По итогам конференции был издан сборник «Материалы Респуб-

ликанской научно-практической конференции (III Сухановские чте-

ния)», куда вошли тексты выступлений участников конференции [5]. 

В 2019 году IV Сухановские чтения прошли 2 апреля в Кортке-

росской центральной детской библиотеке. Конференция была посвя-

щена 135-летию со дня рождения первой коми детской писательницы 

Агнии Андреевны Сухановой и 85-летию Союза писателей Республики 

Коми. Конференция началась с музыкальной открытки и приветствен-

ного письма Министра национальной политики Республики Коми Га-

лины Ивановны Габушевой. Выступления были посвящены жизни и 

творчеству Агнии Сухановой; истории и современности Союза писа-

телей Республики Коми; реализации творческих программ, посвящен-

ных популяризации коми писателей и поэтов в библиотеках Кортке-

росского, Сыктывдинского, Усть-Куломского районов; совместной 

деятельности музеев, библиотек и образовательных учреждений. 

В 2024 году Сухановские чтения прошли в пятый раз. Открытая 

районная конференция началась с музыкального приветствия. Ан-

самбль народной и авторской песни «Зыряночка» под руководством 

заслуженного работника Республики Коми Алексея Ген исполнил пес-

ню «Зыряне» на слова Глеба Горбовского, внука Агнии Сухановой. С 

приветственным словом к участникам и гостям пятых Сухановских 

чтений выступил заместитель министра культуры и архивного дела 

Республики Коми Вячеслав Васильевич Попов; заместитель директора 

Дома дружбы народов Республики Коми Лилия Васильевна Чупрына 

зачитала приветствие министра национальной политики Республики 

Коми Романа Вениаминовича Носкова; выступили: литературный кон-

сультант Союза писателей Республики Коми Алёна Александровна, 

председатель Корткеросского землячества Надежда Николаевна Бы-
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ковская и директор МУ «Корткеросская ЦБС» Светлана Аркадьевна 

Челпанова. В работе районной конференции приняли участие препода-

ватели и студенты Сыктывкарского государственного университета им. 

Питирима Сорокина, учителя коми языка и литературы, библиотекари 

Кортеросского и Усть-Куломского районов, Национальной детской биб-

лиотеки им. С. Я. Маршака, сотрудники Национального музея Респуб-

лики Коми, писатели, краеведы и родственники Агнии Сухановой. 

 

 
 

Учащиеся 2-го класса МОУ «СОШ» с. Подъельск показывают отрывок из пье-

сы А. Сухановой «Чурка Максим» / «Незаконорожденный Максим». 2024 г. 

Фото из архива МУ «Корткеросская ЦБС» 

 

В ходе чтений активно обсуждались две основные темы: 

  творческое наследие А. А. Сухановой; 

  продвижение коми детской литературы в библиотеках, в шко-

лах, в дошкольных и других образовательных учреждениях (лучшие 

практики). 

Также в этот день участники клуба «Подруженьки» при библио-

теке с. Вомын им. А. А. Сухановой МУ «Корткеросской ЦБС» порадо-

вали гостей и участников конференции постановкой пьесы 

А. Сухановой «Кань козин» / «Кошкин подарок». А учащиеся 2-го 

класса МОУ «СОШ» с. Подъельск показали небольшой отрывок из 
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пьесы писательницы на коми языке «Чурка Максим» / «Незаконорож-

денный Максим».  

Участники клуба «Подруженьки» при библиотеке с. Вомын им. А. А. Сухано-

вой МУ «Корткеросской ЦБС» показывают постановку пьесы А. Сухановой 

«Кань козин» / «Кошкин подарок». 2024 г. 

Фото из архива МУ «Корткеросская ЦБС» 

 

Родственники Агнии Андреевны возложили цветы к мемориаль-

ной доске на улице, носящей её имя. 

По итогам конференции планируется издание электронного сбор-

ника «Материалы открытой районной конференции (V Сухановские 

чтения), посвященной 140-летию со дня рождения Агнии Андреевны 

Сухановой, куда войдут тексты выступлений участников конферен-

ции. Сборник будет размещен на сайте МУ «Корткеросская ЦБС» в 

разделе «Ресурсы». 

Дело Сухановой, ее вклад в сохранение и в развитие коми языка и 

литературы, нашли продолжение и оценены земляками. Одной из улиц 

села Корткерос в 1975 году было дано имя Агнии Сухановой. 

С 1997 года проходит ежегодный районный конкурс «Учитель го-

да» на приз главы администрации муниципального образования 

«Корткеросский район» имени А. А. Сухановой. 

С 2004 года один раз в пять лет проходят Сухановские чтения. 

Они интересны и ценны тем, что при подготовке и проведении меро-

приятия открываются неизвестные и неизученные страницы из жизни 

и творчества писателя. 
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В 2005 году библиотеке села Вомын присвоено имя А. Сухановой, 

а в 2006 году в селе Корткерос открыта мемориальная доска в ее честь. 

Важное место в популяризации творчества писателя отводится 

издательской деятельности. Центральной библиотекой им. 

М. Н. Лебедева МУ «Корткеросская ЦБС» подготовлены электронные 

и печатные издания по творчеству А. А. Сухановой. Эти издания раз-

мещены на сайте библиотеки в разделе «Ресурсы» [1, 2, 3, 6, 7,8]. 
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